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ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ 
Ο ΠΟΙΗΤΗΣ κοΊΝΤΟΣ Ο ΣΜΥΡΝΑΙΟΣ ΚΑΙ ΤΟ ΕΡΓΟ ΤΟΥ 

ΤΑ ΜΕΘ' ΟΜΗΡΟΝ ή άλλως 

ΟΜΗΡΟΥ llPAΛEillOMENA 

Οι μαρτυρίες της αρχαιότητας για τον εποποιό και γραμματικό Κόιντο, 

είναι σπάνιες και λειΨές. Ο Ευστάθιος , ο Τζέτζης , και τα ομηρικά σχόλια 

είναι τα μόνα, που αναφέρουν το όνομα του ποιητή , που τον αποκαλούν 

απλώς Κόιντο ή Κόιντος ο ποιητής. Ο Τζέτζης τον αναφέρει και ως 

Κόιντο το Σμυρναίο. Αποκαλείται και Καλαβρός, διότι το χειρόγραφο, 

που περιείχε το έπος του ανακάλυψε ο Έλληνας καρδινάλιος .Βησσαρίων 

το 1450 μ.Χ. στο μοναστήρι των Βασιλειανών μοναχών di casoli στο 
Ορλάντο της Καλαβρίας, που φέρει τον τίτλο «Η ποίησις του Ομηρικού 

Κοίντου». Πέρα απ' αυτά δεν γνωρίζουμε τίποτε άλλο, ούτε πότε ακριβώς 

εγεννήθη, ούτε τους γονείς του, ούτε τους δασκάλους του, ούτε την εθνικό

τητά του, ή την κοινωνική του κατάσταση. Το πολύ-πολύ μπορεί κανείς να 

ισχυριστεί από το έργο του τάσεις και συμπάθειες Ρωμα·ίκές. Η προφητεία 

του Κάλχα στο βιβλίο ΧΠΙ (στίχ. 334 ε . ) είναι ένα σέβας στην παγκόσμια 

αυτοκρατορία της Ρώμης. Είναι αναμφισβήτητο ότι πατρίδα του είναι η 

Σμύρνη (γι' αυτό εκλήθη και Σμυρναίος). Μας το λέγει ο ίδιος στο βιβλίο 
του ΧΠ (στίχ. 310 ε.), όπου μιμούμενος τον Ησίοδο γράφει ότι το ποιητι
κό του τάλαντο του το εδώρισαν οι Μούσες, όταν στα εδάφη της Σμύρνης 

έβοσκε τα πρόβατά του . 

«Σμύρνης εν δαπέδοιοι περικλυτά μήλα νέμovτι» 

Η γέννησή του τοποθετείται σε πλατιά χρονικά πλαίσια, από τον 40 
ίσαμε τον 60 μ.Χ. αιώνα, στιχουργικές όμως ενδείξεις μαρτυρούν ότι 
έζησε τον 40 μ.Χ. αιώνα . 

Το έπος του αποτελείται από 8872 δαχτυλικούς εξάμετρους στίχους και 
διαιρείται σε δεκατέσσερα βιβλία, ή όπως λέγει ο ίδιος «Λόγους» (διηγή

σεις), στους οποίους μερικοί εκδότες επρόσθεσαν στον καθένα σχετικό με 

το θέμα τους τίτλο όπως π .χ. στο πρώτο «Πενθεσίλεια» , στο δεύτερο 
«Μέμνονας», στο ... 140, «η επιστροφή των Αχαιών». Το όλον έπος φέρει 

την επιγραφήν «Τα μεθ' Όμηρον» ή άλλως «Ομήρου Παραλειπόμενα» και 

έχει υπόθεση, όπως άλλωστε μαρτυρείται απ' αυτόν τούτο τον τίτλο του, 

τον Τρωικό μύθο, που τον πραγματεύθηκεν ο Όμηρος , αλλά μόνον τα 

σημεία, που σχετίζονται στα μετά το θάνατο του ·Εκτορα συμβάντα και 

μέχρι τον απόπλου των Αχαιών μετά την άλωση της Τροίας . Την ύλη, που 
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είναι πλουσιότατη, την πήρεν από τους μυθογράφους και από τους ποιη
τές του λεγόμενου «Επικού Κύκλου», όπως : 

α) Του Μιλήσιου ποιητή Αρκτίνου (750-700 π.χ . ) , που έγραψε την 

«Αιθιοπίδα» σε πέντε βιβλία και ήταν συνέχεια της Ιλιάδας του Ομήρου, 

και πραγματεύονταν το θάνατο του Αχιλλέα από τον Πάρη , τη φιλονεικία 

Οδυσσέα-Αίαντα για τα όπλα του Αχιλλέα κ.λπ . 

β) Του Λέσβιου ποιητή Λέσχη (650-600 π.χ.) , που έγραψε τη « Μικρή 

Ιλιάδα» σε τέσσερα βιβλία και κατ' άλλους σε έξι, και άρχιζε από την 

έριδα για τα όπλα του Αχιλλέα και τέλειωνε στην υποδοχή από τους 

Τρώες του Δούρειου Ίππου . 

γ) Του Τροιζήνιου ποιητή Αγία ή Ηγία (600-550 π.χ.), που έγραψε τους 
«Νόστους» σε πέντε βιβλία και πραγματεύονταν το χαμό του Αίαντα του 

αίλέα, την τύχη των επαναπατριζομένων Αχαιών, μέχρι τη δολοφονία του 

Αγαμέμνονα και την εκδίκηση του Ορέστη. 

δ) Τα «Κύπρια έπη» του Κύπριου ποιητή Στασίνου (550-500 π.Χ .) , που 

αναφέρονταν στα προηγηθέντα της Ιλιάδας γεγονότα, ήτοι την κρίση του 

Πάρη, την αρπαγή της Ελένης , τη συνάθροιση των Αχαιών στην Αυλίδα, 

την εγκατάλειψη του Φιλοχτήτη στη Λήμνος, την απόβαση των Αχαιών 

στην Τροία και τις πρώτες προ της Τροίας μάχες . 

Απ' όλα όμως αυτά τα ποιήματα, που ήσαν πλούσια σε λεπτομέρειες δεν 

διασώθηκαν παρά ολιγόστιχα μόνον ασήμαντα αποσπάσματα (μεταφρά

σεις των οποίων μπορεί να ιδεί ο φιλοπερίεργος αναγνώστης στο βιβλίο 

μου «Ομηρικοί Ύμνοι-Βατραχομυομαχία» Γ' έκδοση Αθήνα Ι 996). 
Περισσότερες όμως και άγνωστες λεπτομέρειες διέσωσε ο ποιητής 

Κόιντος ο Σμυρναίος, που συμπλήρωσε μ' αυτές κατά κάποιο τρόπο τα 

κενά, που είχε αφήσει ο Όμηρος. Μερικοί φιλόλογοι μάλιστα διατύπωσαν 

τη γνώμη ότι ο Κόιντος, εκτός από τις παραπάνω πηγές , είχεν υπ' όψη 

του και την Αινειάδα του Βιργιλίου και τα κείμενα του Σενέκα. Αλλά και 

από τον Όμηρο είναι επηρεασμένος ο Κόιντος, όπως φαίνεται από το 

πλήθος συγγενών παρομοιώσεων -υπερβαίνουν τις διακόσιες της 

Ιλιάδας- και προ παντός από το Ομηρικό χωρίο (Ιλ. Β 486 ε), όπου ο 
Όμηρος επικαλείται τις Μούσες να του απαριθμήσουν πόσοι και ποιοί 

βασιλιάδες και στρατηγοί και πλοία συγκεντρώθηκαν στην Αυλίδα! Έτσι 
και ο Κόιντος επικαλείται τις Μούσες να του πούνε πόσοι και ποιοί 

ήρωες μπήκαν μέσα στο Δούρειο Ίππο, τους οποίους αναφέρει ονομαστι

κά. Στο σημείο αυτό θα πρέπει να αναφέρουμε ότι τους πολεμιστές , που 
μπήκαν στο Δούρειο Ίππο τους μνημονεύει και ο μεταγενέστερος του 

Κόιντου ποιητής Τριφιόδωρος, με την παρατήρηση ότι δεν συμφωνούν 
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απόλυτα μεταξύ τους, ούτε στον αριθμό των εισελθόντων , ούτε στα πρό
σωπα. Συγκεκριμένα, ο Κόιντος αναφέρει ονομαστικά τριάντα πολεμι

στές, ο δε Τριφιόδωρος είκοσι δύο . Απ' αυτούς είναι κοινοί και στους δύο 
ποιητές δεκαπέντε πολεμιστές, στους οποίους ο Κόιντος προσθέτει 
άλλους δεκαπέντε, μεταξύ των οποίων και του Οδυσσέα, που δεν τον ανα
φέρει ο Τριφιόδωρος, ο δε Τριφιόδωρος οκτώ, μεταξύ των οποίων και τον 

Κάλχα, που δεν τον αναφέρει ο Κόιντος . 

Ωστόσο, αν και φιλοτιμείται να παρακολουθήσει το ομηρικό πρότυπο, 

είναι φανερή η έλλειψη ποιητικής έμπνευσης και έξαρσης και το έργο του 

δε δύναται να θεωρηθεί ως αριστούργημα επικής τέχνης , γιατί λείπει απ' 
αυτό , το σπουδαιότερο, η εσωτερική ενότητα, όπως π.χ. στην Ιλιάδα, όπου 

ο ποιητής παρά το μήκος του ποιήματος περιστρέφεται διαρκώς γύρω 

από τη «μήνιν» του Αχιλλέα ή στην Οδύσσεια , που κεντρικό της σημείο 

είναι η επιστροφή του Οδυσσέα και γύρω απ' αυτήν στρέφεται η γενική 

πλοκή του μύθου, όπως γίνεται σε όλα τα μεγαλοφυή πνευματικά δημι

ουργήματα, ενώ στον Κόιντο λείπει η εσωτερική ενότητα, τα πάντα παρι

στάνονται δίχως δικό τους χρώμα, θεοί και ήρωες στις μάχες και στους 

διαλόγους μοιάζουν κοινούς τύπους, χωρίς ήθος, χωρίς ανωτερότητα. Η 

ζωηρότητα όμως των περιγραφών και η απλότητα των διηγήσεων και οι 

πάμπολλες παρομοιώσεις ανυψώνουν το έπος σημαντικά, γιατί οι περισ

σότερες είναι αρκετά πετυχημένες και αφορούν την αγροτική ζωή, το 

κυνήγι , το ~oυνό, και άλλες περιγράφουν ταπεινές πραγματικότητ ες, 

όπως το μάζεμα της ελιάς, το ~γάλσιμo του λαδιού , την κατασκευή του 

ξυλοκάρβουνου, το μάζεμα του ρετζινιού κ .λπ . Επιτυχή επίσης πρωτοτυ

πία αποτελούν οι νέες εικόνες της φύσης, οι οποίες αντλούνται εκ του 

φυσικού και περιγράφονται ζωηρότατα. Το σπουδαιότερο μέρος του ποιή

ματος είναι οι δύο τελευταίοι λόγοι, όπου περιγράφονται ενεργέστατα η 

ζοφερή εικόνα της άλωσης της Τροίας , η διανομή των λαφύρων, η τύχη 

των αιχμαλώτων, ο θάνατος του Πριάμου και ο νόστος και οι περιπέτειες 

των νικητών . 

ΕΚΔΟΣΕΙΣ: Νέες εκδόσεις, εκτός εκείνης του Βησσαρίωνα, εφιλοτέχνη

σε ο Liehrs Παρίσιοι 1841 , ο Kohley Λειψία 1850, ο Zimmermann Λειψία 
1891 , και ο France Vian Paris 1969 την οποίαν είχεν υπόψη του ο μεταφρα
στής . Ελληνικές εκδόσεις του κειμένου δεν υπάρχουν. Μετάφραση στα 

νεοελληνικά έχουμε σε πεζό λόγο του Δημ. Νικολαίδου και Χ. Γρηγορά, 

που δε μολογάει και πολλά πράγματα Κωνσταντινούπολις 1868, και σ ' 

έμμετρο λόγο την παρούσα της μετριότητάς μας. 





ΚΟΪΝΤΟΥ ΣΜΥΡΝΑΙΟΥ 
ΤΑ ΜΕΘ' ΟΜΉΡΟΝ ή άλλως ΟΜΉΡΟΥ ΠΑΡΑλΕΙΠΟΜΕΝΑ 

ΑοrΟΣ Α Ι : 

ΠΕΝΘΕΣΙΑΕΙΑ 

Αφού δάμασε ο Πηλε{δης το ,θεόμοιαστο Έκτορα 

και στη φωτιά τον έκαψαν κ' η γη τα κόκκαλά του 
σκέπασε, τότες οι Τρώες φοβισμένοι απ' τη μεγάλη 

δύναμη του Αχιλλέα, του απότολμου κρυφτήκαν 

μες στου Πρ{αμου την πόλη ' κι όπως στα πυκνά τα δάση 5 
βόδια δεν τολμούν σε λιόντα ν' αντιπαλέψουν κι όταν 

τον δουν τρεχάτα κρύβουνται όλα μαζ{ στα θάμνα ' 

έτσι στην πόλη τρύπωσαν μπρος στην αντρειά του οι Τρώες' 

θυμήθηκαν την τόλμη του, πόσα κακά τους ε{χεν 

πριν κάνει, σύντας πάνω τους στον Σκάμαντρου τις όχτες 10 
μανιακός ερ{χτη, πόσους εξολόθρεψεν, που φεύγαν 

στα τε{χη, πώς εδάμασε και πώς στρ{μωξε στην πόλη 

τον Έκτορα, κι όσους σκότωσε στην αφρομανισμένη 

θάλασσαν όταν ρήμαζε στην πρωταρχή τους Τρώες. 
Ετούτα αναθυμάμενοι κλε{στηκαν μέσα στην πόλη ' 15 
κ' η λύπη τους κατάτρωγε τα σωθικά, τι τώρα 

φάουσα φωτιά την Τρο{α στάχτη θα την tκανε. 

Τότε από του πλατύχωρου θερμώδοντα το ρέμα 

έφτασεν η θεόμορφη Πενθεσ{λεια για δυό λόγους 

πρώτα γιατ{ επιθυμούσε μάχες πολυστέναχτες 20 
κι έπειτα για ν' αποΦύγει την ντροπή και ατιμ{α, 

μήπως στη λαοσύναξη κάποια για την αδερφή της 

την Ιππολύτη τη μεμφθε{' την έΦτανεν η θλfψη, 

που 'χε, γιατ{ τη σκότωσε με δυνατό κοντάρι 

άθελά της, καθώς ένα λάφι σημαδόβαλούσε 25 
κ' ήρθε γι αυτό στην ένδοξη της Τρο{ας γη. Κι ' ακόμη 

γιατ{ η πολεμόχαρη την έσπρωχνε ψυχή της 

με πολέμου ταλαιπώριες να καθαριστε{ απ' το Φόνο, 

και τις Εριννύες έτσι τις φριχτές να ξιλεώσει, 

που Υια το φόνο πήΥαιναν π{σω απ' τα βήματά της 30 
της αδερφής της άφωνες. Τι πάντα αυτές τ' ανόσια 

πόδια πα{ρνουν του κυνήΥου κι ούτε Υ{νεται να φύγουν 
την ΟΡΥή τους. Κ' ήρθαν κι άλλες δώδεκα μαζ{ της, όλες 

θαμαστές κι όλες ποθώντας πόλεμο και μάχες άΥριες, 
που ήσαν δούλες της, παρότι στην αντρειά δεν ε{χαν τα{ρι ' 35 
απ' όλες τους πιό άξια ήταν η Πενθεσ{λεια. 

Πώς στον απέραντο ουρανό ανάμεσα στ' αστέρια 

ξεχωρ{ζει το φεΥΥάρι το λαμπρό κ' ιδ{ως όταν 

δεν ησκιώνουν τον αιθέρα μαύρα νέφη κ' η μαν{a 
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κοιμάται η ακατάσχετη των ανέμων, έτσι εκε{νη 

ξεχώριζε ν από όλες τους όταν δρόμου αγώνες κάναν, 

Και μαζ{ της η Ευάντρη κ' η Κλον{η κ' η Αντάνδρη 

κ' η Δηριμάχεια με τη μελανόΦθαλμη Αρμοθέη 

κ' η θεϊκιά η Βρέμουσα κ' η Δηρώ κ' η Ιπποθέη 

ήτανε κ' η Πολεμούσα κ' η Αντιβρότη κ' η Αλκιβ{η 

κ' η μεγαλοκαυχησιάρα η Θερμώδουσα' αυτές ήσαν, 

που την πολεμοθρεμμένη Πενθεσ{λεια συνοδεύαν, 

Πώς με καμάρι η Αυγή για τα λαμπρά της τ' άτια 

απ' τον ψηλό τον Όλυμπο κατεβα{νει με τις Ώρες 

α'ντάμα τις ωριόμαλλες, που κι αν κ' εκείνες είναι 
αγνές κι ωρα{ες όλες τους, τις ξεπερνάει στα κάλλη ' 

τέτοια κ' η Πενθεσ{λεια η πιό όμορφη Αμαζόνα 

πήγε στη Τρο{α' Γύρω της μαζεύτηκαν οι Τρώες 

από παντού κι ως ε{δανε τ' ακούραστου. του Άρη 

την ωριόκνημη την κόρη, πού 'μοιαζε θεές θαμάζαν, 

τι γύρω από την όψη της δυό σύγκαιρα εικόνες 

φα{νουνταΎ, μιά κάτι φριχτό κ' η άλλη η ομορφιά της 
Μαγεία ,ήτα το γέλιο της της και κάτω από τα φρύδια 

τα θελκτικά τα μάτια της γυάλιζαν - ακτίνες όμοια -
και χρώμα κόκκινο η ντροπή τους έδινε κι απλούνταν 

πάνω τους μιά ομορφάδα θεϊκιά και δύναμη, 

Έχαιρε ο λαός κι ας ε{χε για τα περασμένα λύπη' 

πώς οι ξωμάχοι βλέποντας απ' το βουνό την Ίρη 

ν' ανεβα{νει απ' την πλατιά τη θάλασσα όταν έχουν 

αι'άγκην από θεϊκιά βροχή, όταν τα χωράφια 

ξερα{νονται κι ακαρτερούν πότε θα βρέξει ο Δίας 

κι ο ουρανός συγνόφιασε κ' οι άνεμοι φυσούνε, 

βρο)(ής σημάδι σίγουρο, χαίρουν, ενώ ωστατώρα 
στέναζαν για των χωραφιών τη δίψα τη μεγάλη' 

έτσι κ' οι Τρώες βλέποντας στην πόλη τους την άξια 

Πενθεσ{λεια να γυρεύει για αυτούς να πολεμήσει 

χα{ρουνταν, γιατί άμα ολπίδα βάσιμη φυτρώσει μέσα 

στων αντρών τα στήθη παύει τη στεναχτερή τη θλίψη , 

Γι αυτό η ψυχή του Πρ{αμου, που ήταν λυπημένος 

πολύ και βαριαστέναζε παρηγορήθη κάπως, 

Κι όπως ο τυφλός που μέσα στην τύφλωση του έχει 

πολλά τραβήξει κι εύχεται φως να ιδεί ή και να πεθάνει, 

ή κάποιος έξοχος γιατρός ή και θεός την πάχνη' 

του διαλύσει των ματιών κ' ιδεί το φώς της μέρας, 

όχι όπως πρώτα φυσικά, ωστόσο ανακουφίστη 
λιγάκι από τα βάσανα, αν κι απ ' τα βλέφαρά του 

ακόμη δεν ξαλε{φτπκε το φοβερό το πάθος, 
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έτσι του Λαομέδοντα ο Υιος εχάρη λίΥΟ, 

6ταν την Πενθεσίλεια τη Υενναι6καρδη είδε, 

6σο ακ6μη κι αν λυπούνταν Υια τους σκοτωμένους Υιους του. 85 
Και σαν. κ6ρη του, που είχε είκοσι χρ6νια στα ξένα, 
στο σπίτι του την έφερε και την τ(μησε και δείπνο 

έστρωσε με πολλά φαΥιά σαν αυτά, που δοξασμένοι 
βασιλιάδες τρώγουν 6ταν, αφού τους οχτρούς δαμάσουν 

χα(ρουνται για τη νίκη τους και τ6 'ριξαν στο γλένπ 90 
της έκανε δώρα ατίμητα, πανώρια κ ' υποσχέθη 
κι άλλα πολλά αν βοήθαγε τους Τρώες, που σφαζ6νταν. 

Κ' εκείνη έργο, που θνητ6ς δεν στοχάζεται, υποσχέθη 

να σκοτώσει τον Πηλε(δη πρώτα και κατ6πιν 6λους 

τ.ους Αργε(ους ν' αφανίσει και τα πλοία τους να κάψει · 95 
η άμυαλη! δε σκέφτηκε π6σον αντρει6τερ6ς της 

ήτανε ο Αχιλλέας . στις αντροσκοτώστρες μάχες. 

Κι ως η άψογη η κ6ρη του Ηετ(ωνα η Αντρομάχη 

την άκουσε ν είπεν αυτά τα λ6για στη ψυχή της: 

"Φοβιτσιάρα! γιατί τ6σα λ6για λες περήφανα; 100 
Δεν έχεις συ τη δύναμη με τον άτρομο Αχιλλέα 

να πολεμήσεις, 6λεθρο θα βρεις ευθύς και φ.όνο. 

Δυστυχισμένη! τι έβαλες στο νου σου; Πίστεψέ με 

στέκει κοντά σου ο Θάνατος, το Πεπρωμένο, η Μοίρα. 
Ο Έκτορας ήταν πολύ πι6 άξιος απ6 σένα 105 
στο δ6ρυ · 6μως παρ' 6λη του τη δύναμη σκοτώθη 

κι 6λοι οι Τρώες, που τον βλέπαν σα θε6, πικράθηκαν· 

κι εν6σο ζούσε ήταν τιμή για με και τους γονιούς του 

τους ισ6θεους μεγάλη. Κάλλιο να 'χε σκεπάσει 

χώμα ανάχυτον εμένα πριν βγει η ψυχή εκείνου 110 
απ' το στ6μα. Τώρα λύπη άσπλαχνη κι ανέκφραστη 

με βασανίζει απ' τη στιγμή που τα γοργ6δρομα άτια 

του Αχιλλέα σέρνανε ανελέητα στην π6λη 

το σύζυγ6 μου, κ' είναι αυτ6, που ολοχρονής με θλ ίβει» . 

Αυτά τι ωριοστράγαλη έλεγεν Ηετιώνη 115 
θυμάμενη τον άντρα της- γιατ( μεγάλη λύπη 

τ' αντρ6ς αφήνει ο θάνατος στις φρ6νιμες γυναίκες. 

Βύθισε στο βαθύκολπον ωκεαν6ν ο ήλιος 

διαγράφοντας τη γρήγορη τροχιά του κ' ήρθε η νύχτα 

και τ6τε κι αφού το τερπν6 τέλειωσαν φαγοπ6τι 120 
οι δούλες αναπαυτικά στου Πρίαμου τα σπίτια 

κρεββάτια για την αντρειανήν εστρώσαν Πενθεσίλεια. 

Κι αυτή πήγε να κοιμηθεί κι ύπνος στα βλέφαρά της 

γλυκ6ς εχύθη · κ' έφτασε απ' τον ψηλ6ν αιθέρα 

με δάχτυλο της Αθηνάς ο πανούργος ΌνειΡος, 125 
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για να γράφει βλέπονΤ(Jς τον βάσανα πολλά στους Τρώες 

κι ακόμη και τον Εδιο της τον εαυτό να βλάψει, 

που των μαχών τις φάλαγγες τόσο πολύ ποθούσεν 
Αυτά η πολεμόχαρη σκέφτουνταν Τριτογένεια 

κ' ήρθε στην ΠενθεσΕλειαν ο ολέθριος Όνειρος 

όμοιος με τον πατέρα της και την παρακινούσε 

με θάρρος στο γοργόποδο ν' αντιταχτεΕ Αχιλλέα. 

Ακούγοντάς τον χάρηκε κι επεΕσθη μέγα έργον 

τη μέρα αυτή πως θα 'κανε στο φοβερόν αγώνα, 
η άμυαλη! επΕστεψε στο νυχτερινόν και πλάνον 

Όνειρον, που τις γενιές των πολύπαθων ανθρώπων 

θέλ γει με λόγια απατηλά σωρό καθώς κοιμούνται 
και ξεγέλασε κ' εκεΕνην σ' αγώνες σπρώχνοντάς την. 

Κι όταν η ροδοδάχτυλη ανάτειλε Ηριγένεια 

με πΕστη στη μεγάλη της δύναμην, η ΠενθεσΕλεια 
πετάχτη απ' το κρεββάτι της και την αρματωσιά της 

την πλουμιστήν εντύθηκε δώρο θεού, του Άρη. 
Πρώτα κνημΕδες έβαλε στα κάτασπρά της πόδια, 

κνημΕδες μαλαμόφτιαχτες καλοσυνταιριασμένες' 
κατόπιν πολυπλούμιστο θώρακα ' κι απ' τους ώμους 

κρέμασε καμαρώνοντας μεγάλο ξΕφος, που 'χε 
φηκάρι από φΕλντισι κι ασήμι ' πήρε ακόμη 
το θεϊκό σκουτάρι της με μισοφέγγαρου όμοιον 

γύρον όταν ανατεΕλει απ' τ' ωκεανού τα βάθη 
με συγKλlνoυσες τις δυό της κυρτές άκρες όπως εΕναι 
μισό ακόμη ' σαν αυτό άφραστα φωτοβολούσε' 

και στην κεφαλή της κράνος έβαλε χρυσόφουντο. 

Τέτοια στο σώμα της αυτή θανατοφόρα όπλα 
έβαλε κι όμοιαζε αστροπή, που η δύναμη του ΔΕα 
τ' ακάματου στέλ νει στη γη δεΕχνοντας στους ανθρώπους 
της βαριαχούσας της βροντής τη δύναμη κι ακόμα 
την ακατάπαυην ορμή πολύβουων ανέμων. 

ΚΕνησεν ευθύς με βΕαση απ' το δώμα κουβαλώντας 
δυό κάτω απ' την ασπΕδα της κοντάρια ' στο δεξΕ της 
δΕστομη βουκέντρα, δώρο της δεινής της Έριδας, 
σ' ανθρωποφθόρο πόλεμο πολύτιμη βοήθεια. 
ΧαΕροντας .γι αυτό περΕσσα βγήκεν απ' τους πύΡΥους έξω 
στο ένδοξο τον πόλεμο να βγουν Τ!αρακινώντας 
τους Τρώες' και μαζεύτηκαν γρήγορα οι πρώτοι, τι εΕχαν 
πεποΕθηση σ' αυτή αν και πριν κανεΕς τους δεν τολμούσε 
να βγει στον Αχιλλέα μπρός, γιατΕ τους δάμαζε όλους. 
Κ' εκεΕνη πάντα χαΕρουνταν και κάθησεν επάνω 
σε δυνατό γοργόποδον άλογο, που της εΕχεν 
η ΩρεΕθυα πριν χαρΕσει του Βορέα η σύζυγος 
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στη Θράκη, και στο τρέξιμο τις Άρπυες ξεπερνούσε. 
Σ' αυτό πάνω η ΠενθεσΙλεια, η γενναΙα κόρη, αφήκε 170 
τα ψηλά της πόλης σπlτισ μ ' επιμονήν οι μαύρες 
μοίρες τη σπρώχναν για φορά πρώτη και στερνή να πάει 
στη μάχη. Τρώες πάμπολλοι με τη γενναΙα κόρη 
στη σκληρή μαζl τη μάχη - δρόμο αγύριστο - πηγαΙναν, 
σα προβατ{νες στον κριγιό, που σαν καλός τσοπάνης 175 
πάει μπροστά οδηγώντας τες στη βοσκήν. Έτσι κ ' οι Τρώες 
οι γενναίοι τρέχαν πΙσω απ' την ΠενθεσΙλεια 
κι όλες οι δυναμόκαρδες μαζ{ τους Αμαζόνες. 
Πώς έδειχνεν η Αθηνά, στους Γlγαντες μπρος 6ταν . 
ετάχτη, ή ποιάν η Έριδα η ποθομάχα έχει όψη, 180 
τέτοικια μέσα στους Τρώες έδειχνεν η Πενθισlλεια. 

Τότε υΨώνοντας στο ΔΙα τα πολύπραγά του χέρια 
του πλούσιου Λαομέδοντα το ευγενικό το τέκνο 
προσεύχουνταν στο ιερό στραμμένος του ΙδαΙου 
ΔΙα, που το Ίλιο πάντα συμπαθεί και προστατεύει. 185 

"ΔΙα πατέρα γροίκα μας, και δώσε με το χέρι 

σήμερα της βασ{λισσας θάνατο στους Αργε{ους 

και σώσε την κ' ευδόκησε σπ{τl μου να γυρ{σεl 
και για χάρη του πελώριου κι αντρειανού γιου σου του Άρη 

και γι αυτήν, που τις θεές τις επουράνιες μοιάζει 190 
πάρα-πολύ κι απ' τη γενιά κρατιέται τη δική σου. 

Σπλαχν{σου κι εμέ, που μ ' έχουν βρει πολλά κακά ωστατώρα 

αφού παιδιά μου πέθαναν σφαγμένα από τις Κήρες 

μ ' όργανο χέρια Αργ{τικα στην πρώτη κιόλας μάχη. 

Λυπήσου μας, εμε{ναμεν ολ(γοl από τ' αντρεΙου 195 
Δάρδανου το γαΙμα, δώσε άφθαρτη να μεΙνεl η πόλη 

για ν' ανασάνουμε κ' εμείς απ' τον άγριο φόνο του Άρη». 

Έτσι ευχήθηκε ένθερμα κι οξύκραυγος αμέσως 

αετός κρατώντας ξέψυχη στα νύχια του τρυγόνα 

Φάνηκεν απ' τ' αριστερά γοργοφτεροκωπώντας· 200 
ταράχτηκεν ο Πρ(αμος, τι ένοιωσε πως δεν θα γύρεl 

πιά από τη μάχη ζωντανή η ΠενθεσΙλεια. Κι όντις 

έμελλε τη μέρα κεΙνη να τελέσουνε οι Κήρες 

την προαlσθησή του· τότε ράισε μέσα η καρδιά του. 

Οι ΑργεΙοl πάλι lδόντας από μακριά τους Τρώες 205 
να ορμούν και τη γεννα{α ΠενθεσΙλεια μαζ{ τους 
τα χάσαν και παρόμοιαζαν τους Τρώες με θερΙα, 

που στα ποlμνια σπαραγμό φέρνουν πολυστέναχτο 

και με φλόγες φωτιάς όμοια, που μανιασμένη καΙεl 

τα ξερά τα θάμνα lδ{ως όταν φυσούν αγέρες. 210 
Κι ένας τους εΙπε lδ6ντας τους συVΗναγμένOυς τούτα: 
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«Ποι6ς ύστερα απ' του Έκτορα το χαμ6 ξεσήκωσε 
τους Τρώες, που ποτέ τους πιά λέγαμε δε θα βγούνε 

μπρος μας; και τώρα πάνω μας σκληρή ποθώντας μάχη 

ορμούν και κάποιος απ' αυτούς σ' αγώνες τους παρ6ρμα 

θε6ς πως ε{ναι θα 'λεγες, τι έργο μεγάλο εσκέφτη. 

Όμως εμπρ6ς! με άσβηστη θάρρος στην καρδιά την πε{ρα 

των μαχών ας θυμηθούμε · γιατl με τη βοήθεια 

των θεών κ' εμεΙς στους Τρώες σήμερα θ' α'lτιταχτούμε". 

ΕΙπε · κι 6λοι τους επήραν τα λαμπρά τους τ' άρματα 

κι 6ξω απ6 τα πλοlα βγήκαν με τη δύναμη των 6πλων 

στους ώμους. Και σαν τα θεριά τα σαρκολιχούδικα 

χύθηκαν στην αιμοβ6ρα μάχη μ' 6πλα ωρι6φτιαχτα 

ξΙφη και βοϊδοπέτσινες ατρύπητες ασπΙδες 

και στέρια κράνη· με χαλκ6ν άσπλαχνα Αχαιοl και Τρώες 

χτυπιούνταν κι απ' το αΙμα η γη κοκκlνησε της Τροlας. 

Και τ6τε, η Πενθεσlλεια σκ6τωσε τους, ΠερσΙνο 

Μολ(ωνα, ΑντΙθεον, Ίππαλμον, Αιμονlδην 

Ειλισσ6ν, γενναΙον Λέρνον κι αντρειαν6ν Ελάσιππον. 

Το Λαογ6νο η Δηρι6νη και το Μένιππο η Κλονlη, 

το Μένιππο, πού 'ρθε μαζΙ με τον πρωτεσlλαo 
απ' τη Φυλάκη Τ9Uς γερούς να πολεμήσει Τρώες. 

Όταν σκοτώθΤΥΌργΙστηκε του ΊΦικλt>υ το τέκνον 
ο Ποδάρκης, που μεγάλην έτρεφε γι' αυτ6ν αγάπη. 
Κι αμέσως την ισ6θεη κοντάρεψε ΚλονΙη 

και την κοιλιά της τρύπησε το δυνατ6 του ακ6ντι 
και μαύρο γαΙμα χύθηκε μαζΙ με τ' άντερά της. 

Όμως για το θάνατ6 της θύμωσεν η ΠενθεσΙλεια 
και κρατώντας στο δεξΙ της μακρομύτικο κοντάρι 

στη γάμπα τον εχτύπησε και του 'κοψε τις Φλέβες, 
τις αιματοφ6ρες κι αΙμα μαύρο απ' την πληγήν αμέσως 

την ανοιχτή μπουρμπούλησε και στενάζοντας οπΙσω 

γύρισε, ΥιατΙ η καρδιά του ελιγώθηκε απ' τους π6νους. 

Λυπήθηκαν οι Φύλακες, πού 'φυγεν κ' εΙχανε π6θον 

άφατο να ζήσει· 6μως αυτ6ς αφού πήγεν απ' τη μάχη 

μακριά, σε λ(ΥΟ πέθανε στην αγκαλιά δικών του. 

Ο Ιδομενέας πάλι με μακρύ χτύπησε δ6ρυ 

τη Βρέμουσα στο δεξι6 βυζl και τη ζωή της 

έχασε. Σωριάστη χάμω σα ψηλ6ς μελι6ς που κ6βονν 

στα βουνά α ξυλοκ6ΠΒΙ, που πέφτοντας αφήνει 

δυνατρ κι απα(σιο κρ6τον· έτσι έπεσεν κι εκεΙνη 

στενάζοντας κι ο θάνατος διάλυσε τους αρμούς της 

και με τις πολυψΙθυρες αύρες έσμιξε η ψυχή της. 

Τη θερμώδουσα κ' Ευάνδρη σκ6τωσεν ο Μηρι6νης 
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όπως στη μάχη ρΙχτηκαν τη φονlκή τρυπώντας 255 
την καρδιά της μιάς με δόρυ, και της άλλης το πρικιούλl 

μπήγοντας κοφτερό σπαθl κι αμέσως ξεψυχήσαν. 

Τη Δηριόνη ο δυνατός ο γιος του Οίί\έα 

σκότωσε δορυχτυπώντας το κλειδοκόκκαλό της. 

Με το φονlκ6. του ξ(φος ο Τυδε(δης έκοψε 260 
την κεφαλή με το λαιμόν ως τους ώμους της Αλκ(βιας 

και της Δηριμάχειας" έτσι σωριαστήκανε κ' οι δυό τους 

σαν ελάφια, που τους πήρε τη ζωήν αντρειωμένος 

κόβοντας με βουκέντρl αλύγιστο του σβέρκου τους τα νεύρα · 
έτσι κι αυτές σωριάστηκαν απ' τα χέρια του Τυδε(δη 265 
αλάργα από τον τόπο τους στον Τρωικό τον κάμπο. 
Μαζ( μ ' αυτές ο Σθένελος σκότωσε το γεννα(ο 

Κάβειρο που 'ρθε απ' τη Σηστός με πόθο να χτυπήσει 
τους Αργε(ους · όμως π(σω στην πατρ(δα του δεν πήγε. 

Θύμωσε για το θάνατο του Κάβειρου ο Πάρης 270 
και το Σθένελο σημάδι έβαλεν- όμως παρ' ότι 

ήθελε, δεν τον πέτυχε · πέταξεν αλλού το βέλος 

εκε( που οι σκληρόκαρδες το κατεύθυναν οι Κήρες 

και βρήκε τον Ευήνορα το χαλκοζωσμένον άντρα, 

πού 'ρθ~ν από το Δουλιχιό ν' αντιταχτε( στους Τρώες. 275 
Για το θάνατό του οργ(στη ο λαμπρός γιος του Φυλέα 

κι όρμησεν ευθύς, σα λιόντας σε προβάτων στάνη · κι όλοι 

μπρος στο γεννα(ο στράφηκαν π(σω. Γιατl σκότωσε 

τον Ιππασ(δη Αγέλαο και τον Ιτυμονήα, 

που 'ρθαν από τη ΜΙλητος απειλώντας τους ΑργεΙους 280 
με τους ισόθεους μαζ{ Αμφ{μαχο και Νάστη, 
που το χιονισμένο Λάτμο και τη Μυκάλη νέμουνταν 

και του Βράγχου τις κοιλάδες και την παράλια Πάνορμος 

και του Μα(ανδρου τις όχτες τις νεροπλημμύριστες, 

που μ' ελιγμούς πολύκαμπτους ποτ{ζεl την Καρ{α 285 
την πολυάμπελη, κινώντας από την' προβατοθρόφα 
τη Φρυγ{αν. Αυτούς όλους σκότωσε στη μάχη ο ΜέΥης· 

σκότωσε όμως κι όσους άλλους βρήκε το μακρύ του δόρυ 

γιατ{ θάρρος τού 'βαλε στα στήθη η Τριτογένεια 

να στε{λεl την καταστροφή σ' οχτρούς αυτή τη μέρα. 290 
Σκότωσε κι ο φιλόμαχος Πολυποlτης το Δρησα(ο, 

το γιο της θε{ας Νέαιρας και του φρόνιμου Θειοδάμα, 

που στο χιονοσκεπασμένο ΣΙπυλο την έσμιξε 

όπου οι θεοl μαρμάρωσαν τη Νιόβη, που και τώρα 

άφθονα δάκρυα απ' τη σκληρή τρέχούν πέτρα και μαζ{ της 295 
αναστενάζουν τα νερά του πολυΨlθυρου Έρμου 
κι ακόμη κ' οι ψηλές κορφές του Σ{πυλου, που ομlχλη 
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για στενοχώρια των βοσκών πάντοτε τις σκεπάζει' 

θάμα για τους περαστικούς εΙναι αυτή η πtτρα 

γιατl βαρυαστενάζουσα γυναlκα μοι!1ζει που 300 
κλαΙει το βαρύ το πtνθος κι άφθονα δάκρυα χύνει' 

και βεβαιώνεσαι γι αυτό σύντας από τ' αλάργα 

την δεις' όμως όταν κοντά φτάσεις φαντάζει βράχος 

αψηλόγκρεμνος, που κόπη απ' το βουνό το ΣΙπυλο. 

Θtλοντας τους μακάριους θεούς να εξιλεώσει 305 
μαρμαρωμtνη μύρεται, λυπημtνη όμοια γυναlκα. 

Άλλοι τους φόνο κι όλεθρο σ' άλλους απαΙσιο φtρναν. 

Γιατl ο φοβερός σηκώθη Σάλαγος μtσα στο πλήθος 

κι ο ήσκιος του ολοάγριου του Θάνατου κοντά του 

πετούσεν' οι ολtθριες τους κυνηγούσαν Κήρες 310 
φtρνοντας πολυστtναχτο φόνο. Τη μtρα εκεΙνη 

πολλοl κι από τους Αχαιούς κι απ' τους Τρώες κυλιστήκαν 

στη σκόνη και σηκώθηκεν αλαλητό μεγάλο. 

Γιατl η ακατανlκητη δύναμη της ΠενθεσΙλειας 
δεν tπαυε' κι όπως λtαινα στα ψηλά βουνά σε βόδια 315 
χιμάει διασKελlζoντας βαθιόγκρεμνες κοιλάδες, 

ζητώνταςαΙμα να γευτεl, που τόσο της aptaeI' 
traI κ' η πολεμόχαρη κόρη στους ΑργεΙους ρΙχτη. 

Κι εκεΙνοι οπιστοχώρησαν σαστισμtνοι ' ωστόσο ακόμη 

τους κυνήγησε.., η κόρη και καθώς βαριόηχης 320 
θάλασσας το κύμα πλοlον ακολουθεl γοργόδρομον, 

όταν σηκώσει τ' άσπρα του πανιά κι αγέρας πρύμος 

τα σπρώχνει στη στεριά κι αφρό στ' ακρόγιαλο ξερνάει . 

Όμοια κι αυτή τους ΑργεΙους κυνηγούσε κ' tσφαζε 

και με καύχος της μεγάλο να! πώς τους φοβέριζε: 325 
«Σκύλοι, σήμερα τα πάθη τα φριχτά του ΠρΙαμου 

θα πληρώστε. Ούτ' ένας σας δε θα φύγει την όρμή μου' 

κανεΙς χαρά στα τέκνα του, τους γονιούς του ή την κυρά του 

δε θα δώσει. Σκοτω)Jένους θα σας φαν αγρΙμια κι όρνια. 

Τάφος για σας δε θα στηθεl στην πατρΙδα σας. Πού εΙναι 330 
. του ΤυδεΙδη η αντρειοσύνη; Πού η ορμή του Αχιλλέα; 
Πού του ΑΙαντα; Καυχιούνταν, οι δειλοl, πως εΙναι οι πρώτοι' 

όμως δε θα το τολμήσουν να φανούν εμπρός μου, μήπως 

σκοτωθούνε κ' η ψυχή τους απ' τα σπλάχνα τους πετάξει». 

Έτσι έλεγε με καύχος της μεγάλο κι όμοια Κήρα 335 
σκληρή, χύθη στους ΑργεΙους. Και πολλούς εσκότωσεν 

άλλους με βαθιόστομη βουκέντρα, άλλους με δόρυ 

μυτερό' στο γρήγορ6' τ' άλογο σαϊτοθήκην 
εΙχε και τόξο αμε{λικτο, μη τυχόν και λάβει ανάγκη 

στην αιματηρή τη μάχην από τόξο κι από βtλη 340 
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φερέπονα. Γοργόδρομσι την ακολούθουν άντρες 

του Έκτορα τ' ατρόμητου οι συγγενεις κ' οι φΙλοι 
αναπνέοντας του ·Αρη την ορμή στα στήθη τους, 

που σκότωναν τους Δαναούς με φράξινα κοντάρια 

κι όμοιοι μ' ανεμοδαρμένα φύλλα ή και βροχοσταγόνες 345 
έπεφταν σωρό · η μαύρη γης βαριανqστέναζε 

βαμμένη μ' αΙμα και νεκρών κουφάρ;α γιομισμένη· 
και τρυπημένα αλόγατα με βέλη ή με κοντάρια 

χλιμΙντριζαν στερνή φορά κι αμέσως ξεψυχούσαν. . 
Κ' εκεΙνοι με τις χούφτες τους άδραχναν αγκομαχώντας 350 
τη γης. των Τρώων τ' άλογα, που τρέχανε σα στάχυα 
στ' αλώνι, τους επάταγαν μαζl μ' αποθαμένους. 

Και καθεΙς από τους Τρώες θα 'χαιρε και θα καυχιούνταν 

βλέποντας πάνω στους οχτρούς να ορμά την Πενθεσlλεια 

όμοια με μαύρη θύελλα, που στη θάλασσα μανιάζει, 355 
όταν ο λαμπρός ο ήλιος εΙναι στον Αιγόκερο 

κι από μάταιες ελπΙδες κυριευμένος θά 'λεγε: 

"ΦΙλοι μου, εΙναι φανερό πως σήμερα κατέβη 

κάποια θεά απ' τον ουρανό να πoλεμήσ~ι ΑργεΙους, 
και μας επρόσφερε χαρά με του δυνατού · του ΔΙα 360 
τη βουλή, που σΙγουρα θυμάται το γενναΙο 

ΠρΙαμο, που καμαρώνει για το θεϊκό του αΙμα. 

Δε νομlζω ναν' γυναlκα, η γυναlκα αυτή που βλέπω 

τόσο απότολμη και όπλα να κρατάει πανέμορφα 

Γι αυτό, θαρρώ, την Αθηνάν ή την Έριδα πως βλέπω, 365 
ή την αντρειόψυχη Ενυώ, ή της Λητώς την κόρη 

την ξακουστή· και σήμερα στεναγμοφόρος Φόνος, 

θαρρώ, θα βρει τους Αχαιούς κ η σκληρη φωτιά θα κάψει 
τα πλοlα τους, που 'ρθαν κ' εμάς κι αυτούς να καταστρέψουν, 
πλοlα, που 'ρθαν Φέρνοντάς μας πάθη του Άρη αβάσταχτα· 370 
όμως πΙσω στην Ελλάδα δεν θα ξαναγυρΙσουν 

να χαΙρουν στην πατρΙδα τους, τι θεός εμάς βοηθάει». 
Τέτοια απ' τους Τρώες κάποιος τους έλεγε με χαρά του, 

ο άμυαλος! Πού να σκεφτεl ποιά συφορά μεγάλη 

τους Τρώες κι αυτόν θά 'βρισκε και την Πενθεσlλεια 375 
Γιατ( ακόμη τΙποτε δεν ε(χε μάθει ο μέγας 

ΑΙαντας μήτ' ο Πηλε(δης ο καστροκαταλύτης. 

Στον τάφον εΙχανε κ' οι δυό του Πάτροκλου προσπέσει 
θυμάμενοι το φ(λο τους και τον μυρολογούσαν. 

Σ(γουρα θεός αλάργα τους κρατούσεν απ' τη μάχη 380 
για να δαμασθούν δικοl τους πολλο( και. Υια να βρούνε 

όλεθρο φριχτό απ' τους Τρώες κι ατr.' τήν ΠενθεσΙλεια, 
που χιμούσε πάνω τους με ·Κακές στο νου της σκέψεις 
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κι αυξάνουνταν το θάρρος της κ' η αντρειά της κι ούτε εχτύπα 

άσκοπα το κοντάρι της, μα πάντοτε ή τα νώτα 385 
των οχτρών χτυπούσε ή στήθος με στήθος αντιπάλεβεν. 

Α{μα ζεστ6 χυν6τανε· τα μέλη της γεν6νταν 

πι6 αλαφρά 6πως μάχουνταν· κ6πος, τη δύναμή της 

την άτρομη δε δάμαζεν· ορμή ακατάβλητη ε{χε 

< και στ6ν ένδοξο Αχιλλέα μπρος την έστειλεν η Μο{ρα> 
Γιατ{ η μαύρη μοίρα ακ6μη την ελάμπρυνε και δ6ξα 390 
της xά~ απ' τον π6λεμο μακριά, δ6ξαν ολέθρια, 
τι σε Μγο με τα χέρια έμελλε του Αχιλλέα 

να τη δαμάσει · καταχνιά γύρω της σκορπάει κι 6πως 

δεν εφαιν6ταν σε χαμ6 την οδήγησεν ολέθριο, 

στερνή τιμώντας την φορά. Κι αυτή σκ6τωνε αλλού άλλον. 395 
Πώς λαφ{να σε δροσάτο κήπο χώνεται ζητώντας 

να φάει χορτάρι τρυφερ6ν, ανοιξιάτικο κ' ιδ{ως 

6ταν ο ξωμάχος λε{πει και πηδάει δώθε εκε{θε 

τρώγοντας 6λα τα φυτά - προτιμάει τα νι6βλαστα -
κι άλλα τα κατάπιε κι άλλα τα ετσαλαπάτησεν· 400 
έτσι και του Άρη η κ6ρη στων Αχαιών το πλήθος 

ορμώντας άλλους σκ6τωνε κι άλλους τρομοκρατούσε. 

Κ' οι Τρωάδες 6πως βλέπαν απ' τ' αλάργα της γυνα{κας 

τ' άξια τα έργα θάμαζαν· τ6τε την Ιπποδάμεια, 

ΤΤ],ν κ6ρη του Αντ{λοχου και σύγκλινη τ' αντρε{ου 405 
ΤισΕφονου, π6θος μαχών την κυριεύει και με λ6για 
θαρρετά και μ ' αντρειωμένη την καρδιά της παρορμούσε 

κι άλλες στη μάχη· < και, μ ' αντρειά τις 6πλισε και τ6λμη>: 

"ΦΕλες μου, μ' αντρειά στα στήθη με των αντρών μας 6μοια 

που πολεμώντας τους οχτρούς για μας και τους γονιούς των, 410 
που μήτε ανάσα δε μπορούν να πάρουν απ' το μ6χτο 

μ' Εση μ ' αυτούς τ6λμη κι εμεΕς ας ορμήσουμε στη μάχη. 

ΓιατΕ κατώτερες εμεΕς δεν εΕμαστε απ' αντρείους 

πολεμιστές, και δύναμην έχουμεν 6ση κι εκεΕνοι · 

έχουμε τα Εδια μάτια, έχουμε τα {δια π6δια, 415 
έχουμε τα πάντα 6μοια, φως το {διο μας φωτ{ζει 

κι αναπνέουμε τον ΕδlOν αέρα και την Εδια 

τρώμε θροφή, 6χι αλλιώτικη. Τι καλΜτερο στους άντρες 

έδωκεν ο θε6ς; Γι αυτ6 μη φοβ6μαστε τη μάχη. 

Δε βλέπετε την κ6ρη αυτή, μάχεται πι6 γενναία 420 
απ' τους άντρες · κι ούτε κέρδος έχει και δεν πολεμάει 

ούτε για την πατρΕδα της ούτε για τη γενιά της. 
για ξένο ρήγα μάχεται κ' έγνοια δεν έχει γι άντρες· 

6μως έχει στην καρδιά της θάρρητα κι ολέθριες σκέψεις. 
Εμάς πάλιν άλλα αλλούθε μας περιστοιχ{ζουν πάθη · 425 
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άλλες μας αγαπημένα τέκνα κι' άντρες χάσαμε, 

άλλες μας γονιούς στην πόλη κλα{νε που σκοτώθηκαν 

και για συγγενείς κι αδέρφια, πού 'χασαν στενάζουν άλλες 

σε καμιά από μας η θλίψη δεν έλειψε ωστατώρα 

κ' η στενοχώρια' μάλιστα υπάρχει φόβος μέρα 430 
σκλαβιάς να ιδούμε. Και γι ' αυτό αφού μας βρήκαν τόσα 

κακά μην αναβάλουμε' τον πόλεμο ' πιό κάλλιο 

στη μάχη να ριχτούμε πρ{ν από σκληρήν ανάγκη 
πάμε στα ξένα αιχμάλωτες μαζ{ με τα παιδιά μας, 
ενώ η πόλη θα καε{ και θα σφαγούν οι άνδρες. » 435 

Ε{πε και πόθος όλες τους τις έπιασε για μάχες 

σκληρές' με βιάση πήγαιναν ν' αρματωθούν στα τε{χη 

λαχταρώντας να βοηθήσουν το λαό και να γλυτώσουν 

την πόλη κ' ήτανε αυτό που σου τις ενθουσ{ασε. 

Πώς στο κουβέλι οι μέλισσες ε{ναι έτοιμες που ακόμη 440 
δε χειμώνιασε να βγούνε στη βοσκή και δεν τους είναι 

ευχάριστο να μένουνε στο κρην{, μον κάθε μιά τους 

προκαλε{ την άλλην όξω για βοσκή, να βγούνε' έτσι 

κι ' οι Τρωάδες ξεκινώντας για τη μάχη η μιά την άλλη 

παρακινούσαγ άφησαν τα καν{στρια και τη ρόκα 445 
κι όπλα πήραν στα χέρια τους βαριά. Κι όξω απ' την πόλη 

σ{γουρα με τους .άντρες τους και με τις Αμαζόνες 

μαζί στη μάχη θά 'πεφ τα ν, αν δεν τους συγκρατούσεν 

η γνωστική η Θεανώ την ώρα που κινούσαν, 
που και με λόγια φρόνιμα είπε ορμηνεύοντάς τες. 450 

"Γιατ{ τον τάραχο, άθλιες, ποθε{τε του πολέμου 

σεις, που διόλου πριν στις μάχες μέρος δεν ελάβατε 

κι άπειρες σεις κι απότολμες επιθυμώντας έργο, 

ξεσηκωθήκατε άσκεφτα. Γιατ{ σεις δύναμην {ση 

δεν έχετε εμπειρόμαχους να πολεμήσετε άντρες. 455 
Μη κοιτάτε ... οι Αμαζόνες σκληρές μάχες κ' ιππασία 

και δουλιές αντρών νά κάνουν απ' αρχής συνήθισαν' 
γι αυτό πολεμική καρδιά μέσα τους πάντοτες έχουν 

και κατώτερες δεν ε{ναι απ' τους άντρες γιατί ο μόχτος 

τους δυναμώνει την καρδιά και τα γόνα τους τονώνει . 460 
Του ακαταδάμαστου Άρη κόρη λεν την ΠενθεσΙλεια 

και καμιά από τις γυνα{κες να τη μάχεται δεν πρέπει' 

ίσως βοηθός σας κάποιος ήρθε απ' τους αθάνατους. 

Όλοι οι άνθρωποι την {δια φύσην έχουν, μα στα έΡΥα 

διαφέρουν και πιό κάλλιο για καθέναν εΙναι εκε{νο, 465 
-όποιο- το νου του κούρασε πρώτα, για να το μάθεΙ. 

Γι αυτό μακριά απ' τον πόλεμο το σκληρό ' γυρ{στε π{σω 

στα σπ{τια σας να υφάνετε και των αντρών μας θα 'ναι 
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φροντ{δα τα πολεμικά τα tpya' Υιατ{ τώρα 
θά 'χουμε ελπ{δα βάσιμη μιά και βλtπουμε στη μάχη 470 
τους Αχαιούς να χάνουνται ' κ' οι δικο{ μας άντρες txouv 
δύναμη μεΥάλη ' κι ούτε Φόβος Υια κακό υπάρχει, 
Υιατ{ σκληρο{ την πόλη μας οχτρο{ δεν την KartXOUV 
και στη μάχη κ' οι Υυνα{κες να παν δεν ε{ναι ανάΥκη», 

Έτσι ε{πε κι αυτtς πε{στηκαν τι ήταν η πιό μεΥάλη 475 
και θωρούσαν απαλάΡΥα την μάχη ν όπου ακόμα 
δάμαζε η Πενθεσ{λεια πλήθος Αχαιών' κ' εκε{νοι 

δε μπορούσαν ν' αποφύΥουν τον οικτρό το θάνατο, 
αλλά σαν βελαζαφ{στρες Υ{δες που σπαράζουνε 

λιόπαρδες αΥριομούτσουνες traI σφάζουνταγ κ' οι άντρες 480 
τις μάχες και τον πόλεμο φοβούνταν πιά ' κι εφεύΥαν 

άλλος αλλούθε αφού πολλο{ πtταξαν τα όπλα χάμου 

από τους ώμους κι άλλοι τους με τα όπλα ' τ' άλΟΥα 

δ{χως τους αμαξολάτες κάλπαζαν κι όσοι τιμούσαν 

txaιpav κ' οι σκοτωμtνοι βαθιαστtναζαν' βοήθεια 485 
δε βλtπαν καμιά ' Υινόσαντε πιό ΜΥΟΙ όλοι εκε{νοι, 

που το παΥερό το στόμα της μάχης βρtθη μπρός τους, 

Πώς όταν βροχοθύελλα πολύβουη ξεσπάει 

κι ανθισμtνα τρανά δtντρα άλλα με τις ρ{ζες τους 

tριξε χάμου στη Υη, κι άλλων τ{ναξε στα ύψη 490 
απ' τον κορμό τα κλώνια τους και κατακομμάτιασε άλλα' 

traI στη σκόνη Δαναο{ πtφταν σωρό με Υνώμη 
των Μοιρών και με το δόρυ της άξιας Πενθεσ{λειας, 

Επειδή όμως σε λΙΥάκι tμελλε να καούνε 

και τα πλο{α από τους Τρώες τότες ο πολεμόχαρος 495 
Α{ας άκουσε το θρήνο κ' ε{πε στον Πηλε{δη τούτα: 

"Πολλtς φωνtς εφτάσανε στ' αφτιά μου, Αχιλλtα, 
Υιατ{ Υ{νεται μεΥάλη μάχη, Εμπρός ας τρtξουμε, 

μήπως οι Τρώες φτάνοντας στα πλο{α ξολοθρtψουν 

τους Δαναούς και κάψουνε το στόλο, Και τους δυό μας 500 
ανομολόητη ντροπή θα μας βαρύνει τότε, 

Δε μας πρtπει, αφού κρατάμε απ' το Δ{α το μεΥάλο 

να ντροπιάσουμε το άΥΙΟ Υtνος των πατtρων μας, 

που κι αυτο{ πριν με το δόρυ του Ηρακλή του αντρειωμtνοu 

πήραν του Λαομtδοντα την τρανή πόλη, την Τρο{α, 505 
το {διο νομ{ζω θα Υινε{ και τώρα απ' τα δικά μας 

xtPIa, Υιατ{ tχουμε κ' οι δυό ακατάβλητο κουράγιο,» 
Ε{πε ' και πε{στηκε σ' αυτόν του Αιανού τ' αΥΥόνι ' 

Υιατ{ κι εκε{νος άκουσε της μάχης την αντάρα, 

Κ{νησαν κ' οι δυό να πάρουν τα λαμπρά τους τ' άρματα 510 
κι αφού τα ζώστηκαν, μπροστά στο πλήθος εσταθήκαν ' 
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βαρυβροντούσαν τα λαμπρά τ' άρματα και δύναμη (ση 

με του Άρη στην καρδιά τους BtPIeue' με rtroID τ6λμη 
6πλισεν η οπλοφ6ρα Α τρυτώνη και τους δυ6 τους. 
Εχαρήκαν οι Αργε(οι σύVΤας δυ6 γεννα(ους άντρες 515 
ε(δαν 6μοιους με τα rtκva του μεγάλου Αλωέα, ' 
που στον πολύκορφο Όλυμπο tλεγαν μεγάλα 6ρη 
το Πήλιο τ' αψηλ6κορφο 'και την απ6γκρεμη Όσσα 

ν' απιθώσουν, τι ποθούσαν στον ουραν6 να ανέβουν' 

τέτοιοι στη σκληρή τη μάχην 6ρμησαν κ' οι Αιακ(δες 520 
φέρνovτας πολυπ6θητη στους Αργε(ους αναγάλλια 

και το στρατ6 μ' απ6φαση απ' τους οχτρούς να σώσουν, 

πολλούς με τ' ακατάβλητα ξ(φη τους θανατώσαν' 

κι ως 6ταν πρ6βατα παχιά λι6ντες βοίδοσπαράχτες 

αν απ' τους βοσκούς αλάργα στο σύλλογγο τα βρούνε, 525 
τα κατασπαράσσουν 6λα, κι α(μα μαύρο π(νοντας 
μ' εντ6σθια την αχ6ρταΥη γεμ(ζουνε κοιλιά τους' 

έτσι κ' οι δυ6 τους άμετρους άντρες του στρατού σκοτώσαll 

Το Δήιχο κι αντρ6ψυχον Ύλλον σκ6τωσεν ο Α(ας 

και το γεννα(ο Ευρύνομο και θεϊκ6 Ενυέα. 530' 
Την Πολέμουσα ο Πηλε(δης σκ6τωσε και την Αντάνδρη 
τη γεννα(α Ιπποθ6η κι Α νnβρ6τη κι Αρμοθέη. 

Σ' 6λο το στρατ6 κατ6πιν όρμησαν με το γεννα(ο 
μαζ( Τελαμωνιάδη κι απ' τα δυνατά τους χέρια 

κάτω, φάλαγγες αντρε(ων πλήθος αφαν(ζoυvταν 535 
6πως τα πυκνά τα δάση στη φωτιάν, αν μάλιστα 

τύχει ακατάπαυα σφοδρ6ς αγέρας να φυσάει. 

Όταν η πολεμ6χαρη τους ε(δεν Πενθεσ(λεια 

σαν άγρια θεριά στην τρομερή τή μάχη να ορμούνε 
ρ(χτηκε πάνω και στους δυ6 σα λι6παρδη αιμοβ6ρα, 540 
που με σαρκολιχούδικη καρδιά μέσα στους λ6γγους 

κι άγριες διαθtσεις ρ(χνεται στους κυνηγούς απάνω 

που τα έχουνε κυκλώσει κι 6πως ε(ναι αρματωμένοι 

την περιμένου!( έχοντας στ' ακ6ντιά τους π(στη, 

Έτσι εκε(νοι οι θαρραλέοι με τα δ6ρατα υψωμένα , 545 
πρ6σμεναν την Πενθεσlλεια και σε κάθε κ(νησή τους 

βρ6νταγε ο χαλκ6ς. Κοντάρι πρώτη η Πενθεσ(λεια 
έριξε η δεινή ' μα κε(νο χτυπώντας τ' Αχιλλέα 

την ατρύπητην ασπ(δα συντρ(φτη κι αλλού πέταξε' 

τέτοια του μάστορα Ήφαιστου τ' αθάνατα ήσαν δώρα. 550 
, Μ' άλλο τ6τ' εκε(νη δ6ρυ γρήγορο σημάδεψε 
τον αvτΙKρυν6 της Α(α κ' ε(πε και τούς δυό απειλώντας: 

«Τώρα το δ6ρυ μου tφυγεν απ' το XtPI μου στο βρόντο ' 
6μως, μ ' αυτ6 μου, την ψυχή και τη δύναμη να πάρω 
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και των δυό σας απαντέχω, που καυχιόστε ότι ε{στε οι πρώτοΙ. 555 
μες στους Δαναούς' και τότε για τους aλoγάδες Τρώες 

θα γίνουν aλαφpότεpες του πολέμου οι κακοπάθειες. 

Όμως ελάτε πιό κοντά στη μάχη για να ιδείτε 

ποιάν οι Αμαζόνες κρύβουν δύναμη στα στήθια τους 

Ανήκω σε πολεμική γενιά' θνητός εμένα 560 
δε με γέννησεν- ο {διος ο αχόρταγος για μάχες 

ο Άρης μ ' έκαμε' γι αυτό ε{μαι τπότερο απ' τους άντρες 

δυνατήι>, < Έτσι τους ε{πε με καυχησιάν> κι εκε{νοι 

γέλασαν ενώ αμέσως χτύπησε με το δόρυ της 

του Α{α την ολάργυρη κνημ{δα, όμως στη σάρκα 

τη σφιχτή δε χώθη μέσα κι ας ποθούσε εκεί να φτάσει' 565 
γιατί με το γα(μα εκε(νου απ' οχτρούς τόσους στη μάχη 

δεν έμελλε η σκληρόκαρδη ν' ανακατευτεί η μύτη. 
Όμως δεν επτοήθηκεν απ' την Αμαζόνα ο Μας 

και στων Τρώων όρμησε το στρατόπεδο κι αφήκε 

στον Αχιλλέα μοναχά την Πενθεσ(λεια, tI ήταν 570 
βέβαιος ότι εκε(νην, αν κι αντρε(αν μ' ευκολ(α, 

θε να δάμαζε ο ' ΠηλεΕδης, όπως γέρακας τρυγόνα. 
Βαριά στέναξεν εκε(νη, που 'ριξε μάταιο δόρυ ' 

και του Πηλέα τότε ο γιός εμπαίζοντάς την ε(πε 

"Γυνα(κα, ολπ(δες μάταιες θρέφεις που με λαχτάρα 575 
ήρθες για να πολεμήσεις, ποιούς; εμάς, που είμαστε πρώτοι 

ήρωες απόσους πάνω στη γη ζουν. Καυχιόμαστε 

ότι κρατάμε απ' τη γενιά του βαρυβρόντη Δ(α. 
Εμάς κι αυτός ο Έκτορας μας έτρεμε ο γενναίος 

κι από μακριά αν μας έβλεπε στη μάχη να ορμούμε 580 
την ψυxoπαιδειfτρα' ωστόσον πήγεν από τη δική μου 
λόγχη κί ας ήτο όσο κανε(ς γενναίος. Και συ είσαι 
τρελή, που μέγα τόλμησες κι απείλησες, να σφάξεις 

σήμερα δυό' μά η σήμερον θα 'ναι η στερνή σου μέρα, 

γιατ( ούτε ο πατέρας σου ο (διος τώρα ο Άρης 585 
δε θα σε σώσει ' θάνατο θα 'χεις κακό σα λάφι, 
που στα βουνά σε λιόντα μπρός βρέθη βοίδοσπαράχτη. 

Ή μήπως και δεν άκουσες πόσων απ' τα δικά μου 

χέρια τα μέλη λύθηκαν στου Ξάνθου εκε( τ(ς όχτες, 

ή κι αν ακόμη τά 'μαθες σου πήραν οι μακάριοι 590 
το νου για να σε καταπιούν οι άσπλαχνες οι Κήρες» , 

Ε(πε' κι όρμησε ανασειώντας δόρυ μακρομύτικο, 

λαοφ6νο στο γερό του χέρι, έργο του Χε(ρωνα. 

Κι αμέσως, πάνω απ' το βυζί το δεξ( την ΠενθεσΙλεια 

χτύπησε την άξια κι αΙμα μαύρο μ ' ορμή χύνουνταν. 595 
Ενονάτισεν εκε(νη με τα μέλη της λυμένα 



κι έπεσεν απ' τα χέρια της το μεγάλο το πελέκι ' 

σκοτ{στηκαν τα μάτια της κι ο νους της εβυθ{στη 

σε λύπες. Αλλά ανάσαινεν ακόμη και θωρούσε 

το γενναίον άντρα σύντας έμελλεν απ' τ ' άλογό του 

το γρήγορο να κατεβεί κι εσκέφτη, ή το σπαθί της 

τραβώντας τον ορμητικόν Αχιλλέα να υπομείνει, 

ή με φόρα στο γοργό του να πηδήσει τ' άλογο 

και το θεϊκό τον άντρα να ικετέψει τάζοντάς του 

αμέσως χαλκό και μάλαμα που _τους θνητούς ανθρώπους 

ευφραίνουνε ακόμα κι αυτόν που 'ναι σκληρός περ{σσα' 
πίστευε πως -στα δώρα της θα λύγιζε ο Πηλε{δης, 

ή κι ότι θε να σέβουνταν ομήλική του κι ότι 

θά 'στεργεν από οίκτο του γυρισμού νά 'βλεπε μέρα. 

Αυτές τις σκέψεις έκανε μ ' άλλα οι θεοί σκεφτόνταν 

ΓιαΤ{Ό Πηλε{δης θύμωσε, πού 'τρεχεν αυτή κι αμέσως 

κέντησε τ' ανεμόποδου αλόγου του το σώμα. 

Πώς κανε{ς διαπερνώντας κρέατα στις σούβλες γύρω 

τα ψένει στη λάμπρή φωτιάν όταν βιάζεται για δείπνο, 

ή πώς στα όρη κυνηγός φονικόν έριξε δόρυ 

σ' ελάφι και του χτύπησε στη μέση τη κοιλιά του 

κ ' η μύτη διαπερνώντας την σε κορμόν εμπήχτη δρύας 

αψηλόφουντης ή πεύκου ' έτσι και την Πενθεσίλεϊα 

μαζί με τον πανέμορφον ίππο της πέρα για πέρα 

την ετρύπησε ο Πηλείδης με δόρυ που κι εκείνο 

το ποθούσε. Και στη σκ6νη και στον 6λεθρον η κόρη 

κυλ{στη αμέσως πέφτοντας χάμου κόσμια και τ ' ώριο 

κορμ{ της δεν το σπ{λωσεν η ντροπή μον απ' το δόρυ 

βόγγοντας φαρδιά ξαπλώθη τ' ανάσκελα επάνω 

στον ίππο της. Πώς έλατο αψηλόφουντο στολίδι 

ξέχωρο στις δασωμένες τις πλαγιές, που η γη το θρέφει 

πλάι σε πηγή ο κρύος ο βοριάς τ6 'ριξε χάμου, 

έτσι κάτου η Πενθεσ{λεια έπεσεν απ' τ ' άλογ6 της 

κι αν κ' ήταν γενναιόκαρδη η δύναμή της λύθη. 

Όταν την ε{δεν ο στρατός να σκοτώνεται στη μάχη 
φοβισμένος έφυγε με βιάση για την πόλη 

μ ' ανείπωτη θλίψη και βαρύ μες στην καρδιά του πένθος. 

Κι όπως στην πλατιοθάλασσα όταν ξεσπάει μπουρ{νι 

κ' οι ναύτες αποφύγουνε τον όλεθρο αφού χάσαν 

το πλο{ο κι όσοι απόμειναν τράβηξαν πολλά απ' το κύμα 

και τέλος πόλη και στεριά φάνηκεν αργά κοντά τους 

κι από το στεναγμοφ6ρο κύμα τσακισμένοι εκείνοι 

με τα μέλη τους λυμένα στη στεριά πηδούν θλιμμένοι, 
που το φοβερ6 το κύμα τους συντρ6φους των κατάπιε ' 
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όμοια κ ' οι Τρώες φεύγοντας απ' τη μάχη για την πόλη 640 
όλοι τους τη δυχατέρα του σκληρού του Άρη κλα{γαν 

κι όσους δικούς των έχασαν στην αντροφόνα μάχη. 

Τότε με καύχος είπε της γελώντας ο Πηλε{δης: 

«Τώρα στη σκόνη κο{τεσαl σκυλιών προσΦάγl κι όρνιων· 
άθλια! Ποιός σ' ορμήνεψε μ ' εμέ να πολεμήσεις; 645 
·Η μην ανανογήθηκες γυρνώντας απ' τη μάχη 

δώρα πολλά ο Πρ(αμος πως θα σου δώσF:1 ο vtpoc: 
γιατ{ σκότωσες Αργε(ους; ·Ομως τη μουλή σου τούτη 

δεν την τελέσαν οι θεοί, γιατ{ εμε(ς ε(μαστε οι πρώτοι 

ήρωες, φως στους Δαναούς λαμπρό, και για τους Τρώες 650 
λαχτάρα καθώς και για σε, δύστυχη, που το μυαλ6 σου 

κ' οι μαύρες Κήρες σ' έσπρωξαν ν' αφήσεις τα γυνα{κεια 

έργα σου και στον πόλεμο να ρθε{ς, που κι' άντρες τρέμουν». 

Έτσι αφού ε{πε τράβηξε το δόρυ ο Πηλε{δης 

απ' το γοργόδρομο άλογο και την έρμη Πενθεσ{λεια· 655 
σπάραζαν κ' οι δυό απ' το {δ,ο δ6ρυ δαμασμένοΙ. Εκε{νος 

πήρε από το κεφάλl της τ' αστραφτερό της κράνος, 

που με ηλιαχτ{δες όμοιαζεν ή μ ' αστροπή του Δ(α· 

κι εκε{νης αν και βρ{σκουνταν στη σκόνη και στο λύθρο 

κάτω απ' τα πυκνά της φρύδια ξάστραφτεν η .ομορφιά της 660 
κι ας ήταν πεθαμένη. Οι Δαναο{ γύρω της μαζεμένοι 

θωρώντας την εθάμαζαν, τι έμοιαζε θεά μακάρια. 

Κο{τουνταν αρματωμένη χάμου όμοια με την κόρη 
την αδάμαστη του Δ{α, την Άρτεμη, όταν ύπνος 

την πάρει αφού απ6καμεν στα ψηλά βουνά λιοντάρια 665 
να χτυπά · γιατ{ εκε{νην, αν και πεθαμένη τόσον 

όμορφη η καλοστέφανη Κύπρη του ισχυρού του Άρη 

η σύζυγος την παρούσιασε, που να λυγ{σεl άντρα 
τον αλύγιστο Πηλε{δη. Σε γυνα{κας τέτοιας Kλlνην 

εύχουνταν πολλο{ Δαναο{ στο σπ{τι τους γυρνώντας, 670 
ν' αναπαύουνταl. Ο Πηλε{δης μετανογώντας τώρα 

θλlβoυνταν που την έσφαξε καΊ στην lπποθρόφα Φθ{α 
νύφη δεν έφερεν αυτή την άψεγη Υυνα{κα, 
που 'μοιαζε αθάνατη θεά στο μπόι και στην όψη. 
Μα κι ο Άρης ελυπήθη Υια της δυχατέρας του 675 

το θάνατο και στέναζε. Κι απ' τον Όλυμπον αμέσως 
πύρινον και βροντ6βουον κεραυν6ν πήδησεν όμοιος 
που τον ακοντ{ζεl ο Δ{ας κι απ' τ' ακούραστ6 του χέρι 
ΡΙΥμένος πέφτεl στη στεριά ή στης θάλασσας την- άπλα 
φωτοβολώντας κι ο ψηλός ριζοτραντάζεταl Όλυμπος· 680 
τέτοικος στον απέραντο τον αιθέρα αρματωμένος 
ο Άρης και βαρl6θλιβος, στέναζεν όταν το φόνο 
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της δυχατέρας του έμαθε ' όπως στον απέραντο 

τον ουρανόν ερέμβαζε ' θεές, κόρες του Βορέα, 

οι Αύρες του το εΙπανε. Ακούγοντάς τες όμοιος 685 
με θύελλα τρέχει στα βουνά της Ίδης' κι ως δρομούσε 
ποτάμια και πλατύχωρες κοιλάδες ανασειούνταν 

κ' οι βαθύκολπες χαράδρες κι όλα τα ριζά της Ίδης. 

Και θα 'κανε στεναχτερή στους Μυρμιδόνες τούτη 

τη μέρα αν απ' τον Όλυμπον ο lδιος ο ΔΕας 890 
με φρικαλέες αστροπές δεν τον Φόβιζεν και άγρια 

αστροπελέκια, που σωρό μπρος στα πόδια του πετούσαν 

και τον αιθέρα φλόγιζαν: κι ο Άρης βλέποντάς τες 

ένοιωσε την τρανή κραυγή του βαρύβροντου γονιού του 

και στάθη αν και τον τάραχο ποθούσε του πολέμου. 695 
Πώς σε ψηλή κι απόγκρεμη κορφή, βροχή του ΔΙα 

. κι άνεμος θυελλώδικος ξεκώλωσε πελώριο 
βράχον κι όπως ο κεραυνός κ' η βροχή τον παρασέρνει 
βροντούν τα ποροφάραγγα κι όπως αναπηδώντας 

μ' ορμήν και βροντερό ν αχόν κυλιέται ώσπου να φτάσει 700 
στον κάμπον όπου σταματά δΕχως να θέλει αμέσως' 

έτσι του ΔΙα ο δυνατός ο γιος, ο Άρης, στάθη 

παρά τη βιασύνη του και δΙχως να το θέλει, 

γιατl οι θεοl του Όλυμπου όλοι τους οι μακάριοι 

υποχωρούν στο βασιλιά γιατl εΙναι ανώτερός τους. 705 
κι αδάμαστη έχει δύναμη. Ο σαστισμένος νους του 

πολύ τον παρακΙναγε άλλοτε του Κρονlδη 

του νευριασμένου την οργή την τρομερή να φύγει 

και πΙσω να πάει στον ουρανό κι άλλοτε ν' αψηφήσει 

τρ γονιό του και να βάψει με το αΕμα του Αχιλλέα 710 
τα χέρια του! Όμως σκέφτηκε σε λΕγο πόσα τέκνα 

του ΔΙα σε μάχες πέσανε κι ουδέ τά 'σωσεν ο lδιος. 

Γι αυτό αλάργα απ' τους ΑργεΙους πήγεν' αν δεν έφευγεν 

θά 'φτανε όπου κ' οι Τιτάνες κεραυνοχτυπημένος, 

αν τ ' αθάνατου του ΔΙα τη βουλή περιφρονούσε. 715 
Τότε τα γενναΙα τέκνα των αντρειόκαρδων ΑργεΙων 

τα αιμοβαμμένα όπλα των νεκρών με βιάση παΙρναν 

αναζητώντας τους παντού. Κι ο ΠηλεΙδης βλέποντας 

της κόρης Tnv φανταχτερήν ομορφιά μέσα στη σκόνη 
θλlβoυνταν" για αυτό δαγκώναν την καρδιά του ολέθριες λύπες, 720 
όπως κι όταν ο Πάτροκλος σκοτώθη ο σύντροφqς του. 

Τότε στήθηκε ο θερσΙτης μπρ6ς του κ' εΙπε εμπαΕζοντάς τον: 
"Πολυκάτοχε Αχιλλέα, τι εΙναι αυτό, που σε μαραΙνει; 

Ποιό πράγμα σε ξεγέλασε γι αυτή τη σιχαμένη 

την Αμαζόνα, που κακά πολλά μέσα στο νού της 725 
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ανάδευε. Ένας γυναικάς είσαι, που τη γνοιάζεσαι 

σα νά 'τανε πολύφερνη σύζυγ6ς σου, που με δώρα 

κ6ρη την εμνηστεύτηκες γυναίκα να την πάρεις. 

Είθε πρώτα να σ' εχτύπα με το δ6ρυ της στη μάχη, 

αφού τ6σον οι γυναίκες σου αρέσουν κι ούτε γι άλλο 

ενδοξον έργον ο νους σου ο βλαμμένος νοιάζεται 

απ6 τη στιγμή που είδες τη γυναίκα αυτή. Πανάθλιε, 

πού 'ναι τώρα η δύναμή σου κι η παλιά σου φρ6νηση; 

Πού η εξουσία τ ' άψεγου του βασιλιά; Δεν ξέρεις 

π6ση τους γυναικομανείς Τρώες τους δέρνει θλίψη; 

Γιατί απ6 τη γυναίκα άλλη δεν υπάρχει για τον άντρα 

ολεθρι6τερη · ηδονή, που ξεμυαλίζει ακ6μη 

κι ένα φρ6νιμον. Η δ6ξα τον αγώνα ακολουθεί" 

Κ' είναι δ6ξα για τον άντρα τον πολεμιστήν η νίκη 

στις μάχες, ο φιλ6μαχος τη γυναίκεια μισεί κλίνη. 
Έτσι περιπα{ζοντάς τον ε{πε κι ο αψυ6θυμος 

Πηλείδης αγανάκτησε και μιά γροθιά του ζάφτει 

στο σαγόνι και στ' αφτί του· κι 6λα του τα δ6ντια χάμου 
έπεσαν και τ' ανάσκελα σωριάστηκε κι ο ίδιος 

κι έβγαζε απ' το στ6μα του αίμα βρύση κ' η ψυχή του αμέσως 

του κιοτή, του ΤΙΠOτέVΊΌυ άντρα πέταξε απ' τα στήθη. 
Χάρηκαν 6λοι Δαναοί γιατί φιλονεικούσε 

κι έβριζε κατηγορώντας 6λους πάντοτε, κι ας ήταν 

ο ίδιος επιλήψιμος, των Δαναών το αίσχος! 

Κι ένας απ' τους πολεμιστές Αργείους είπε τ6τε: 

«Είναι ανήθικο να βρΙζει τους βασιλιάδες κάθε 

τυχαίος, φανερά ή κρυφά γιατί δίκια την 6ργη του 

προκαλεί και την αυθάδη γλώσσα τιμωρεί ο θυμ6ς του, 

που στων ανθρώπων τις παλιές λύπες προσθέτει νέες» 

Έτσι είπεν ένας Δανα6ς" κι ο καταλυπημένος 

κι ευερέθιστος Πηλείδης ε{πε στο Θερσίτη τούτα: 

«Στη γη κυλίσου· ξέχασε τις απερισκεψΙες· 

δεν πρέπει παρακατιαν6ς ν' αντιμετριέται μ ' άντρα 

ανώτερ6 του 6πω" εσύ, που και τον Οδυσσέα 
κάποτε τον ταλαίπωρο θύμωσες υβρίζοντάς τον. 

Όμως μ' εκείνον 6μοιος δεν είναι ο Πηλείδης, 
που μ' ένα αλαφροχτύπημα σού 'λυσεν 6λα τα μέλη 

και μο{ρα σε κατάστρεψεν ανελέητη· έχασες 

απ' τη λιγοψυχ{α σου τη ζωή σου! Όμως άιντε 

στ' ανάθεμα κι ανάμεσα στους πεθαμένους βρΙζε» . 

Έτσι τ' απ6τολμου Αιακού τ' αντρειαν6 τ' αγγ6νι είπε. 

Στον Πηλε{δη ενάντια απ' 6λους τους Αργείους θύμωσε 

για του Θερσίτη το χαμ6 μ6νον ο Διομήδης, 

730 
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745 

750 

755 

760 

" 765 
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τι είχαν μέσα τους το {διον α{μα, του λαμπρού Τυδέα 

ο αντρείος Διομήδης, κι ο Θερσ{της του ΆΥΡΙΟΙJ, 770 
του ΆΥριου του lσ6θεου, που ήταν αδερΦ6ς του Οινέα, 

του Οινέα, που 'χε τέκνο τον πl6 φιλ6μαχο Έλληνα 

τον Τυδέα ' κι αυτού τέκνον ήτο ο αντρείος Διομήδης. 

Και YI' αυτ6 Υια του Θερσ{τη θύμωσε το θάνατο. 

Και θα 'ρχ6τανε στα χέρια με το τέκνο του Πηλtα, 775 
αν οι πρώτοι απ' τους ΑΡΥε{ους δεν τον σταματούσανt 

με λ6Υια 6λοl παρήΥορα' κι άλλοι τους τον Αχιλλέα 

πάλιν εσυΥκρατούσανε ' 6ντις εμέλλεν οι πρώτοι 

ΑΡΥίτες με τα ξ{φη τους να φιλονlκήσουνο τ6σο 

άΥριος θυμ6ς τους έσπρωχνε τους δυ6 τους να παλαίψουν. 780 
Ωστ6σο κ' οι δυ6 στις συμβουλές των φ{λων τους πειστήκαν. 

Αλλά κ' οι δυ6 βασιλιάδες οι Ατρε{δες λυπηθήκαν 

τη Υενναία Πενθεσ{λεια και θαμάζοντας κ' εκε{νοl 

τα κάλλη της την έδωσαν στους Τρώες να τη φέρουν 

στην ένδοξη την Ίλιο μαζί με τ ' άρματά της, 785 
Υιατ{ ένοιωσαν πως ο Πρ{αμος θα τη ζητούσε ' εκε{νος 

σκέφτουνταν τη λιοντ6καρδη κ6ρη με τ ' άρματά της 

και τον {ππο της να βάλει στον τάΦο του μεΥάλου, 

του πλούσιου Λαομέδοντα ' άναψε μπρος απ' την π6λη 

φωτιά μεΥάλη πλούσια κι έβαλε την κ6ρη επάνω 790 
μ ' άλλα δικά της πράΥματα πολλά που της άξιζαν 

να καούνε με την πλούσια τη βασ{λισσα στη φλ6Υα. 

Έτσι του Ήφαιστου η τραl(ή δύναμη η φλ6Υα, η φάουσα 

την έκαψε κ' οι Υύρω της άλλος αλλούθε οι Τρώες 

με Υλυκομύριστο κρασ{ σβήσαν τη φωτιά. Και μάσαν 795 
τα κ6κκαλα και μ ' άλειμμα μυρουδάτο μπ6λlκο 

τά 'λειψαν και σε κασέλα βαθουλή τα θέσαν' λίπος 

πάνω τους πρ6σθεσαν παχύ λίπος βοδιού, που β6σκεl 

στα ψηλά βουνά της Ίδης, του κοπαδιού καμάρι. 

Οι Τρώες σαν αΥαπητή κ6ρη τους Υύρω θλιμμένοι 800 
τη θρηνούσαν και τη θάψαν στο καλ6χτιστο το τε{χος 

6που κι ο Λαομέδοντας στον ψηλ6 κοντά τον πύΡΥΟ 

και τον Άρη έτσι ευφραίναν και την Πενθεσ{λεια. 

Μαζ{ μ ' αυτήν εθάψανε κι 6σες Αμαζ6νες πήΥαν 

στη μάχη και δαμάστηκαν απ' τους Αχαιούς' οι ρήΥες 805 
τάφο yl αυτές πολύκλαυστο δεν αρνήθηκαν' στους Τρώες 
τους αντρειωμένους μάλιστα στρεχτήκανε να πάρουν 

απ' τους σκοτωμένους κι άλλα και τα βέλη τους ακόμη 

Γιατ{ κανένας δεν μισεί τους σκοτωμένους κι ε{ναl 

κι οι οχτροί άμα πετάξει η ψυχή τους άξιοι ο{κτου. 810 
Αλλά κ' οι ΑΡΥ{τες σ' άλλο μέρος έκαψαν κεφάλια 
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πάμπολλα μαζί ηρώων, που στη μάχη από τα χέρια 
δαμαστήκανε των Τρώων· και τους έδερνε ρεγάλη 

λύπη για τους σκοτωμένους· πιότερο απόλους κλαίγαν 
τον πιόν άξιο, τον Ποδάρκη, που κατώτερος δεν ήταν 815 
από τον Πρωτεσ{λαο, τ' αδέρφι του στις μάχες· 

αλλ ' εκείνος ο αντρείος Πρωτεσίλαος σκοτώθη 
πιό πριν από τον Έκτορα κι αυτός από το ξίφος 

της Πενθεσίλειας δίνοντας μέγα στους Αργείους πένθος. 

Γι αυτό τους άλλους τους νεκρούς τους κήδεψαν αλάργα 820 
όλους μαζί· μόνον γι αυτόν ξέχωρο ν εστήσαν τάΦο 
φανερόν, γιατί ήταν ένας τολμηρός κι αφού εθάψαν 
και το μιαρό το σώμα - τ' ανυπόληφτου θερσίτη 
έφυγαν κ' ήρθαν στα πλοία τα ωριόπλωρα τιμώντας 
μ' όλη τους την καρδιά του Αιακού τ' αγγόνι Αχιλλέα. 825 
Κι όταν η φωτοβολούσα η Αυγή βυθίστηκε 

στον ωκεανό κ ' η θεία Νύχτα στη γης χύθηκε 
τότε στη σκηνή του πλούσιου Α γαμέμνονα επήγε 
για δείπνο του Πηλέα ο γιος · κι άλλοι άριστοι γλεντούσαν 
σ' άλλα συμπόσια ως τη στιγμή που 'ρθεν η Αυγή η θεία. 830 
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ι ώρα τ ' αχτιδοβόλο φως του ακούραστου του ήλιου 

πάνω απ' των ιερών βουνών τις κορυφές απλώθη 

κ' οι γενναιόκαρδοι Αχαιο{ χα{ρουνταν στις σκηνές τους 

και για τον ακατάβλητον δέουνταν Αχιλλέα. 
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και στην πόλη οι Τρώες κλα{γαν πικρά και καθισμένοι 5 
στους πύργους προσέχαν γύρω τους, γιατ{ όλοι τους φοβούνταν 

μην πηδήσει το μεγάλο τε{χος ο γεννα{ος άντρας 

και τους σκοτώσει και φωτιά βάλει κι όλα τα κάψει. 

Κι ένας μες στους λυπημένους ε{πεν ο γέρο·Θυμο{της: 

«Φfλoι, δε μπορώ να νοιώσω πώς και ποιός θα μας βοηθήσει 10 
στον ανιαρόν αγώνα μιά κι ο φιλοπόλεμος 

ο Έκτορας σκοτώθηκε, που πρώτα ήταν μεγάλη 

δύναμη των Τρώων· κι όμως μήτε αυτός απόφυγε 

τις ΚDρες, τον εδάμασεν ο Πηλε{δης, που πιστεύω 

πως θα νικήσει και θεόν, αν θεός τον πολεμήσει· 15 
αυτός και την αδάμαστη στη μάχη Πενθεσfλεια 

σκότωσε, που την έτρεμαν όλοι οι Δαναο{· γιατ{ ήταν 

δυνατή όσο κανένας· όταν κι εγώ την ε{δα, 

κάποια απ' τον ουρανό θεά νόμισα εδώ πως ήρθε, 

για να μας σώσει · όμως αυτό δεν ήταν η αλήθεια. 20 
Όμως, εμπρός, ό, τι για μας Kαλλfτερo ας σκεφτούμε· 

ή τους τρομερούς οχτρούς μας αν θα χτυπούμε ακόμη 

ή αν τώρα από την πόλη Φύγουμε, που χάνεται 
γιατ{ δεν μπορούμε πλέον να μαχόμεθα μ ' Αργε{ους 

όσο βρ{σκεται στη μάχη ο αδάμαστος Πηλε{δης». 25 
Ε{πε · και του αποκρ{θηκε ο γιος του Λαομέδα: 

«ΦΕλε μου και σεις οι άλλοι Τρώες και σεις αντρειωμένοι 

σύμμαχοι, ούτε την πατρΕδα ν' αφήσουμε από φόβο 

μήτε αλάργα από την πόλη να μαχόμεθα μ ' ΑργΕτες 

αλλό μέσα από τα κάστρα κι απ' το τε{χος, ωσπού νά 'ρθει, 30 
ο Μέμνονας ο αντρειόκαρδος, που κουβαλάει πλήθος 

αντρ6)ν, που στη μαυράνθρωπην ΑιθιοπΕα ζούνε. 

Νομ{ζω πως στη χώρα μας δε θα βραδύνει νά 'ρθει, 

αν και πρόσκληση καινούργια καμιά δεν του 'χω στεΕλει· 

δεν το 'χα απ' τη μεγάλη μου λύπη σκεφτεl" αυτός όμως 35 
μου υποσχέθη πρόθυμα, φτάνοντaς στην ΤροΕα όλα 

να τα τελέσει· και θαρρώ πως θα το κατορθώσει. 
Όμως υπομονέψ'ετε λιγάκι, εΕναι πι6 κάλλιο 
να πέσουμε στον πόλεμο με θάρρος, ή να ζούμε 
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φέγοντας απ' τη χώρα μας ντροπιασμένοι μ' άντρες ξένους». 40 
Επεν· αλλά στο γνωστικ6 τον Πολυδάμα οι μάχες 

δεν αρέσαν πιά και λ6για φρ6νιμα του είπε τούτα: 

"Αν φανερά ο Μέμνονας έστερξε ν' αποκρούσει 
το φοβερ6 μας 6λεθρο δε Φθονώ να μείνει ο θείος 

άντρας αυτ6ς στην π6λη μας · 6πως πολύ φοβούμαι 45 
μήπως με τους συντρ6φους του χαθεί κι αυτ6ς και σ' άλλους 

πολλούς δικούς μας συφορές φέρει, γιατί σηκώθη 
δύναμη ακατανίκητη στων Αχαιών τις τά·ξεις. 
Γι αυτ6 μήτε απ' την π6λη μας να Φύγουμε και πλήθιες 

για την αισχρή αναντρία μας ντροπές να φορτωθούμε. 50 
διαβαίνοντας σε ξένη γη μήτε και στην πατρίδα 

μένοντας να σκοτωθούμε απ' τον 6χλο των Αργείων. 

Είναι πι6 κάλλιο, αν και αργά, τη δοξασμένη Ελένη 

τώρα να τη γυρίσουμε στους Αργείους όχι μόνο 

μ ' όσους εκείνη δησαυρούς έφερεν απ' τη Σπάρτη, 55 
μα και με δικούς μας άλλους - διπλάσιους - για χατήρι 

της πατρίδας και δικό μας, πριν μοιράσουν οι οχτροί μας 

τα υπάρχοντά μας και προτού φωτιά χαλάστρα κάψει 

την π6λη. Εμπρός! στα λόγια μου πειστείτε γιατί Τρώας 

άλλος δε θα πει νομίζω σκέψη ωφελιμ6τερη. 60 
Μακάρι πριν κι ο Έκτορας ν ' άκουγε τις συμβουλές μου, 

όταν στην πόλη τού 'λεγα να μείνει, όχι στη μάχη." 

Έτσι είπε ο Πολυδάμαντας ο αντρειαν6ς· κ ' οι γύρω 

Τρώες μέσα τους χαίρουνταν ακούγοντάς τον. Όμως 

δεν εκδηλώνουνταν γιατί τρέμανε το σεβάσμιο 65 
ρήγα τους και την Ελένη των δεινών τους την αιτ{α. 

Όμως αυτόν, αν κι αντρειανόν, μάλωσεν ο Πάρης άγρια: 

"Κιοτής και φυγοπ6λεμος είσαι, Πολυδάμα, κι ούτε 

μέσα στα στήθη σου καρδιά πολεμ6χαρη χτυπάει, 

μον δειλή φυγή και Φ6βος· κι αν καυχιέσαι πως συ μόνον 70 
σκέφτεσαι ορθά, οι σκέψεις σου τίποτα δεν αξίζουν. 

Μον σήκω, Φύγε, πήγαινε στο σπίτι σου αλάργα 

απ' τη μάχη κι εκεί κάθου · 6μως στην πόλη οι άλλοι 
γιά μάχη είμασταν έτοιμοι ως τη στιγμή που θά 'ρθει 

του ανήλεου του, π6λεμου το ποθητό το τέρμα. 75 
Γιατί μακριά απ' του φοβερού πολέμου τις λαχτάρες 

δ6ξα μεγάλη ο άνθρωπος δε βλέπει μήτε κι έργα· 

η φυγή στα βρέφη αρέσει και στις γυνα{κες μ6νον 

και συ γυναίκεια έχεις ψυχή · πιστεύω πως στη μάχη 

δε θά πας μιά και μειώνεις τη σφοδρή ορμή των άλλων" . 80 
Έτσι ειπ' επιτιμώντας τον· κι αποκρίθη ο Πολυδάμας 

θυμωμένος γιατί μπρος του δεν φοβ6ταν να μιλήσει · 
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κι επειδή ε(ναι μισημένος κι αλαφρ6γνωμος και κούφιος 

6ποιος κολακεύει κάποιον Φ6ρα, ενώ στο νου του έχει άλλα 

κι οπ(σω του ασύστολα τον κατηγορε(, για τούτο 85 
φ6ρα με το θε(ο ρήγα κι αυτ6ς φιλονεικούσεν: 

«Ω συ! που μέσα στους θνητούς ε(σαι ο πι6 ολέθριος 

η δική σου ήτανε τ6λμη, που μας έφερε τα τ6σα 

δεινά ' εσύ ε(σαι π' άντεξες και σύ ε(σαι που θ' αντέξει ς 

μάχες σκληρές, ωσπού να ιδε(ς τη χώρα και τον κ6σμο 90 
καταστραμμένο. Άχε απ6 με να λε(ψει τέτοια τ6λμη 

να 'μαι ασφαλής στο Φ6βο μου, το σπ(τι μου ολ6ρθο». 

Ε(πε' μα δεν απάντησε στον Πολυδάμα εκε(νος' 

θυμήθη π6σα βάσανα προξένησε στους Τρώες 

κι 6σα θα τους προξενήσει, τι ε(χεν η καρδιά του π6θο 95 
φλογερ6 να πάει στον Άδη, παρά να ζήσει αλάργα 
απ' τη θεϊκιάν Ελένη, που απ' την ψηλή τους π6λη 
οι Τρώες εξ αιτ(ας της κύτταζαν ακαρτερώντας 

τους Αργε(ους και τ' αγγ6νι του Αιακού τον Αχιλλέα. 

Κ' ήρθεν ο φιλοπ6λεμος Μέμνονας στερνά απ6 Μγο 100 
ο Μέμνονας ο βασιλιάς και μαύρων Αιθι6πων 

Φέρνοντας άπειρο στρατ6' στην π6λη γύρω οι Τρώες 

χαρούμενοι τον βλέπανε, καθώς χα(ρουν κ' οι ναύτες 

6ταν ταλαιπωρημένοι απ6 το βαρύ χειμώνα 

δουν την α(γλη στον αιθέρα της κυκλ6σχημης ΕΜκης' 105 
έτσι τριγύρω του έχαιρε ν ο λα6ς και πάνω απ' 6λους 

ο γιος του Λαομέδοντα, γιaτ( 6λπιζε επ( τέλους 

να βάλει φωτιά στ' Αργ(τικα πλο(α με τη βοήθεια 

των Αιθι6πων, τ( ε(χανε πελώριο βασιλέα 
κ' ήσαν κι αυτο( αναρ(θμητοι κι 6λοι γεμάτοι Άρη. 110 
Γι αυτ6 της Ηριγένειας το δυνατ6 κι αντρε(ο ' 
τέκνο τιμούσε μ ' εκλεχτά δώρα και πλούσια τάβλα 

και μεταξύ τους τά 'λεγαν στα συμπ6σια και τα γλέντια, 

εκει6ς τους πρώτους Δαναούς κι 6σα απ' αυτούς τον βρήκαν 

βάσανα μολογώντας του, κι αυτ6ς για το γονι6 του 115 
και για της μητέρας του την αθάνατη κι αιώνια 

ζωή, και για τα ρέματα της Τηθύας και το κύμα 

τ' ωκεανού και για της γης τ' ατtλειωτο το τέρμα, 

για του ηλιού τ' ανάτελα και για τους πελαγ(σιους 

δρ6μους που πήρε για να ρθει στου Πρ(αμου την π6λη 120 
και στ' ακρ6κορφα της Ίδης, πώς με το γερ6 του XtPI 
δάμασε τον ιερ6 στρατ6 των φοβερών Σολύμων, 

που του κ6βανε το δρ6μο και το πλήρωσαν με μύρια 

δεινά και κακοπάθειες. Αυτά τού 'λεγε κι ακ6μη 
για τις πολλές που ε{δε φυλές- κι αυτ6ς ακούγοντάς τον 125 
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έχαιρε και φιλικά λ6για του 'πε πιάνοντάς τον: 

«Μέμνονα, δώσαν οι θεο{ να ιδώ το στράτευμά σου 
κι ακ6μη σε τον {δι ονε στ' ανάκτορά μου. Όμως 

μακάρι να μ ' αξ{ωναν να ιδώ και τους Αργε{ους 

απ' το δ6ρυ το δικ6 σου 6λους τους να χάνουνται. 130 
Αλήθεια! τους αν{κητους θεούς ομοιάζεις σ' 6λα 

πολύ, 6σον άλλος κανε{ς απ' τους θνητούς ηρώους' 

και γι αυτ6 πιστεύω φ6νο σ' 6λους τους OΙKtρ6 να Φέρεις. 

Εμπρ6ς! σ' αυτ6 μου σήμερα ξέδωσε το γλεντοκ6πι 

κι έπειτα καθώς ταιριάζει ρ{χνεσαι στον π6λεμο» . 135 
Ε{πε' και με τις χούφτες του σήκωσε ένα μεγάλο 

ποτήρι και στο Μέμνονα το πρ6σφερεν εγκάρδια 

τ' άθραυστο κι ολ6χρυσο έργο, που στον ισχυρ6 το Δ{α 

το χάρισεν ο γνωστικ6ς κουτσοπ6δης Ήφαιστος, 

6ταν την Κυπρογένεια πήρε' κι αυτ6ς στο γιο του 140 
το Δάρδανο τον ισ6θεο ' κι αυτ6ς στον Εριχθ6νιο 

το γιο του το εχάρισε ' κι αυτ6ς πάλι στον Τρώα, 

και στο Λαομέδα ο Τρώας μ ' άλλα του δώρα ' κι εκε{νος 

στο τέκνο του τον Πρ{αμο, πού 'μελλε κι αυτ6ς στο γιο του 

να τ' αφήσει ' 6μως τούτο οι θεο{ δεν το τελέσαν 145 
Το πανώριο αυτ6 ποτήρι το περιεργαζ6τανε 

με θαυμασμ6 του ο Μέμνονας κ' ε{πεν αντισκ6βοντάς τον: 

«Δεν πρέπει στα συμπ6σια πάρα-πολύ κανένας 

να καυχιέται και να δ{νει υποσχέσεις, μον να τρώει 

ήσυχος στο σπιτικ6 του κι ασφαλή να συλλογιέται 150 
Γιατ{ αν ε{μαι αγαθ6ς κι αντρε{ος ή δεν ε{μαι 

θα το μάθεις σ' ώρα μάχης, 6που η δύναμη τ' ανθρώπου 

φα{νεται. Τον ύπνο τώρα να γνοιαστούμε και τη νύχτα 

να μη π{νουμε, τι βλάφτει τον που θα πάει στη μάχη 

και το κρασ{ - αν πιε{ πολύ - κ ' η συνεχής αγρύπνια». 155 
Έτσι μ{λησε ' κι ο γέρος θαμάζοντάς τον ε{πε: 

«'Οπως σ' αρέσει, τρώγε αν θες' δε στέκει να σε διώξω 

με το ζ6ρι' αν απ' το δε{πνο θες να φύγεις, δεν ταιριάζει 

να σ' εμποδlσω ή κι αν θες να με{νεις δε μου πρέπει 

να σε διώξω απ6 το σπΙτι. Τέτοιες έχουμε συνήθειες». 160 
Ε{πε' κι απ6 το δεΙπνο αυτ6ς σηκώθηκε να πάει 

να κοιμηθεl στερνή φορά' κ' οι άλλοι σύνδειπνο{ του 

βγήκαν να γνοιαστούν για κλ{νη κι ' 6λοι τους εκοιμηθήκαν. 

Αλλ ' οι αθάνατοι θεο{ γλεντούσαν στα παλάτια 

του ΔΙα τ' αστραπ6βροντου. Κι ο πατέρας τους, που 6λα 165 
τα ξέρει, πρ6λεγε σ' αυτούς τα σκληρά του αγώνα έργα: 

«Ακούστε με 6λοι οι θεο{ στην αυριανή τη μάχη 

μεγάλο θα γινε{ κακ6' πολλούς θα ιδε{τε {ππους 
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να χάνουνται συνάρματοι κι απ' τα δυό τα μέρη κι άντρες 
επ(σης να σκοτώνουνται. Αν κανε(ς σας τους λυπάται, 170 
βήμα να μην κάνει κι ούτε πιάνοντας τα γόνατά μου 

να με ικετεύσει' και σ' εμά~ ε(ναι αμε(λιχτες οι Kήρε~». 
Έτσι ανάμεσό τους ε(πε να τα μάθουνε κι εκε(νοι, 

μήπως από αδημον(α κάποιος τους ή από λύπη 

για κανένα γιό του φύγει, απ' τον πόλεμο για νά 'ρθει 175 
στον απλησ(αστο Όλυμπο μάταια να ικετέψει 

το Δ(α. Καθώς άκουσαν το βαρύβροντο το Δ(α 

όλοι οι θεο( κατάπιανε τη θλfψη τους, δε βγάλαν 

άχνα μπροστά στο βασιλιά ' πολύ τον εφοβούνταν. 

Βαριόθλιβα στο δώμα τους και στο σπ(τι τους καθένας 180 
γύρισε 'κ' ύπνου ήσυχου στα βλέφαρά του γλύκα 

χύθηκε, που κι ' αθάνατους θεούς αναγαλλιάζει. 

Όταν απ' τις ψηλές κορφές των βουνών υψώνεται 

στον ατελεύτητο ουρανό ν ο φωτοβόλος ήλιος, 

που τους βαθιοκοιμούμενους ξυπνάει δεμαστιατάδες, 185 
τότε ο φιλόμαχος ο γιος ξύπνησε της Ηριγένειας 

της φωτοβόλας, που μ' οχτρούς ήθελεν από τώρα 

να πολεμήσει; έχοντας π(στη στη δύναμή του. 

Πρόβαλε στον ατέλειωτο τον ουρανό άθελά της 

η Αυγή. Και τότε οι Τρώες τ' άρματά τους ζώστηκαν 190 
κ' οι Αιθ(οπες μαζ( τους και πολλο( άλλοι αλλόξενοι 

σύμμαχοι, που τον Πρ(αμο ήρθαν όλοι να βοηθήσουν' 

μπρος απ' τα τε(χη γρήγορα κι αμέσως συναχτήκαν 

όμοιοι σα νέφη μελανά που σύμπυκνα ο Δ(ας 

συγκεντρώνει στον αιθέρα-σύντας ξεσπάει θύελλα. 195 
Γέμισεν ο κάμπος όλος και σαν τις σταροφάγες 

τις ακρ(δες όμοιοι ορμούσαν, που σα βροχή ή και νέφη 

χύνόυνται απ ' τη πλατύστερνη γη πάνω κουβαλώντας 
πε(ναν οι ανεχόρταγες, ολέθρια στους ανθρώπους' 

τόσον πολλο( κι αντρειόκαρδοι ήσαν κι εκε(νοι κι όπως 200 
δρομούσαν στέναζεν η γη' κάτω απ' τα πόδια σκόνη 

σηκώνουνταν κ' οι Δαναο( σάστισαν άμα τους ε(δαν 

να ξεκινούν' τα χάλκινα ζώστηκαν άρματά τους, 

πιστεύοντας στη δύναμη του Αχιλλέα. Εκε(νος 

όρμησε Τιτάνες όμοιος πανισχυροδύναμους, 205 
περήφανος για τ' άτια του, τ' αμάξι του, τα όπλα, 
όπλα, που σαν την αστροπή λαμποκοπούσαν πάντα. 

Πώς από του απέραντου ωκεανού τις άκρες 

ο φωτοφόρος ήλιος ολόλαμπρος σκαλώνει 

στον ουραν6, κ' η γη γελά η καρπερή κι ο αιθέρας 210 
τέτοιος στους Αργε(ους μέσα του Πηλέα ο γιός δρομούσε. 
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Τέτσισς κι σ φιλσπόλεμσς Μέμνσνας μέσα στσυς Τρώες 

όδευεν, πανόμσισς Άρης στην σρμή· κι υπάκσυσς 

στο. βασιλιά στρατός πσλύς πρόθυμσς ακσλσυθσύσεν. 

Άρχισαν τη μάχη ΑργεΙων φάλαγγες πυκνές και Τρώων 215 
-κ' σι ΑιθΙσπες στσυς Τρώες αναμέσσ ξεχωρΙζαν-. 

Χύθηκεν η μιά στην άλλη με βσυή σαν κύματα 

πελα γΙσια, πσυ σηκώνσυν σι αγέρες το. χειμώνα 

κι ένας τσν άλλο. σκότωνε με φράξινσ κσντάρι 

χτυπώντας τσν και φσύντωνεν η ταραχή κι σ θρήνσς. 220 
Πώς αχσλσγσύν πστάμια βσυερά καθώς κυλισύνται 

στη θάλασσα, 6ταν βρσχή στέλνει καταρακτώδη 

σ ΔΙας, κι ακατάπαυα βρσντσλσγσύν τα νέφη, 
καθώς σμΙγει τόνα τ ' άλλο., σσμή φωτιάς σκσρπώντας· 

έτσι κι εκεΙνσι μάχσυνταν κ' η γη η πελώρια κάτω 225 
απ' τα πόδια τσυς βσγγσύσε και στο. θεϊκόν αιθέρα 

χλαλσή μεγάλη υψσύνταν κι απ' των δυό το. σύρλιασμα. 

Τότε σ ΠηλεΙδης σκότωσε δυό πρωτσκεφαλάδες, 

το. Θάλισ και τσν άψεγσ Μέντη. Και πήρε κι άλλων 

πσλλών τα κεφάλια · και καθώς άνεμσς σφσδρός υπόγεισς 230 
πνεύσει στις στέγες, σώριασε συθέμελα τα πάντα 

χάμσυ στη γη . και τρέμει η γη. έτσι κι αυτσΙ στη σκόνη 

σωριάστηκαν με γρήγσρσ θάνατσν από το. δόρυ 

τσν Αχιλλέα, πσυ μ ' σρμή και λύσσα τσυς χτυπσύσε. 

Το. Ιδισ κι σ γενναΙσς γισς πάλι της Ηριγένειας 235 
εθέριζε τσυς Δανασύς με μαύρη ΜσΙραν όμσισς, 

πσυ όλεθρο. ατιμωτικό και κακά φέρνει στσν κόσμο.. 

Με το. τρσμερό τσυ δόρυ πρώτα-πρώτα σκότωσε 

το. Φέρωνα χτυπώντας τσν στα στήθη και τσν θεΙσν 

Έρευθσ, πσυ τσν πόλεμο. και τη σκληρή τη μάχη 240 
πσθσύσαν και στα ρέματα τσυ Αλφεισύ το. Θρύσν 

νέμσυνταν, κ' ήρθαν στην ΤρσΙα μ' αρχηγό το. Νέστσρα. 

Όταν καθάρισεν αυτσύς όρμησε να σκστώσει 

τσυ Νηλέα το. γισν· όμως νάσσυ! φάνηκεν εμπρός τσυ 

σ θεϊκός ΑντΙλσχσς και μακρύ τσυ ρΙχνει δόρυ · 245 
μ ' απότυχε γιατΙ σ Μέμνσνας κινήθη πλάγια· κι εύρε 

φΙλσ τσυ τσν ΑιθΙσπα ΠαρρασΙδη · θύμωσε 

για το. χαμό τσυ σ Μέμνσνας και χύθηκε ν επάνω 

στσν ΑντΙλσχσ σα λιόντας ακατάβλητσς σε κάπρο., 

πσυ ξέρει να πσλεμά μ ' σρμή και με θεριά και μ' άντρες · 250 
τέτσισς εχύθη πΙσω του και με τρανό λιθάρι 

τσν χτύπησε σ ΑντΙλσχσς · μα δε λύθη η δύναμή τσυ, 

τι το. γερό το. κράνσς τσυ απόκρσυσε τσν άθλιο. 

φόνσ· μα από το. χτύπημα θέριεψεν η καρδιά τσυ · 
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το κράνος βούιζε στ' αφτιά και πιότερο λυσσούσεν 

ενάντια στον Αντ{λοχο και χόχλαζε μεγάλη 

μέσα του αντΡειά. Τον χτύπησε, αν κι ακοντιστή σπουδαlc 

στο βυζl και το κοντάρι το αλύγιστο έφτασε 

στην καρδιά του, που σημαΙνει γοργό θάνατο, άφευχτο. 

Ελύπησεν τους Δαναούς όλους ο θάνατός του 

και το Νέστορα προ πάντων, το γονιό του, μέγα πένθος 

έζωσε, πού εΙδε το γιο του με τα μάτια του μπροστά του 

να πεθαΙνει ' δεν υπάρχει θλlψη πιο βαριά στον κόσμο 

απ' το να πεθαΙνουν τέκνα μπρος στα μάτια του γονιού των. 

Γι αυτό κάτω απ' το στέρεο της συφοράς του βάρος 

θλlβoυνταν για του παιδιού του κι εκειός τη μαύρη μοlρα 

και το θρασυμήδη αμέσως έκραξε, που ήταν μακριά του: 
«Τρέξε, κοσμοξάκουστε Θρασυμήδη, του δικού σου 

αδερφού και γιου δικού μου το φονιά απ' τον άμοιρο 

νεκρό μακριά να διώξουμε, ή κι εμε{ς κ' οι δυό ' μαζl του 

πεσμένοι να χορτάσουμε τη στεναγμοφόρα μάχη. 
Αν όμως 'φόβος τρύπωσε στα στήθη σου, δικός μου 

δεν εΙσαι γιος κι απ τη γενιά δεν κρατιέσαι του μεγάλου 

Περικλύμενου, που ενάντια στον Ηρακλή πολέμησεν. 

Εμπρός! στη μάχη ας τρέξουμε γιατl συχνά η ανάγκη 

δ{νει δύναμη ακόμα και σε τιποτένιους άντρες.» 

ΕΙπε ' κι όπως τον άκουσεν ο Θρασυμήδης λύπη 
βαριά τον εκυρ(εψε. Κ' ήρθεν ευθύς κοντά του 

ο Φηρέας, που η λύπη για το βασιλόπουλο 
τον μάραινε' κινήσανε κ' οι τρεις να πολεμήσουν 

στην αιματηρή τη μάχη το γενναΙο Μέμνονα. 

Πώς σε βουνού ανηφορικού τις σύδεντΡες τις ράχες 

κυνηγοl αποθυμώντας αποδοτικό κυνήγι 

ορμούνε σ' αγριογούρουνο, ή και σ' αρκούδα πάνω 

πάσχοντας να τα σκοτώσουν κι εκεΙνα αναπηδώντας 

με υπομονή των κυνηγών τη δύναμη αποκρούουν' 

έτσι μεγαλοφρονούσε τότε ο Μέμνονας' κι εκεΙνοι 

ζύγωσαν να τον σκοτώσουν, μά ήτο αδύνατο κι ας εΙχαν 

μακριά κοντάρια ' οι μύτες τους μακριά από το κορμl τους 

πήγαν, τι αλλού τις έστρεφεν η θεϊκιά Ηριγένεια. 

Ωστόσο χάμου μάταια δεν πέσαν' ο Φηρέας 

στην ορμή του ο αντΡειωμένος, σκότωσε το γιο του Μέγη, 

τον Πολύμνιο, και το τέκνο τ' αντρειανού του Νέστορα 

θυμωμένο για το φόνο τ' αδερφού του, που στη μάχη 

το σκότωσεν ο Μέμνονας και του πήρε το XaλKένιO 

άρματα με τα χέρια του, δΙχως να υπολογlσει 

μήτε του αντρειανού Φηρέα μήτε και του Θρασμμήδη 
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τη Φόρα, σαν πιό άξιος τους, σκότωσε το Λαομέδα

Κι αυτοΙ, σαν τσακάλια Υύρω από λάΦι, τρέμανε 

το λιοντάρι κι ούτε λέΥαν λfyo ακόμη μπρος να κάνουν_ 

Ιδόντας τους ο Νέστορας από κοντά, θρηνούσε 

κι άλλους δικούς του φώναξε στη μάχη να ορμήσουν-

κι ο Ιδιος με τ' αμάξι του σκέφτουνταν να μπει, τι πόθος 

Υια το σκοτωμένο ΥΙΟ του τον έσπρωχνε σ' αΥώνα 

πέρα από τις δυνάμεις του_ Και θά'πεφτε κι ο Ιδιος 

κοντά του, αν ο αντρειανός ο Μέμνονας ο Ιδιος, 

δεν τον συΥκρατούσεν όπως έσπευδε να πολεμήσει 

ΥιατΙ ομήλικον σεβάστη του πατέρα του και του 'πε: 
((Γέροντα, δε μου ταιριάζει να σε πολεμήσω τί είσαι 

μεΥαλύτερός μου κι έχω όση πρέπει φρόνηση -

νέο και φιλοπόλεμο σε νόμιζα κι ότι έχεις 

πόθο να χτυπηθεΙς μ ' οχτρούς κι έλεΥα με το νού μου, 

τον παράτολμο, πώς είσαι έΡΥον άξιο των χεριών μου 
και του ΚΟνraΡΙΟύ μου_ Όμως απ' τη μάχη κι απ' το φόνο 

φύΥε αλάΡΥα, μήπως δΙχως να το θέλω, σε χτυπήσω 

και την τύχη του παιδιού σου να μην έχεις πολεμώντας 

πιό άξιο σου, κι ανόητο να μη σε λεν ΥιατΙ εΙναι 
μωρΙα να ταχτεΙς, μπροστά σ' ανώτερό σου άντρα»_ 

Έτσι μΙλησε- κι ο Υέρος τ' αποκρΙθηκε και του 'πε 

((Τα λόΥια, Μέμνονα, που λες εΙναι άχρηστα Υια μένα 

δε θα με ειπεΙ ανόητο κανείς ΥιατΙ οχτρούς μου 

πολεμάω Υια το παιδΙ μου και ζητώ μακριά να διώξω 

τον ανήλεο φονιά του από το νεκρό κορμΙ του_ 

Άμποτε την παλιά μου αντρειά να 'χα, Υια να μάθαινες 

τι αξΙζει το κοντάρι μου_ Εσύ καυχιέσαι τώρα 

ΥιατΙ έχεις νέου στην καρδιάν ορμή κ' η σκέψη είναι 

αλαφρότερη - Υια τούτο μεΥαλοφρονώντας λέΥεις 

ανόητα_ Αν ερχόσουνα ενάντια μου όταν ήμουν 

νέος, δεν θα χαΙρουνταν οι φΙλοι σου κι ας εIσaι 

αντρειανός- τώρα από Υήρας βασανίζομαι άθλιο 

όμοιος -με λιόντα Υέρικο, που τον διώχνει θαρραλέο 
σKυλf απ' την πολυπρόβατη στάνη και το λιοντάρι, 

αν και θέλει δε μποράει ν' αμυνθεΙ ΥιατΙ .ούτε δόντια 

τού'μειναν ούτε δύναμη κι όλο κι αδυνατΙζει 

η καρδιά του με το χρόνον_ Έτσι κι εΥώ μέσα μου 

δεν έχω δύναμη όπως πριν, όμως και πάλιν εΙμαι 

απ' άλλους ακμαιότερος- στο Υήρας λfyoι αντέχουν» _ 

ΕΙπε- κι οπιστοχώρησε σι Υά-σιΥά- το ΥΙΟ του 

άφησεν εκεΙ στη σκόνη, ΥιατΙ τα κουρασμένα 

μέλη του πιά δεν εΙχανε διόλου δύναμη όπως πρώτα 
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και τα υπερπολυβάσανα γηρατειά τον βάρυναν. 

Αλλά και ο Θρασυμήδης πισθοδρ6μησε ο γεννα(ος 

κι ο λιοντ6καρδος Φηρέας κι 6λοl οι άλλοι σύντροφοl 

φοβισμένοl, γιατ( ορμούσε ν άκαμπτος άντρας πάνω τους. 

Πώς απ' τα όρη τα ψηλά βαθl6ρεμο ποτάμι 345 
χοχλάζοντας κατρακυλά με βρονταχ6 μεγάλον, 

6ταν μάλιστα τεντώσει συγνοφιασμένη ημέρα 

στους ανθρώπους προμηνώντας βαρυχειμωνιάν ο Δ(ας 

και δυνατά χτυπούν βροντές μετ' αστραπές αντάμα 

6ταν συναντιούνται νέφη κ' οι κάμποι απ' την άγρια 350 
νεροποντή πλημμύρισαν και των ψηλών ορέων 

αχολογούν φρικιαστικά 6λες τους οι χαράδρες· 

έτσι εκε( στο περιγιάλι του Ελλήσποντου έδιωκε 
τους Άχαιους ο Μέμνονας και τους λεηλατούσε. 
Πολλο( στη σκ6νη αιμ6φυρτοl πέθαιναν απ' το χέρι 355 
των Αιθl6πων· βάφτηκε κ6κκινη η γη απ' το λύθρο 

των σκοτωμένων Δαναώνο κ' ήταν χαρά μεγάλη 

στο Μέμνονα πάντα των οχτρών τις τάξεις να διαλύει · 

στέναζεν η γη της Τροίας απ6 των νεκρών το βάρος 

κι αυτ6ς πάντα πολεμούσε, φως ελπ(δας για τους Τρώες 360 
και των Δαναών λαχτάρα · πολυστέναχτη 6μως μο(ρα 

κοντά του τον ξεγέλασε και τον έσπρωχνε στη μάχη. 

Ακ6λουθο( του γύρω του μάχουνταν πολλο( αντρειωμένοl 

ο Αλέξιππος, ο Νύχιος, ο γεννα(ος Ασιάδης, 

ο δορυφ6ρος Μένεκλος, ο Κλύδωνας κι ακ6μη 365 
ο Αλκυονέας κι άλλοι, που επιθυμούσαν μάχη, 

μάχη που τους εθέριευε κ' ε(χαν στο βασιλιά τους 

π(στην. Ο Πηλάδης τ6τε σκ6τωσε το Μένεκλο, 

που στους Δαναούς ορμούσε · και για το χαμ6 του ο Μέμνων 

ο γεννα(ος λυπημένος πλήθος σκ6τωσεν Αργε(ων 370 
Πώς κυνηγ6ς στα γρήγορα λάφια χιμάεl στα 6ρη 

στα μαύρα θάμνα 6που πολλά κρύβουνταl τελευτα(α 

παγ(δα απ6 τα ζωηρά τα λάφια διαλεγμένη 

και χα(ρουν τα λαγωνικά και δε(χνουν τη χαρά τους 

με κλαφουν(σματα συχνά κι ο κυνηγ6ς ορμώντας 375 
με το δ6ρυ του φ6νον 0lκτρ6ν στα γοργά φέρνεl τα λάφια· 

έτσι έσφαζεν ο Μέμνονας τους άντρες κ' οι δlκο( του 

έχαιρον κ' οι Δαναο( τρέμαν το γεννα(ον άντρα. 

Πώς κ6πηκεν απ6 ψηλ6 βουν6 μεγάλη πέτρα, 

που ο ακαταπ6νετος ο Μας απ6 βράχο 380 
με δυνατ6 ξεκώλωσεν αστροπελέκι οπ6τε 

στη πτώση του αντιβροντούν οι λαγκαδιές κ' οι λάκκοι 
και τα ησκιερά τα δάση κι 6πως κυλιέται τρέμουν 
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τα β6δια και τα πρ6βατα κι 6ποιο άλλο ζώο β6σκει 

και την ακαταγώνιστη και τρομερήν ορμή του 385 
να φύγουν ζητούν· παρ6μοια κ' οι Δαναο{ φοβούνταν, 

του που ορμούσε Μέμνονα τ' αν{κητο το δ60υ. 
Τ6τε κι ο Νέστορας κοντά στον αντρειαν6 Αχιλλέα 

'πήγε καταλυπημένος για το γιο του και του κρένει : 

«Αχιλλέα, των γεννα{ων των Αργε{ων στήριγμα 390 
ο γιος μου, πάει, σκοτώθηκε κι ο Μέμνονας του πήρε 

τα 6πλα· φοβάμαι σπάραγμα σκυλιών νεκρ6ς μη γ{νει 

Δέομα{ σου, β6ηθησέ με γρήγορα, τι φ{λος ε{ναι 

6ποιος με λύπη φ{λο του θυμάται σκοτωμένον». 

Ε{πε · κι αυτ6ς κατάκαρδα λυπήθη ακούγοντάς τον. 395 
Και βλέποντας το Μέμνονα στη στεναγμοφ6ρα μάχη 
με το δ6ρυ του Αργε{ους σωριαστά να καταστρέφει 

άφησεν αμέσως 6σους Τρώες ε{χε κατασφάξει 

γύρω απ6 άλλες Φάλαγγες, και λαχταρώντας μάχη 

ήρθε για τον Α ντ{λοχο και τους άλλους σκοτωμένους 400 
βαρι6θλιβος αντ{κρυ του. Κι αυτ6ς βουτώντας πέτρα, 

που στον καρπερ6 τον κάμπο σύνορο άνθρωποι τη θέσαν 
στου ακατάβλητου Αχιλλέα την ασπ{δα ο θε{ος άντρας 

τη σφεντ6νισε. Αλλ ' εκε{νος δε ΦQβήθη τη μεγάλη 

πέτρα κι αμέσως 6ρμησε σειώντας το μακρύ του δ6ρυ 405 
πεζ6ς - τι π{σω απ' τη βουή βρισκ6σαντε της μάχης 

τ' άλογά του - και στον ώμο τό δεξ{ τον χτύπησε 

πάνω απ6 την ασπ{δα του. Αλλ ' αυτ6ς και χτυπημένος 

επολεμούσε ατάραχος και χτύπησε στο μπράτσο 

τον Πηλε{δη κι α{μα χάμου χύθηκε. Κι αυτ6ς του κάκου 410 
χα{ροντας, καυχησιάρικα λ6για του ε{πε, τούτα: 

"Τώρα, θαρρώ, με φοβερ6 θάνατο και δαμασμένος 

απ6 μένα θα πεθάνεις και το φ6νο δε θα φύγεις. 

Πανάθλιε! Γιατ{ αλύπητcι πετσ6κοβες τους Τρώες 

και καυχι6σουνα πως είσαι ο πι6 άξιος στην πλάση 415 
κι αθάνατος νεράιδας γιος; Όμως σήμερα έφτασε 

η γραμμένη σου η μέρα γιατ{ κι εγώ κρατιέμαι 
απ6 θεά και της Ηώς γεννα{ο τέκνον ε{μαι, 

που τ6'θρεψαν στου ωκεανού το ρέμα οι Εσπερ{δες 

οι κριν6λευκες. Για τούτο τη σκληρή δε φεύγω μάχη, 420 
τι ξέρω π6σο ανώτερη ε{ναι η θεά, η δική μου 

μάνα, απ6 τη νεράιδα σου, που τέκνο της καυχιέσαι. 

Θεούς φωτ{ζει η μάνα μου και θνητούς κι 6λα τα έργα 

τα περ{φημα κι ωρα{α στον απρ6σιτο Όλυμπο 

απ' αυτήν τελούνται κ ' ε{ναι κέρδος για τους άντρες μέγα ' 425 
στα βάθη της ακένωτης θάλασσας η δική σου 
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μάνα μένει καυχώμενη στα κήτη και στα ψάρια 

άπραγη σ' όλους κι άγνωστη ' σε δε σε λογαριάζω 

και με επουράνιους θεούς δε σε παρομοιάζω» , 

Έτσι ε{πε ' κι ο παρqτολμος Πηλε{δης τ' αποκρ{θη: 430 
«Μέμνονα, η μωρ{α σου πώς σ' έσπρωξε μαζ{ μου 

να πολεμήσεις και να λες ότι στις μάχες ε{σαι 

{σος μ ' εμέ, που σε περνώ στ' ανάριμμα στη φύτρα 

και στη δύναμη που κι έχω ένδοξον α{μα του τέλειου 

Δ{α και του λιοντόκαρδου Νηρέα, που 'χε κόρες 435 
τις θαλασσινές Νεράιδες, που όλοι οι θεο{ του Ολύμπου 

τις τιμούνε και προπάντων τη συνετή και ξύπνια 

Θέτη, που στην κατοικιά της δέχτηκε το Διόνυσο όταν 
τη δύναμη του ολέθριου αυτός φοβήθηκε Λυκούργου, 

που δέχτηκε στο σπ{τι της τον Ήφαιστον επ{σης 440 
το χαλκοτεχν{την όταν έπεσε απ' τον Όλυμπο, 

που και του Δ{α τα δεσμά του λαμπροκέραυνου έλυσε ' 

αυτά οι πανταβλεπάτορες θεο{ φέρνουν στο νου τους 

και στον Όλυμπο τιμούνε τη μητέρα μου τη Θέτη ' 
θα νο;ώσεις πως ε{ναι θεά σύντας στο σηκώτι σου 445 
φτάσει το χαλκό μου δόρυ ' για τον Πάτροκλο οργισμένος 
τιμώρησα τον Έκτορα και θα γδικηθώ κι εσένα 

για τον Αντ{λοχο ' δειλού, δε σκότωσες συντρόφι. 

Αλλά γιατ{ σαν άβουλα παιδάκια εμείς με καύχος 

για έργα των πατέρων μας μιλάμε και δικά μας; 450 
Ιδού ο Άρης στέκεται σιμά, ιδού η αντρειά μας», 

Ε{πε ' κι ένα μακρόσωμο ξ{φος κι αυτός επήρε, 

κι ο Μέμνονας και γρήγορα χ{μησεν ο ένας πάνω 

στον άλλον, Τις ασπίδες τους, που με τη θεϊκιά του 

τέχνη ε{χε φτιάξει ο Ήφαιστος συχνά συγκρούοντάς τες 455 
χτυπούσαν μ ' έπαρση άπαυα ' τα φουντοφόρα κράνη 
άγγιζαν το ένα τ' αλλο από δώθε κι από κε{θε, 

Κι ο Δ{ας αγαπώντας τους όμοια και τους δυό, μεγάλη 

δύναμη τους εχάρισε και τους έκανε πιό άξιους 

κι ακούραστους, όμοιους θεούς, όχι άντρες' και χαιρόταν 460 
η Έριδα και για τους δυό, Και στη σάρκα αυτο{ να μπήξουν 

θέλοντας το κοντάρι τους, άλλοτε την ασπ{δα 
στη μέση εχτύπουν, κι άλλοτε το φουντοΦόρο κράνος, 

άλλοτε από την κνημ{δα λfγo πάνω κι άλλοτε 

τον πλουμιστό το θώρακα καλοπροσαρμοσμένον 465 
στο στήθος των μ' ορμή κ' οι δυό ' απάνω τους βροντούσαν 

τα όπλα τους τ' αθάνατα, Κι έφτανεν στον αιθέρα 

των μαχομένων η βουή των Τρώων κι Αιθιόπων 

και των αντρειανών Αργε{ων' απ' τα πόδια κάτω η σκόνη 
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έφτανεν ως τον ουρανό, τι έργο τελούνταν μέγα. 

Πώς η ομ{χλη φα{νεται την ώρα που ξεσπάει 

νεροποντή κι αντιβροντούν απ' των ξεχειλισμένων 

χειμάρων τη βροντόβουη κατεβασιά τα όρη 

και τα φαράγγια αχολογούν κι όλοι οι βοσκο{ τρομάζουν 

τους χειμάρους και το πούσι, που κάνει τους ολέθριους 

λύκους κι όσα άλλα τα δάση τρέφουν αγριόζουδα 

να χα{ρουνται ' έτσι κουρνιαχτός γύρω στα πόδια ολέθριος 

υψούνταν, που τον ουρανόν ήσκιωνε κι απ6κρυβε 

το ηλιοΦώς και το λαό μες στη σκόνη κυλισμένον 

και σ' αρίζικον αγώνα μαύρη τους οδήγα μο{ρα. 

Τώρα απ' τη μάχην έδιωξε κάποιος θεός τη σκόνη, 

ενώ οι καταστρεπτικές Κήρες παρακινούσαν 

τις γρήγορες τις φάλαγγες άπαυα να πολεμούνε 

στη στεναχτερή τη μάχη' που να σταματήσει ο Άρης 

το φριχτό το φόνο ' γύρω μ ' αίμα η γη κοκκίνησε 

πού'τρεχε βρύση ' έχαιρεν ο Όλεθρος ο μαύρος. 

Στέναζε απ' τους σκοτωμένους ο μεγάλος κ ' ιπποτρ6φος 

κάμπος όσος απλώνεται στου Σιμόη και στου Ξάνθου 

τα ρέματα, που τρέχουνε στον Ελλήσποντο απ' την Ίδη. 

Πολλές ώρες ο μεγάλος των αντ{μαχων αγώνας 

διαρκούσε και τους δυό τους δύναμη εμψύχωνε ίση ' 

τότε οι Ολιίιιπιl)ι θεο{ βλέποντας απ' τα ι:rλάργα, 
έχαιρον για τον άκαμπτον άλλοι τους Αχιλλέα, 

κι άλλοι τους για τον Τιθωνού και της Ηώς το τέκνο. 

Πάνω τους ο απέραντος ο ουρανός βροντούσε 

και βούιζεν η θάλασσα κ' η γη τριγύρω σειούνταν 

κι απ' των δυ6 τα πόδια κάτω. Γύρω από τη Θέμη τρέμαν 

όλες του αντρειόκαρδου Νηρέα οι δυχατέρες, 
από Φ6βο τους μεγάλο για την τύχη του Αχιλλέα. 

Φοβούνται για το γιούλη της κ ' η Ηριγένεια, όπως 

με τ' άτια της σεργιάνιζε στον αιθέρα ' και του Ήλιου 

οι δυχατέρες έκπληκτες εστέκουνταν στο θεΕο 

κύκλο, που ο Δίας χάρισε στον ακούραστο τον ήλιο 

για τον ετήσιο δρόμο του, γύρω από τον οποίον 
τα πάντα ζουν και φθείρονται όπως περνούν οι μέρες 

κι άπαυα τα έτη τ6να τ ' άλλο ακολουθεΕ στο χρόνο. 

Και σ{γουρα αμάλαγος καυγάς μες στους μακάριους 

θα ξεσπούσε αν με διάτα του μεγaλoβρόντη Δία 

δεν εστέλ νουνταν δυ6 Κήρες και στους δυό αντίμαχους ' 

Μαύρη Κήρα, κατάμαυρη, στο Μέμνονα εστάλθη 

χαρούμενη και γελαστή στον αντρειανό Αχιλλέα. 

Ιδ6ντας τες ξεφώνιζαν οι θεοΙ κι άλλοι τους λύπη 

470 

475 

480 

485 

490 

495 

500 

505 

5ίΟ 
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τρομερήν ένοιωσαν κι άλλοι άφατη αναγάλλιαση 

Με πείσμα στο αιματηρό πεδΙον του πολέμου 

εμάχουνταν οι ήρωες με θάρρος και μεγάλη 515 
δύναμη χωρΙς να νοιώσουν πως εφτάσανε κοντά τους 

οι Κήρες. Και θα νόμιζες πως αδάμαστοι Τιτάνες 

μάχουνται με ανlκητους Γίγαντες τη μέρα εκεΙνη. 

Η μάχη όλο και θέριευε κι άλλοτε τρέχαν με ξΙφη 

γυμνά, και πέτρες άλλοτε μεγάλες επετούσαν. 520 
Χτυπιούνταν και κανένας τους δεν οπισθοχωρούσε 

μήτε και φοβόταν λlγo, αλλά σαν όρη ατράνταχτα 
-στέκουνταν ακατάσχετη δύναμη περιβλημένοι· 

γιατί κ ' οι δυό απ' τη γενιά καυχιόσαντε του Δία. 

Γι αυτό και ισοδύναμους έκαμε και τους δυό τους 525 
η Ενυώ στη μάχη αυτή πολληά ν' αντέχουν ώρα 
όπως και τους ατρ6μητους συντρ6φους των, που πάντα 
με τους ρήγες τους αντάμα πολεμούσαν μέχρις 6του 
των κονταριών τους οι αιχμές στράβωσαν στις ασπΙδες. 
Δεν έμεινεν απλήγωτος κανένας κι απ' τις δύο 530 
μεριές, απ ' 6λων το κορμl ιδρώτας χάμου μ ' αίμα 

έτρεχε πάντα· με νεκρούς η γη εκαλύφτη όπως 

καλύπτεται ο ουραν6ς cmό νέφη 6ταν ο ήλιος 

βρΙσκεται στον Αιγόκερο, τ6τε που οι ναύτες τρέμουν. 
Τ' άλογα χλιμιντρΙζοντας τους νεκρούς και τ' άλλο πλήθος 535 
που ορμούσε τσαλαπάταγαν καθώς φύλλα το χειμώνα 

μπ6λικα στα δάση 6ταν οι καρποl ωριμάσουνε. 

·Ομως τα τέκνα των θεών των μακάριων μάχουνταν 

σ' αΙματα μέσα και νεκρούς κι ούτε να ερεθΙζει 

τ6να το άλλο έπαυε. Κ' η Έριδα της μάχης 540 
της οδυνηρης κρατούσε την πλάστιγγα, που τώρα 

δεν ισοζυγούσε· ο θείος Αχιλλέας χτύπησε 

το Μέμνονα στου στήθους του τη βάση και το μαύρο 
ξΙφος εβγήκεν αντικρύ. Και πέταξε η ζωή του 

και στο μαύρο αΙμα κυλίστη και τα χαλκάρματά του 545 
βρ6ντησαν κι αντιβρόντησεν η γη κ' οι σύντροφοί του 
φοβήθηκαν. Τον γύμνωσαν οι Μυρμιδ6νες · φεύγαν 

οι Τρώες κι όμοιος θύελλα τους έδιωκε ο ΠηλεΙδης. 

Στέναζεν η Ηώς βαριά και κρύφτηκε στα νέφη 

κ' η γη σκιάστη ολ6κληρη. Κι 6λοι οι γΟΡΥοl Αγέρες, 550 
με προσταγή της μάνας τους σ' έναν πηγαΙναν δρ6μο, 

στον κάμπο, και χύθηκαν γύρω στο νεκρό κι αμέσως 

άρπαξαν της Ηώς το ΥΙΟ και στον αχνόν αιθέρα 

τον έφερναγ πικράθηκαν πολύ με τ ' αδερφού τους 

το θάνατο αναστέναζε μαζί τους κι ο αιθέρας. 555 
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·οσες σταγόνες α{ματος έπεσαν στη γης επάνω 

απ' τα μέλη του σημάδια στους ανθρώπους γ{νουνταν 

μελλούμενους και σημερινούς · γιατ( οι θεοf τους μάσαν 

άλλος απ' αλλούθε κι ένα πολυψ{θυρο ποτάμι 

σχημάτισαν, που οι άνθρωποι όσοι κάθουνται στης Ίδης 560 
της ψηλόκορφης τις ράχες τον λένε Παφλαγόνιο · 

κ ' ε{ναl αυτ6, που ματωμένο στην παχιά τη γη κυλάει 
6ταν έρθει η ολέθρια μέρα που ο Μέμνονας 

πέθανεν- απ' το ποτάμι φοβερή κι αβάσταχτη 

μπ6χα σκορπιέται · θά'λεγε κανε{ς 6τι αναπνέει 565 
6μπυο πικρ6ν ολέθριας πληγής που'χε σαπ{σει. 
Έτσι θελήσαν οι θεο{, έτσι έγινε. Οι Ανέμοl 

λιγάκι πάνω απ6 τη γη πετούσαν κουβαλώντας 

τον αντρειαν6 γιο της Ηώς σκοταδοσκεπασμένο 
Αλλ' ούτε κ ' οι Αιθ(οπες μετά απ' του βασιλι6 τους 570 

το φόνο μακριά πλανήθηκαν· θεός ευθύς τρεχάλα 

τους έφερε, όπως ήθελαν, να ιδούν, τον, δεν θα βλέπαν 

πιά, που σκοταδοσκέπαστος τώρα αεροφερνόταν· 

γι αυτ6 ακολουθούσανε τους Άνεμους θρηνώντας 

το ρήγα τους. Πώς κυνηγ6ς δαμάζεται στα δάση 575 
απ' τα σαγ6νια τα σκληρά λl6ντα ή κι άγριου κάπρου 

και κουρασμένοι οι σύντροφοι το σώμα του σηκdJνΟυν 
βαρι6θλιθοl και τα σκυλιά οπ(σω τους ποθώντας 

τ ' αφεντικ6 τους βα(νουνε ουρλιάζοντας γιατ{ ε(χεν 

άθλια το κυνήγι τύχην- έτσι κι αυτο{ την άγρια 580 
τη μάχη αφήκαν και βαριά στενάζοντας οπ(σω 
απ' τους γοργούς τους άνεμους αχνοσκέπαστοι πηγα{ναν. 

Θάμασαν και βουβάθηκαν κ' οι Δαναο{ κ ' οι Τρώες 

θωρώντας τους Αιθ{οπες με το ρήγα τους αντάμα 

να 'χουν αφανιστε(- οι γοργο{ Άνεμοι βαρυβογγώντας 585 
έβαλαν του άτυχου νεκρού Μέμνονα το κουφάρι 

κοντά στις όχτες του Αισηπού του βαθιορεματάρη, 

6που και των ωριόμαλλων Νυμφών τ' ωρα{ο δάσος 

βρ{σκεται · εκε{ του Αισηπού οι δυχατέρες φτιάξαν 

τάΦο μεγάλο απ6 δεντρά διάφορα κυκλωμένο. 590 
Στον τάφο γύρω οι θεές θρηνούσαν μαζεμένες 

το τέκνο της χρυσ6θρονης Ηώς για να δοξάσουν. 

Ο ήλιος εβασ(λεψε · στον ουρανό κατ6πιν 

πρόβαλε η Ηριγένεια θρηνώντας για το γιο της 

κ' ήρθαν κ' οι δυχατέρες της κ' οι δώδεκα κοντά της 595 
που τον κύκλο του αιώνια περιστρεφομένου Ήλιου 
και τη μέρα και τη νύχτα γνοιάζουνται κι όσα απ' το Δ{α 

γ{νονται, που στο δώμα του και στις στέριες του τις πόρτες 
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στρέφονται, περιφέροντας τον πλήρη καρπών χρόνο, 

που στον κύκλο του κυλιέται ο κρυαδερός χειμώνας 600 
κ' η ανθοφόρα άνοιξη και το αγαπημένο 

θέρος και το χινόπωρο με τα πολλά σταφύλια, 

Αυτές οι κόρες έφτασαν απ' τον ψηλόν αιθέρα 

θρηνώντας το Μέμνονα 'άπαυα' μαζ( τους κ·' οι Πλειάδες 

μυρολογούσαν' τα β.αυνά και του Α(σηπου το ρέμα 605 
ανταχούσανε και θρήνος σηκωνόταν άπαυος, 

Κ' η πολυβάσανη Ηώς στάθηκεν ανάμεσά τους 

κι αγκαλιάζοντας το γιο της θρηνούσε αναστενάζοντας: 
"Πέθανες, γιε μου, κι έφερες στην καψερή σου μάνα 

μεγάλο πένθος, Ύστερα, γιε μου, απ' το θάνατό σου 610 
δε θα μπορέσω στους θεούς να φέγγω τους ουράνιους ' 

στα καταχθόνια, τα φριχτά σκότη θα κατοικήσω, 

όπου μακριά μου πέταξε κ' η ψυχή η δική σου, γιε μου 

στο χάος το σκοταδερό, στη νύχτα την αιώνια, 
για να λυπηθε{, μιά στάλα και του Κρόνου ο γιος, Δεν ε(μαι 615 
από μιάν εγώ νεράιδα κατώτερη' τα πάντα 

να βλέπω ο Δ(ας μ ' έκαμε ν ο (διος και τα πάντα 

να τελειώνω ' όμως του κάκου έβλεπε το φως μου ο Δίας, 

Γι αυτό θα πάω στη σκοτεινιά ' κι ας φέρει αυτός τη Θέτη 

στον Όλυμπο απ' τη θάλασσα να φέγγει στους ανθρώπους, 620 
και στους θεούς' η σκοτεινιά σ' εμέ η στεναγμοφόρα 

αρέσει, έτσι που στο φονιά του γιου μου να μη φέγγω», 

Ε(πε' και δάκρυα χύνουνταν στο θε(ο πρόσωπό της 

όμοια ποτάμι αστέρευτο κ' η γης η μαύρη γύρω 

απ' το νεκρό βρεχότανε' κ' η θεϊκιά η νύχτα 625 
λυπούνταν για την κόρη - της, κι ο ουρανός για χάρη 

της Ηώς στα νέφη τ' άστρα έκρυψε και στην κατάχνια, 

Οι Τρώες για το θάνατο του Μέμνονα θλιμμένοι 

στην πόλη κάθουνταν γιατ( ποθούσανε το ρήγα 

όσο κ' ΟΙ δικο( του, Μήτε κ' ΟΙ Αργε(οl χα(ρουνταν 630 
στον κάμπο όπου ε(χαν τις σκηνές' γύρω απ' τους σκοτωμένους 

τιμούσανε τον άξιο πολεμιστή Αχιλλέα 
και κλα(γαν τον Αντ(λοχον' χαρά ε(χανε και λύπη, 

Όλη τη νύχτα στέναζε πικρά κι εμυρολ6γει 

η Ηώς κι ολόγυρά της ε(χεν απλωθε( σκοτάδι ' 635 
γι ανατολή δε γνοιάζουνταν κι αυτό ήταν που λυπούσε 

τον Όλυμπο ' πλησ(ον της τα γοργόποδα ' άτια της 

στέναζαν γιατ( πατούσαν έρμη γη κι αντ(κρυζαν 

τη βασ(λισσα θλιμμένη' π(σω να γυρ(σουν θέλαν, 

Χολωμένος εβροντούσε συνεχώς ο Δ(ας' γύρω 640 
σειούνταν όλη η γη ' και Φόβος συνεπήρε την Ηρώ, 
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Το γιο της οι μαυρόχρωμοι ΑιθΙοπες θρηνώντας 

αμέσως έθαψαΥ" κι αυτούς που στέναζαν στον τάφο 

του γιου της η βοϊδόφθαλμη μεταμόρφωσε Ηριγένεια 

σ' αγυούπες δυό, που άφησε στα ύψη να πετάξουν. 

Οι αναρΙθμητοι άνθρωποι κάθε φυλής τα όρνια 

αυτά καλούνε μέμνονες, που πάνω στο μνημούρι 

του βασιλιά τους χύνοντας σκόνη θρηνούν ακόμη 

και τόνα τ' άλλο μάχεται και δΙνουνε μεγάλη 

στο Μέμνονα ευχαρΙστηση · κι αυτός στο δώμα τ' Άδη, 
ή στους θεούς ανάμεσα στα Ηλύσια πεδΙα 

χαΙρεται κ' η αθάνατη Ηώς παρηγοριέται 

βλέποντάς τα · εκεΙνα πάλιν μάχουνται κ' υποφέρουν 

μέχρις ότου τόνα απ' τ' άλλο νικηθεl ή και τα δυό τους 

δυστυχήσουν πολεμώντας γύρω απ' τη βασΙλισσα. 

Τούτα μ' ορμήνιες της Ηώς της φωτοφόρας κάναν 

οι γοργοl αγυούπες. Τώρα η αθάνατη Ηριγένεια 

όρμησε για τον ουρανό με τις πολυθρόφες ώρες, 

που στου ΔΙα το κατώΦλι την επήγαν άθελά της 

πεΙθοντάς τη, αν και θλιμμένην, με λόγια που μετριάζουν 

το βαρύ το πένθος. Κι έτσι δεν εξέχασε το δρόμο · 

φοβότανε τις απειλές τις άπαυες του ΔΙα 

του μεγάλου, απ' τον οποlον γΙνονται τα πάντα κι όσα 

στ' ωκεανού τα ρέμα το, στη γη, στα πύρινα άστρα. 

Μπρος της πήγαινεν η Πούλια όμως άνοιξεν η lδια 

τους πυλώνες του αιθέρα και διασκόρπισε το σκότος. 
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ΘΑΝΑΤΟΣΤΟΥΑΧΙΑΑΕΑ 

Έφτασε, το φως σκορπώντας, η χρυσόθρονη Ηριγένεια · 

τότε για το βασιλιά τους βαρυαναστενάζοντας 

οι Πύλ,ο, πολεμιστές, Φέραν καταλυπημένοι 

στα πλο{α τον Αντ{λοχο νεκρό ν, και τον εθάψαν 

49 

στ' ακρόγιαλα του Ελλήσποντου. Γύρω του όλοι οι γεννα{οl 5 
Αργ{τες στέναζαν γιατ{ λύπη ανήλεη τους βρήκε 

κι ευχαριστήθη ο Νέστορας. Πάρα πολύ απ' το πένθός 
δεν κατσβλήθη · ο φρόνιμος τη λύπη του υπομένει 

με θάρρος κι απ' τη θλlψη του άμετρα δε λυπάται 

Για το θάνατο ο Πηλε{δης του συντρόφου του Αντιλόχου 10 
χολωμένος αρματώθη βαριά κατά των Τρώων· 

αλλά κι αυτο{, αν κι έτρεμαν το δόρυ τ' Αχιλλέα, 

χύθηκαν μ ' ορμή απ' τα τε{χη έξω - οι Κήρες μέγα θάρρος 

στα στήθη τους μέσα βάλανε-, γιατ{ έμελλεν εκε{νη 

τη μέρα δρόμο αγύριστο να πορευθούν, στον Άδη, 15 
από τον πολεμόθρεφτο Πηλε{δη δαμασμένοι, 

πού 'μελλε κι αυτός στην πόλη να χαθεΕ του Πρ{αμου. 

Στο άψε-σβήσε αρ{θμητα φύλα στον {δ,ον τόπο 

των Τρώων και των αντρειανών Αργε{ων μαζευτήκαν, 

που λαχταρούσαν πόλεμο λυσσάρικο ν' αρχ{σουν 20 
τότε πολλούς απ' τους οχτρούς εσκότωσε ο ΠηλεΕδης 
κι α{μα τη τροφοδότρα γης επότιζε κ' οι όχτες 

του Σιμόη και του Ξάνθου στέναζαν από το βάρος 

των νεκρών. Τους κυνηγούσεν ως την πόλη κι έσφαζεν 

αράδα κι όλος ο λαός έτρεμεν από Φόβον. 25 
Όλους θα τους εξόντωνε και θα γκρέμιζε τις πόρτες 

αφαιρώντας τους ρεζέδες ε{τε σπάζοντας τους σύρτες 

ορμώντας απ' τα πλάγια και δρόμο για την πόλη 

του Πρ{αμου στους Δαναούς θ' άνοιγε, και την πλούσια 

πόλη θα διαγούμιζεν, αν δεν θύμωνεν ο Φο{βος 30 
βλέΠbντας πολλές φυλές ν' αφαν(ζονταl ήρώων. 
Κατέβηκε απ' τον Όλυμπον ευθύς, θερ{ον όμοιος, 

φέρνοντας σαϊτοθήκη στους ώμους του γιομάτη 

βέλη και στον Πηλε{δη μπρος στάθηκεν, ενώ βροντούσαν 

γύρω του η σαϊτοθήκη και τα βέλη κ' έλαμπε 35 
στα μάτια του φλόγα ασ(γαστη κι απ' τα πόδια του η γη κάτω 

σειούνταν. Ο θεός μεγάλη έβαλε φωνή να διώξει 

απ' τη μάχη τον Πηλε{δη, βέβαιος ιfως τη φωνή του 

θα φοβηθε{ τη θεϊκιά και σώσει έτσι τους Τρώες. 
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"Φύγε αλάργα από τους Τρώες, δεν ε(ναι σωστό, Πηλε(δη, 40 
στους οχτρούς σου τις ολtθριες Κήρες να σκορπ(ζεις, μήπως 

και θεός απ' τους Ολύμπιους κάποιος οργισθε{ μαζ{ σου". 

Ε{πε ' μα την αθάνατη του θεού φωνήν εκε{νος 

δε φοβήθη' πάνω του σκληρtς πετούσαν Κήρες. 

Γι αυτό αψηΦώντας το θεό ε{πε με φωνή μεγάλη: 45 
«Φο(βε, γιατ( να μάχουμαι με σπρώχνεις άθελά μου 

με θεούς; Εγώ τους Τρώες πολεμώ τους ξυπασμtνους. 

Κι άλλοτε τό 'καμες αυτό απομακρύνοντάς με 

απ' τον πόλεμο, όταν πρώτα γλύτωσες τον Έκτορα 
που γι ' αυτόν ξεροκαυχιούνταν μtσα στην πόλη οι Τρώες. 50 
Φύγε, και κοντά στους άλλους τους θεούς στο δώμα σου 

σύρε, μήπως σε χτυπήσω αν και ε(σαι αθάνατος". 

ΕΕπε' κι άφησε μακριά του το θεό κι όρμησε πάλι 

στους Τρώες, που για να σωθούν κατάφυγαν στην πόλη 

και τους κυνηγούσεν' όμως αγανάκτησεν ο Φο{βος 55 
κι αυτά τα λόγια tλεγε μtσα του: «Πωπώ! τι τρtλα, 

που τον tπιασε ' ούτε ο Δ{ας ούτε απ' τους μακάριους άλλος 

θ' ανεχτε{ αυτόν, που rtrolQ τον κυρ(εψε μαν{α 
και τολμάει και με θεούς να πολεμήσει ακόμη». 

Ε{πε ' κι εγ{νηκε άφαντος, χώθηκε μtσα στα νtφη ' 60 
στον alBtpa ανεβασμtνος τρομερό ν αφήκε βtλος 
και στη στιγμή τον χτύπησε στη φτtρνα. Πόνοι αμtσως 

του περονιάσαν την καρδιά' κι όπως της καταιγ(δας 

η φόρα κι ο υπόγειος στρόβιλος σωριάζει χάμω 

πύργο και raPOKOUVltral η γης, tral και το σώμα 65 
του αντρειόκαρδqυ Αχιλλtα tγειρε στη γη. Κοιτώντας 

γύρω του και λιγωμtνος απ' τους πόνους tλεγε: 

«Ποιός βtλος τόξεψε κρυφά ενάντια μου ολtθριο; 

Ας τολμήσει να βγει μπρος μου, ας ταχθε( απtναντ( μου 

φανερά ' σπλάχνα και γα(μα από το δικό μου δόρυ 70 
στη γη χάμου θα χυθούνε και θα πάει στον Άδη. Ξtρω 

κανε(ς επ{γειος ήρωας ερχόμενος κοντά μου 

δε θα μπορtσει εμt ποτt με ξ{φος να δαμάσει 

ακόμη κι αν ατρόμητη καρδιά στα στήθη του tχει 

κι αν ε{ναι ακόμη χάλκινος μ ' άτρομη καρδιά στα στήθη. 75 
Τους ανδρε{ους κρυφά πάντα οι δειλο{ παραμονευουν ' 

γι αυτό ας σταθε( αγνάντια μου κι αν θεός KaUXltral ότι ε{ναι, 
που τους Δαναούς οργ{στη, γιατ{ αυτός ότι ε{ναι ο Φο{βος 

θtλω να πιστεύω τώρα, σκεπασμtνος από νtφη . 

Έτσι η αγαπητή μου μάνα ε{χε προμαντtψει πρώτα, 80 
πως απ' τα βtλη τα σκληρά θα σκοτωθώ εκε(νου 

στις πύλες τις Σκαιtς' κι αυτά δεν ήσαν κούφια λόγια". 
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Ε{πε · και με τα γερά του χέρια .το μοιραlο βέλος 

έσυρε απ' την ανιάτη πληγή κι ευθύς το αΙμα 

του πληγωμένου χύθηκε και την καρδιά του πόνος 85 
την περόνιασε. θλιμμένος πέταξε μακριά το βέλος, 

που οι Πνοές τ' αρπάξανε και τό 'δωσαν στο Φοlβο, 

"(αθώς στου ΔΙα πήγαινε το θεϊκό τον κάμπο· 

τι θα'ταν ανόσιο να χαθεl των αθανάτων βέλος. 

Με χαρά το πήρε κ' ήρθε στον ψηλό τον Όλυμπο 90 
στων θεών τη σύνοδο όπου όλοι τους συνηναγμένοι 

τη μάχη εβλέπαν των αντρών· κι άλλοι εύχουνταν οι Τρώες 

να νικήσουν κι άλλοι τους οι Δαναοl και άλλοι 

αμΦΙγνωμοl θωρούσανε τον πόλεμο κι εκε{νους 

που σκότωναν, όσο κι αυτούς που ξιφοσκοτωνόνταν. 95 
Όταν του ΔΙα η φρόνιμη γυνα{κα εΙδε το Φο{βο, 

με λόγια ταπεινωτικά τον μάλωσεν αμέσως: 
"Φοlβε, το έργο πού'καμες σήμερα δε συχωριέται: 

ελησμόνησες εκε{νον, που τον γάμο του οι lδιοl 

τιμήσαμε οι αθάνατοι, τον ισόθεο Νηλέα; 100 
Και στη μέση συ ετραγούδας πώς η λευκοπόδα θέτη 

αφήνοντας τη θάλασσα παντρεύτη τον Νηλέα· 

κι όπως τη φόρμιγγα έπαιζες, σ, άκουγαν θεοl κι ανθρώποl 

κι όρνια και θεριά και ράχες βαθιοφάραγγες κι ακόμη 

τα ποτάμια και τα δάση όλα τα βαθήσκιωτα. 105 
Όμως αυτά τα ξέχασες κι έργον έκαμες απαΙσιο 

σκότωσες άντρα θεϊκό, που όταν μέσα στους άλλους 

θεΙο νεχτάρl έπινες σ' ώρα σπονδής ευχιόσουν 

τέκνο στο Νηλέα η θέτη να γεννήσει. Ξέχασες 
όμως την ευκή σου εκε{νη κι έδωκες χαρά στον όχλο 110 
του Λαομέδα, που ήσουνα βουκόλος του· κι εκε{νος 

αν κι αθάνατον με πlκρες σα θνητόν σε πότιζε · 

εΙσαl ανόητος που δ{νεις - ξεχνώντας όσα τράβηξες -
χαρά στους Τρώες. Άθλιε! Ο φτωχός σου νους δεν ξέρει 

ούτε ποιός ε{ναl άτιμος κι άξιος να υποφέρεl, 115 
ούτε και ποιός απ' τους θεούς τιμάται · ο Αχιλλέας 

και συμπαθής μας ήτανε κ' ήταν απ' τη γενιά μας. 

Αλλά και σ' αυτούς τους Τρώες φοβάμαl δε θα φέρεl 

λύπες πιό aλαφρότερες ο θάνατός του · θά 'ρθει 

απ' τη Σκύρος γρήγορα στη σκληρή τη μάχη ο γιος του 120 
να βοηθήσει τους ΑργεΙους και σ' οχτρούς πολλούς να φέρει 

βάσανα, αυτός που δύναμη με το γονιό του έχει Εσην. 

Όμως διόλου για τους Τρώες δε φροντlζεις, την άντρεΙα 

μ{σησες του Αχιλλέα του Kaλλlτερoυ απ' όλους. 

Άθλιε! Πώς κατάματα θα κοιτάξεις τη νεράιδα 125 
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όταν ερθεί στα δώματα τ' αθάνατα του Δία 

αυτήν, που πριν σε δ6ξαζε και σ' έβλεπε σα γι6 της;" 
Έτσι μίλησεν η Ήρα η βαρι6θλιβη στο τέκνο 

του πανίσχυρου του Δία. Όμως εκείνο άχνα 

δεν έβγαλε απ6 σεβασμ6 στ' ακατάβλητου γονιού του 130 
τη γυναίκα και δεν είχε την τ6λμη να τη βλέπει 

κατάματα· απ6 τους θεούς κάθουνταν μακριά κυττώντας 

χάμου. Όσοι πάλι απ' τους θεούς του Όλυμπου βοηθούσαν 
τους Δαναούς περίλυποι κάθουνταγ κι 6σοι πάλιν 

εύχουνταν να νικήσουνε οι Τρώες ήσαν κείνοι, 135 
που το 'χαν πάρει απάνου τους κι έχαιραν και γελούσαν 
κρυφά απ' την Ήρα· κι 6λοι τους σέβουνταν οι ουράνιοι 

την Ήρα και τη λύπη της. Όσο για τον Πηλείδη 

ζούσε ακ6μη πληγωμένος, δε φτερούγισε η ψυχή του 
και μέσα στ' ακατάβλητα μέλη του έβραζεν ακ6μα 140 
το μαύρο τόυ γαίμα, που σφοδρώς τον π6λεμο ποθούσε. 

Αν και λαβωμένον Τρώας δεν τολμούσε ούτ' ένας τους 

να τον ζυγώσει · στέκουνταν μακριά του 6πως ξωμάχοι 

στο λ6γγο σαστισμένοι μπρος σε λι6ντα, που κι αν είναι 

χτυπημένος δεν ξεχνάει την αντρειά του, μον βρουχιέται 145 
κάτω απ' τα σαγ6νια του τρομερά, αγριοκυττώντας 

γύρω του. Έτσι του Πηλε{δη η ψυχή αναστατώθη 

κι απ' την οργή κι απ' την πληγή · κι αν κι απ6 θε{ο βέλος 

δαμάστη, πάλιν 6ρμησε και σειώντας δ6ρυ, φίλον 

του Έκτορα εσκ6τωσε, Ορυθάονα τον θε{ον 150 
χτυπώντας τον θανατερά στους μήνιγγες. Το κράνος 

δε συγκράτησε το δ6ρυ το μακρύ, που διαπερνώντας 

κι εκείνο και της κεφαλής τα οστά έφτασε αμέσως 

στου εγκέφαλου τις ίνες κ' η καρδιά του σπάραξε. 

Σκ6τωσε και τον /ππ6νο μπήγοντας κάτω απ' το φρύδι 155 
δ6ρυ στη ρίζα του ματιού κι έπεσε απ' το βλέφαρ6 του 

χάμου ο βολβ6ς του κ' η ψυχή φτερούγισε στον Άδη. 

Κατ6πιν τον Αλκ{θοον εχτύπησε τρυπώντας 

το σαγ6νι και τη γλώσσα τού 'κοψε· κι εκε{νος χάμου 

ξεψυχώντας εσωριάστη και στ' αφτ{ καρφώθη η μύτη. 160 
Όλους αυτούς, που πάνω του χύνουνταν ο θε{ος άντρας 

τους σκ6τωσε · κι άλλους πολλούς εξέκανε, που φεύγαν· 

γιατί ακ6μα χ6χλαζε στα στήθη του το γαίμα. 

Όταν 6μως τα μέλη του παγώσαν κ' η ψυχή του 

θά 'φευγε, τ6τε στάθηκε στο δ6ρυ του ακουμπώντας 165 
κ' ε{πε σ' 6λους τους γύρω του, που τρέμαν και φοβούνταν: 

«Τρώες δειλοί, και Δάρδανοι και πεθαμένο ακ6μη 

τ' αμάλαγο το δ6ρυ μου δε θα φύγετε, 6λοι σας 
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στις δικές μου Εριννύες 6λεθρο φριχτ6 χρωστάτε». 
Ε(πε ' κι 6πως τον άκουσαν φοβήθηκαν σα λάφια 170 

που σαν ακούσουν βρουχηθμ6 λl6ντα δυνατού στα 6ρη 

φεύγουν, τα δειλά, το μέγα το θηρ(ον- έτσι οι Τρώες 

οι αλογοθρ6φοl τρέμαν με τους άλλους τους συμμάχους 
στου Αχιλλέα τη στερνή φωνή γιατ( λογιάζαν 

πως ε(ναl ακ6μη απλήγωτος. Κι αυτ6ς τώρα με τ6λμη 175 
δαμασμένη απ6 τη μοlρα και παράλυτα τα μέλη 

έπεσε μέσα στους νεκρούς 6μοιος με βουν6 μεγάλο ' 

βρ6ντησε με το πέσιμο τ' άψογου Πηλε{δη η γη 

και τ' άρματά του άπαυα βούιζαν. Κι αυτο{ θωρώντας 

τον οχτρ6 τους πl6 πολύ έτρεμαν και φοβούνταν. 180 
Πώς θερ{α ματωμένα, που 'χουν κυνηγο( δαμάσει 

τα τρέμουνε τα πρ6βατα βλέποντάς τα σκοτωμένα 

στη στάνη, κι ούτε που τολμούν κοντά τους να σταθούνε, 

μον άψυχα σα ζωντανά τα τρέμουν- έτσι οι Τρώες 

έτρεμαν τον Αχιλλέα κι ας ήταν πεθαμένος. 185 
Όμως ο Πάρης, πού 'νοιωσε χαρά μεγάλη πήρε 

να ενθαρρύνει το λα6 γιατ{ 6λπιζε πως τώρα 

οι Αχαιο{ τον π6λεμο τον τρομερ6 θα πάψουν 

μιά κι έλειψεν η μ6νη τους δύναμη, ο ΠηλεΙδης, κ' είπε: 

"Φ{λοl μου, αν τη σήμερον πρ6θυμα με βοηθεlστε, 190 
ή νικημένη απ' τους οχτρούς θα πεθάνουμε ή σωσμένοl 

γύρω απ' την Ίλιο το νεκρ6 θα σύρουμε Αχιλλέα 

με τ' άλογα του Έκτορα, που με φέρνουνε στη μάχη 

θλιμμένα για το θάνατο τ' αδερφού μου, και που τώρα 

τ' αφεντικ6 τους π6θησαν τ6σο πολύ. Αν μ ' εκείνα 195 
σύρουμε το σκοτωμένον Αχιλλέα 6χl μ6νον 

τους ίππους θα δοξάσουμε, αλλά κι αυτ6ν τον {διο 

τον Έκτορα, αν πραγματικά υπάρχει και στον Άδη 

νους ανθρώπινος και ν6μοl' γιατ{ κακά στους Τρώες 

μεγάλα αυτ6ς προξένησε. Τ6τενε κ' οι Τρωάδες 200 
χαΙροντας θα 'ρθουν στην π6λη σαν ολέθριες λl6παρδες 
ή κι οργισμένες λl6ντισσες, πού 'χασαν τα μικρά τους' 

και τον πολύμοχθο μισούν κι έμπειρο αγριομολ6γσ 

έτσι γύρω κ' οι Τρώισσες απ' το νεκρ6 Πηλε{δη 

θα χυμήσουνε με μ{σος εναντ{ον του άμετρο, 205 
άλλες τους για τους γονιούς των οργισμένες, άλλες τους 

για τους άντρες των, και άλλες για τους γιους των, κι άλλες τους 

για συγγενείς tων έξοχους. Και πl6τερον ο γέρος 

γονl6ς μου μ ' άλλους θα χαρεί 6σους τα γηρατε{α 

τους κρατούν αθέλητά τους στην π6λη ' αυτ6ν στα όρνια 210 
σέρνοντάς τον μες στην π6λη θα τον δώσουμε προσφάγl . 
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ΕΙπε ' κι 6σοι τον αντρεΙον εφοβούνταν πριν ΠηλεΙδη 

στι1θηκαν γύρω του γοργά, ο Γλαύκος κι ο ΑινεΙας 
κι ο τρομερ6ς Αγι1νορdς κι άλλοι που στον ολέθριο 

π6λεμον ι1σαν έμπειραι θέλοντας να τον σύρουν 215 
στην Ίλιο την ιερι1 tftv π6λη/ Όμως ο θεΙος 
ΑΙας δεν αδιαφ6ρησε, έτρεξεν εκεl αμέσως 

και με το μακρύ του δ6ρυ απ6 το νεκρ6ν αλάργα 

άμπωχνεν 6λους τους κι αυ,τοl δεν έπαυαν τη μάχη. 

Πάντοτε μ' αλΛεπάλληλες τον κύκλωναν εφ6δους 220 
κι ολ6γυρά του μάχουνταν κι 6πως μελορουΦι1χτρες 

μέλισσες που σωρ6 πετούν γύρω απ6 το κρηνl τους 

να διώξουνε τον τρυγητι1, μ' αυτ6ς δεν τις προσέχει 

κι αρπάζει μέλι και κερl κι αυτές κι αν ζαλισμένες 

απ6 τον πνιγηρ6 καπν6ν 6μως και πάλι ορμούνε 225 
πάνω του ' 6μως πριν τρυγι1σει ούτε αυτ6ς αποτραβιέται. 

Έτσι κι ο ΑΙας τους οχτρούς δεν πρ6σεχε καθ6λου 

και πρώτα τον Α γέλαο σκ6τωσε το Μαιονlδη 

χτυπώντας τον πάνω απ' το βυζl και το Θέστορα έπειτα' 

κι ακ6μη τον Ωκύθοο κι Α γέστρατο και 'Ζώρον 230 
και ΝΙσσον και Α γάνιππον και ξακορσμένο Ερύμα, 

που μ' αρχηγ6 τον αντρειαν6ν Γλαύκον απ' τη ΛυκΙα 
έφτασε και στο ιερ6 της Αθηνάς καθ6ταν 

στη ΜελαννΙππειαν άντικρυ στο Μασσlκυτο πλησΙον 

στον κάβο της Χελιδ6νιας, που οι θαλασσοθρεμμένοι 235 
ναύτες τον τρέμουν σαν περνούν απ' τους σκληρούς τους βράχους. 

Λυπι1θηκε κατάκαρδα για το χαμ6 του, ο γιούλης 
ο δοξαστ6ς του Ιππ6λοχου τι ι1ταν πιστ6ς του φΙλος 

και χτύπησε τον ΑΙαντα στην πολυβοίδ6πετση 

ασπΙδα, 6μως στο σώμα του δεν έφτασε δι6τι 240 
τον προΦύλαξε το δέρμα ...-των βοδιών κι ο θώρακας 

ο κάτω απ' την ασπ{δα του στα δυνατά του μέλη 

αρμοσμένος. Μα και πάλιν το σκληρ6ν αγώνα ο Γλαύκος 

δεν tnaue, τον ΑΙαντα ποθώντας να σκοτώσει 
κι έλεγεν ο αν6ητος, απειλώντας τον με καύχος: 245 
«ΑΙα, λεν 6τι εΙσαι ο πρώτος Αχαι6ς και μάλιστα 

περηφανεύονται για σε και πάντοτε καυχιούνται 

6πως και για τον ΠηλεΙδη το λιοντ6καρδο 6ταν ζούσε. 

Γι αυτ6 μαζl του σι1μερα, πιστεύω, θα πεθάνεις.» 

ΕΙπε' μα λ6για ατέλεστα αΦι1κε, δεν στοχάστη 250 
πως δ6ρυ. υψώνει ενάντια σ' άντρα αξι6τερ6 του 

κι ο φιλ6μαχος ο ΑΙας του 'πε αγριοθωρώντας τον: 

«Δειλέ! π6σο στον π6λεμον ι1ταν ανώτερ6ς σου 

ο Έκτορας δεν το νογάς' ωστ6σον η αντρειά του 
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απ6φευγε το δ6ρυ μου γιατ{ tξω, απ6 την τ6λμη 255 
ε{χε και φρ6νησην· ο νους ο δικ6ς σου 6μως θα 'ναι 

βλαμμtνος μιά και τ6λμησες μ' εμt να πολεμήσεις, 
που ε{μαι πολύ πι6 άξιος σου· δεν ε{σαι πατρικ6ς μου 

φ{λος κι απ6 τον π6λεμο μακριά δε θα με διώξεις 

με δώρα ξεγελώντας με 6πως tδιωξες το rtKVO 260 
του Τυδtα το γεννα{ον· αν απ6 κε{νο εσώθης 

τ6τε, εγώ δε θα σ' αφήσω τώρα -ζωνταν6ς να γύρεις 

απ' τον π6λεμο. Μη σ' άλλους εμπιστεύεσαι στη μάχη, 
που με σε σαν τιποτtνιες μύγες 6μοιοι χύνονται 

στο κουφάρι τ' άψεγου τ ' Αχιλλtα; Όμως κι εκε{νους 265 
θα σκοτώσω και στις Κήρες τις σκληρtς θα παραδώσω». 

Ε{πε · και στους Τρώες πάνω χ{μησε σαν το λιοντάρι 

σε κυνηγιάρικα σκυλιά στα φαράγγια και στα δάση 

και πολλούς απ6 τους Τρώες σκ6τωσε κι απ' τους Λυκ{ους, 

που θtλανε να δοξαστούν. Τον tτρεμε το πλήθος, 270 
6πως τρtμουνε τα ψάρια στην πλατιά τη θάλασσα 

σκυλ6ψαρο ή δtλφινα θαλασσ6θρεφτο, μεγάλο· 

traI κ' οι Τρώες tτρεμαν του Τελαμωνιάδη 
την αντρειάν 6πως ορμούσε στη μάχη. Αλλά και πάλι 

πολtμαγαν, κι απ6 το -Υεκρ6 γύρω τον Αχιλλtα 275 
πtσαν στη σκ6νη αρ{θμητοι αποδώ κι κε{ σαν κάπροι 

απ6 λι6ντες· μάχη ολtθρια μεταξύ τους μα{νουνταν. 

Ετ6τε κι ο λιοντ6καρδος Α{ας σκ6τωσε το rtKVO 
του Ιππ6λοχου τ' αξι6μαχο, που κοντά στον Αχιλλtα 
tπεσε τ' ανάσκελα 6πως πtφτουνε στα 6ρη θάμνά 280 
κάτω απ6 δρυν· traI tπεσε χτυπημtνος απ6 δ6ρυ 
κι αυτ6ς δ.lπλα στον Πηλε{δη. Γύρω του τ' αντρε{ο rtKVO 
τ' Αχγ{ση με συντρ6φους του γεννα{ους πολεμώντας 

τον ετράβηξε 6που οι Τρώες ήσαν και τον tδωσε 

σε δικούς του να τον φtρουν στην Ίλιο κι εκε{νοι 285 
τον πήρανε με λύπη τους. Κι αυτ6ς γύρω απ' τον Αχιλλtα 
μάχουνταν· 6μως ο Μας δ6ρυ στο δεξ{ κρατώντας 
τον χτύπησε στο ψαχν6 κι αυτ6ς tφυγεν απ' τη μάχη 
την ολtθρια κι αμtσως τρούπωσε Iltaa στην π6λη · 
εκε{ τον κούραραν γιατρο{ tμπειροι και το γα{μα 290 
της πληγής εκαθαρ{σαν κι tKaIlav κι 6σα άλλα ακ6μη 
τους π6νους τους αβάσταχτους αφαν{ζουν λαβωμtνων. 
Όμως μ ' αστροπήν ο Μας 6μοιος πάντα μάχουνταν 

άλλον αλλού σκοτώνοντας γιατ[ του ανεψιού του 

ο θάνατος ολοχρον{ς του π{εζε τα στήθη. 295 
Κοντά του ο άψεγος ο γιος τ' αντρει6καρδου Λαtρτη 
επολεl10ύσε κι tσπερνε το Φ6βο στους οχτρούς του. 
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Το γρήγορο τ6τε Πε{σανδρο σκ6τωσε και το τέκνο 

του αντρειανού του Μα{ναλου της Άβυδος κατο{κων. 

και μαζ{ μ' αυτ6ν τον θε{ον Α τύμνιον, που νύμφη 300 
στον Αμαθ{ωνα 6μορφη εγέννησε στις 6χτες 

του Γρανικού του ποταμού, η Πηγασ{δα. Επ{σης 

σκ6τωσε τον Ορέσβιο γιο του Πρωτέα εκε{νου, . 
που στις χαράδρες κάθουνταν της αψηλής της Ίδης, 

και π{σω δεν εγύρισε να τον ιδε{ η Πανάκεια 305 
η ξακουσμένη η μάνα του · έπεσε απ' του Οδυσσέα 

τα χέρια και το φονικ6 το ξ{φος, που 'χε κι άλλους 

δαμάσει, 6πο/ον εύρισκε γύρω στο νεκρ6 Πηλε{δη. 

"Ομως του ταχυπ6λεμου Μεγακλή ο γιος, ο Άλκων, 

με δ6ρυ τον εχτύπησε στο δεξι6 του γ6να 310 
κι απ6 τη λαμπρή κνημ{δα μαύρο γα{μα βγήκεν. Όμως 

αυτ6ς δεν γνοιάστη την πληγή, με σκληρ6ν αμέσως π6νον 

τον πλήρωσε χτυπώντας τον με δ6ρυ στην ασπ{δα 

κ' η μεγάλη δύναμή του και το δυνατ6 του χέρι 

τον ξάπλωσε τ' ανάσκελα. Βρ6ντησαν τ' άρματά του, 315 
6πως στην σκ6νη έπεσε χτυπημένος. Μαύρον α{μα 

έβρεξε το θώρακά του και τα μέλη του. Κι εκε{νος 

τράβηξεν απ' την ασπ{δα κι απ' δέρμα του τ' ολέθριο 

δ6ρυ, αλλά μαζ{ μ ' αυτ6 βγήκε κ' η ψυχή του κι έτσι 

τον άφησε κ' η αθάνατη ζωή. Κι ο Οδυσσέας 320 
κι αν πληγωμένος 6ρμησεν με τους δικούς του κι ούτε 

έφευγε τον απα{σιον αγώνα · μαζ{ μ ' άλλους 

Δαναούς μπρος απ' το μέγα Αχιλλέα πρ6θυμα 

εμάχουνταν, κι οχτρούς πολλούς εσκ6τωσε με δ6ρυ. 

Πώς αγέρες, που στα δάση πνέουν τα πυκν6δεντρα 325 
μ ' ορμή, σκορπούν πάνω στη γη τ' ανάλαφρα τα φύλλα 

στην αρχή του χρ6νου σύντας μπα{νει το χιν6πωρο · 

έτσι κ ' οι πολεμ6χαροι οι Δαναο{ με βέλη 

τους σκ6ρπαγαν, γιατ{ 6λοι τους για το νεκρ6 Αχιλλέα 

γνοιαζ6σαντε και προπαντ6ς ο αντρειαν6ς ο Α{ας, 330 
που πλήθος Τρώων σκ6τωνε -μο{ρα σκληρή παρ6μοιος. 

Τ6τε κι ο Πάρης τέντωσε τ6ξο ενάντια του· αλλ' ο Α{ας 

τον ε{δε και του πέταξε μιά στο κεφάλι πέτρα, 

που τού 'σπασε το κράνος του το Φαλωτ6 κ' η μαύρη 

νύχτα τον σκέπασε. Στη γη σωριάστη κι ούτε βέλη 335 
τον έσωσαν, γιατ{ άλλα εδώ κι άλλα αποκε{ χυθήκαν 

στη σκ6νη, κι έμεινε αδειανή η σαϊταποθήκη 

και ξέφυγε απ' τα χέρια του το τ6ξο. Σύντροφο{ του 

τον αρπάξαν κι με τ' άτια του Έκτορα τον φέραν 

μισοζώντανο στην π6λη κ' υποφέροντα απ6 π6νους· 340 
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κι ουδέ τα όπλα του μακριά αφήσανε, τα πήραν 

απ' της μάχης το πεδ(ο και στο ρήγα τους τα Φέραν. 

Κι αυτό ήτανε που νεύριασε τον Α(α και τού ε(πε: 

«Σκύλε! Πώς απ' τη δύναμη σήμερα του θανάτου 

ξέφυγες ' Όμως έννοια σου, θα φτάσει κ' η δική σου 

η στερνή μέρα απ' τα χέρια Δαναού ή τα δικά μου 

τώρα εγώ άλλη φροντ(δα έχω πώς του Αχιλλέα 

το κουφάρι απε(ραχτο στους Δαναούς να δώσω». 

Ε(πε ' και Κήρες τρομερές έστειλε στους οχτρούς του, 

που γύρω ακόμη απ' το νεκρό μάχουνταν Αχιλλέα. 

Κι εκείνοι, όπως βλέπανε πολλούς απ' τα γερά του 

τα χέρια να δαμάζονται φοβήθηκαν και μήτε 

όμοιοι αγυούπες τιποτένιους έμειναν που τους φοβ(ζει 

ο αϊτός, το πρώτο όρνιο, σύντας στα βουνά ξεσκ(ζουν 

πρόβατο, που λύκοι πρώτα ε(χανε κατασπαράξει. 

Έτσι εδώ κι εκε( τους Τρώες σκόρπισε ο αντρε(ος Μας 

με πέτρες ταχυκ(νητες ή ξ(φη ή τη δική του 

τη ~ύναμη χτυπώντας τους. Και τρομαγμένοι εκε(νοι 

φεύγαν βιαστικο( απ' τη μάχη με μαυροπούλια όμοιοι, 

που τ' αφαν(ζει γέρακας κυνηγώντας τα κι εκείνα 

σύμπυκνα πετούνε τόνα πάνω στ' άλλο φεύγοντας 

τη συμφορά ' έτσι κι αυτο( για του Πρ(αμου την πόλην 

·από τη μάχη φεύγανε μ ' άδοξης λιποταξίας 

το στίγμα, και του Α(αντα τρέμοντας τις φοβέρες, 

που με χέρια λερωμένα από γαίμα ανθρώπινο 

τους κυνηγούσε κι όλους τους θ' αφάνιζε, αν στην πόλη 

με τις ανοιχτές τις πύλες μέσα δεν εμπαΙνανε 

αγκομαχώντας, τι όλους τους κυρΙεψεν ο φόβος. 

Στην πόλη αφού τους στρ(μωξε όπως τσοπάνης στάνη 

γοργών προβάτων, έφτασε στο κάμπο όχι στο χώμα 

της γης απάνω βα(νοντας, αλλά σε γαΙμα κι όπλα 

και νεκρούς' τι αρΙθμητο πλήθος νεκρών Υεννα(ων 

στρώθηκαν στην απέραντη τη γης απ' τη μεγάλη 

πόλην ως τον Ελλήσποντο, όσους ευρήκε μπρος της 
η μαύρη μο(ρα. Και καθώς, όταν στων θεριστάδων 

τα χέρια πέσει αγρός ξερός σιταροκαρπισμένος, 

που δ(νει πολλά χερόβολα με ψωμωμένα αστάχυα 

κι όπως τα βλέπει ο γεωργός χαΙρει για το χωράφι 

που δούλεψεν' έτσι κι αυτο( δαμασμένοι απ' ολέθριο 

κακό κε(τουνταν μπρούμυτα ανέγνοιοι πιά για μάχες 

πολύκλαυτες. Οι αντρειανο( οι Δαναιο( εξ άλλου 

τους σκονισμένους τους νεκρούς κι αιματοκυλισμένους 
δεν τους γύμνωναν πριν κάψουν το κουφάρι του Αχιλλέα, 
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που η μανία του για μάχες ήταν κέρδος τους μεγάλο. 

Γι αυτό κ' οι ρήγηδες μακριά μοχθούσαν για να φέρουν 

το πτώμα του αντρειανού νεκρού. Και πράγματι το φέραν 

στις σκηνές μακριά απ' τα πλοfα τα γοργοκινούμενα 

κι όλοι βαριαναστέναζαν γύρω του μαζεμένοι 

απ' τη μεγάλη λύπη τους, γιατί αυτός που ήταν 

η δύναμή τους ξέχασε μες στις σκηνές τα ξfφη 

και κε(τονταν στου βροντερού Ελλήσπρντου τις όχτες ' 

έτσι έπεσεν κι ο Τιτυός, ο φαντασμένος, όταν 

βάλθη να βιάσει τη Λητώ, που στην Πυθώ ερχόταν 

κι ο Φο(βος του οργ(στηκε και τον τόξεψε κι ας ήταν 

αντρειανός με γοργά βέλη κι εκείνος ματωμένος 

στη μεγαλόπλατη τη γη - τη μάνα του - πελώριος 

κε(τουνταν, κ' η γη το γιο της στέναζε το σκοτωμένο 

απ' των θεών την όργητα, ενώ η Λητώ χαιρόταν' 

τέτοιος στων οχτρών τη χώρα έπεσεν ο Αχιλλέας, 

των Τρώων χαρά, ατελείωτη για τους Αργείους θλίψη. 

που σαν τον κλαίγαν, βόγγαγαν της θάλασσας τα βάθη. 

Κι όλων αμέσως η καρδιά εράισε στα στήθη 

γιατί πίστευαν πως όλους θα τους σΦάξουνε οι Τρώες. 

Θυμήθηκαν τότε ότι γονιούς είχαν στα σπ(τια αφήσει 

πολλο( γυνα(κες νιόπαντρες, που λειώνανε θρηνώντας 

YIarf άδειες απ' τους άντρες τους οι κλίνες τους εμείναν 

και μαζί με τα μωρά τους καρτερώντας να γυρίσουν 

οι άντρες τους στενάζανε ' όλων η καρδιά το θρήνο 

γύρευε κι όλοι έκλαιγαν στην άμμο ξαπλωμένοι 

μπρούμυτα κοντά στο πτώμα του μεγάλου Αχιλλέα 

αποσπώντας σύριζα τα μαλλιά της κεφαλής των' 

κι όπως κυλιούνταν λέρωναν το πρόσωπό τους μ ' άμμο. 

Ποιό θρήνος, ποιό αλαλητό σηκώνεται στην πόλη 

όταν τα τείχη της οχτρο( κυριέψουν μανιασμένοι 

και στην πόλη φωτιά βάλουν κι αδιάκριτα σκοτώνουν 

τους κατοίκους και τα πάντα καταστρέφουνε κι αρπάζουν' 

όμοιο αλαλητό στα πλο(α των Αργείων εσηκώθη, 

τι ο μεγάλος τους προστάτης ο Πηλείδης χτυπημένος 

από θεοκαμωμένα βέλη κοίτεται πελώριος, 

σαν τον Άρη όταν χτυπήθη με βαριά πέτρα στον κάμπο 

απ' τη θεά τη φοβερή, τρανού πατέρα κόρη. 

Οι Μυρμιδόνες άπαυα κλα(γαν τον Αχιλλέα 

γύρω από το κουφάρι του, κουφάρι βασιλέα 

άψεγου, πράου, που ήτανε σύντροφος ίσος με όλους' 

κι ούτε φαντασμένος ήταν ούτε και κακόβουλος, 

ξεχώριζε στη σύνεση και στην αντρειάν απ' όλους. 
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Πρώτος βαριαναστέναζεν ο Α{αντας ποθώντας 

αγαπητό του ξάδερφο - γιο τ' αδερφού του κύρη του -
που τον εχτύπησε θεός ' δε γίνουνταν εκε{νος 

να χτυπηθε{ από θνητούς κατο{κους της μεγάλης 430 
της γης. Γι αυτόν πολλές φορtς ο έξοχος ο Μας 

πικρόκλαιγε πηγα{νοντας στη σκηνή του σκοτωμένου 

Πηλε{δη και στης θάλασσας άλλοτε ξαπλωμένος 

την αμμουδιά φαρδύς-πλατύς, μυρολογώντας τούτα: 

"Ω Αχιλλέα! στήριγμα των αντρειανών Ελλήνων 435 
πέθανες εδώ στην Τρο{α απ' την πολυχώραφη 

τη Φθ{α μακριά απ' ανόλπιστη, ολέθρια σαΤτα 

χτυπημένος, που τη ρ{χνουν μόνον οι δειλο{ στις μάχες' 

γιατ{ 6ποιος να χειρ{ζεται ξέρει μεγάλη ασπ{δα 

και καλά να προσαρμόζει στα μελ{γγια του το κράνος 440 
σ' ώρα μάχης, και το δόρυ με τα χέρια ν' αναπάλει 

κι όπλα χάλκινα στα στήθη των οχτρών του να φυτεύει, 

αυτός δε ρ{χνει από μακριά, σύντας πολεμάει, τόξο' 
εκε{νος που σε χτύπησεν αν έστεκε αντικρύ σου 

δε θά 'φευγεν απλήγωτος το δόρυ το δικό σου. 445 
Όμως ο Δ{ας όλα αυτά σκέφτη να κάνει τώρα 

και στους κόπους τους δικούς μας μάταια προσθέτει έργα' 

τώρα, βέβαια, θα στέρξει να νικήσουνε οι Τρώες 

τους Αχαιούς, γιατ{ έλειψεν ο μέγας τους προστάτης. 

Ω! πόσες λύπες σπ{τι του ο γέροντας Πηλέας 450 
θα υποφέρει, ο καψερός, στ' άχαρα γεράματά του. 

Και μόνον του θανάτου του θα τον λιαν{σει η φήμη' 

καλλίτερα τις λύπες του εδώ θα λησμονούσε. 

Αν για το γιο του όμως κακή δεν τον λιαν{σει φήμη 

βάσανα τότε, το δειλό, σκληρά στα γηρατειά του 455 
θα τον βρούνε και θα ζει μες στο σπ{τι του σ' οδύνες, 

ποιός; Ο Πηλέας, που οι θεο{ περ{σσα τον τιμούσαν' 

όμως οι θεοΕ στους έρμους τους θνητούς δεν κάνουν όλα". 
Έτσι καταλυπημένος μυρολόγα τον Πηλε{δη. 

Αλλά κι ο γέρο-Φο{νικας άπαυα θρηνολογούσε 460 
πεσμένος στου αντρει6καρδου Πηλε{δη to κουφάρι 
και με λυγμούς στη φρόνιμη έλεγε την καρδιά του: 

"Πέθανες και μ ' άφησες, υγιέ μου, αKαταπράϋVΤO 

πόνο ' μακάρι η μαύρη γης να μ ' είχε σκεπασμένο, 

πριν τον ανεξευμένιστον ιδώ το θάνατό σου. 465 
Γιατί χειρότερο κακό δε μ' έχει βρει μήτ' όταν 

άφησα την πατρ{δα μου και τους γλυκούς γονιούς μου 

κ ' ήρθα σκιώντας την Ελλάδα στον Πηλέα, που με δώρα 

με υποδέχτηκε και ρήγα των Δολόπων μ ' έκαμε. 
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και στην αγκαλιά του, γιέ μου, Φέροντάς σε στη δική μου 
σ' απ(θωσε στο σπ(τι του βρέφος και πρ6σταξέ με, 

σα νά 'σουνα δικ6ς μου γιος να σε περιποιούμαι · 

κι 6χι δεν ε(πα· χα(ροντας εσύ στην αγκαλιά μου 

μ' έκραζες συχνά «πατέρα» μ ' άλλα σου παιδιάστικα 

λ6για μαζ(· πολλές φορές μού 'βρεχες το χιτώνα 

με τις παιδικές σου τρέλες και τα στήθη, ενώ γελώντας 

εγώ με τα δυ6 τα χέρια μου σε χ6ρευα, γιατ( ε(χα 

την ελπίδα πως θα θρέψω τον προστάτη της ζωής μου 

και στα γέρα μου το στύλο. Κι 6λα αυτά γινήκαγ 6μως 
για Μγο, τι τώρα πέταξες στο σκ6τος κ' η καρδιά μου 

λυπάται μέχρι σπαραγμού, γιατ( με βρήκε πένθος 

αξιοδάκρυτο · γι τούτο άχε πέθαινα θρηνώντας 

πριν το θάνατ6 σου μάθει ο ατ(μητος Πηλέας 

που, το ξέρω, θα θρηνήσει άπαυα σύντας τη φήμη 

πως επέθανες ακούσει. Γιατ( θλιβερ6τατη 
θα βρει λύπη και τους δυ6 μας, τον πατέρα σου κι εμένα, 

πού 'λειψες εσύ ο μεγάλος, και στη γη μέσα θα μπούμε 

γρήγορα κάτω απ' τη μο(ρα την αμε(λιχτη του Δ(α· 

και κάλλιο αυτ6, παρά μακριά απ' το μ6νο μας προστάτη». 
Έτσι ο γtρος λυπημtνος ε(πεν άπαυα θρηνώντας. 

Κοντά του δακρυοχύνοντας θρηνούσε κι ο Α τρε(δης 

στtναζεν απ' το βαρύ του π6νο κι ε(πε στην καρδιά του: 

«Πtθανες, Πηλε(δη, 6λων των Αργε(ων πιο γεvvα(ος 

πέθανες και το στρατ6 μας τον αρ(θμητο άφησες 

ανυπεράσπιστον. Κι αφού έλειψες θα μας χτυπούνε 

ευκολ6τερα οι οχτρο( μας κι άφατη χαρά στους Τρώες 

έδωκες, που πριν σ' ετρtμαν καθώς πρ6βατα λιοντάρι · 

και τώρα στα πλο(α τα γοργά ποθούν να πολεμήσουν. 

Μα πατtρα! με ψευτιtς και συ απατάς τους tρμους 

θνητούς, που μου υποσκtθηκες 6τι θα κυριέψω 

την π6λη του Πρ(αμου, αλλ ' αυτ6 δεν τέλεσες που ε(πες 

και ξεγέλασες το νου μου · γιατ( τώρα πού 'λειψεν 

ο Πηλε(δης, δεν πιστεύω να τελειώσει ο π6λεμος». 

Έτσι καταλυπημtνος ε(πεν· γύρω του το πλήθος 

κι αυτ6 για τον αντρει6καρδο θρηνούσε τον Πηλε(δη 

τα πλο(α αντι8ροντούσανε στα μυρολ6για εκε(νων 

και στον aIetpa τον πλατύν ατtλειωτη βουημάρα 
avtBaIve. Πώς κύματα στη θάλασσα πελώρια 
απ' ανέμους σηκωμtνα δυνατούς μ ' ορμή ξεσπούνε 
στη στεριά κ' η ταραγμtνη θάλασσα παντού και πάντα 

στις αφρισμtνες τις ακτές ατέλειωτα βου(ζει· 

τέτοικος γύρω απ' το νεκρ6ν άπαυος αχ6ς σηκώθη 
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απ' τους ΑΡΥε{ους, πού 'κλαΙΥαν τον αντρειανό Πηλε{δη. 

Έφτασεν η μαύρη νύχτα κι αυτο{ θά 'κλαΙΥαν ακόμη, 

αν στον Ατρε{δη, ο Νέστορας, το τέκνον του Νηλέα, 515 
δε μιλούσε, που μεΥάλη λύπη τον καρδιότρωΥε, 

όπως το ΥΙΟ του Αντ{λοχο το φρόνιμο θυμήθη: 

«Αν{κητε ΑΥαμέμνονα, ρηΥάρχη των ΑΡΥε{ων, 
τώρα τους βαριούς μας θρήνους καιρός να σταματήσουμε 
Υια σήμερα ' Υιατ{ κανε{ς δε μπορε{ να εμποδ{σει 520 
τους ΑΡΥε{ους να χορτάσουν το θρήνο και να κλα{νε 

πολλές ημέρες. Τώρα μπρος το λύθρο του Πηλε{δη 

του άτρομου ας ξεπλύνουμε κι ας τον βάλΌυμε σε Kλfνη, 
Υιατ{ δεν πρέπει αφρόντιστοι Υια πολύ οι ~εKΡO{ να μένουν» 

Έτσι ο φρόνιμος ο Υιος μ{λησε του Νηλέα. 525 
Κι ο {διος τους συντρόφους του επρόσταζέ να βάλουν 

νερό κρύο στα λεβέτια, στη φωτιά να το ζεστάνουν 

και το νεκρό να λούσουνε και με φορέματα ώρια 

κι άλικα να τον ντύσουνε, δώρο της μάνας: του, όταν 

κ{νησε να ρθει στην Τρο{α ' κι αυτο{ στο βασιλιά τους 530 
πε{στηκαν αμέσως' όλα με προσοχή και τάξη 

τα το{μασαν και στη σκηνή το νεκρό φέραν Πηλε{δη. 

ΕσυΥκινήθη η πάνσοφη ΤΡΙΤΟΥένεια βλέποντάς τον 
κι έσταξε στο κεφάλι του -αμβροσ{α, που κρατάει 

πολύ καιρό, όπως λέΥεται, τρυφερό το δαμασμένο 535 
σώμα απ' τη μο{ρα ' ολόδροσο τό 'καμε και φαινόταν 

πως ανάσαινε ' έκαμε το απανώφρυδό του 

κατσούφικο, όπως ήτανε, όταν Υια το σκοτωμένο 

συντρόφι του, τον Πάτροκλον, ΟΡΥ{στη κ' η μορφή του 
αΥρ{εψε ' βαρύτερο το "σώμα του εΥ{νη 540 
κι έδειχνε πιό πολεμικό. Θάμπωσαν οι ΑΡΥε{οι 

βλέποντας το σωριασμένον Αχιλλέα να φαντάζει 

ζωντανός, και που στην Kλfνη Υλυκοκοιμούμενο έμοιαζε. 

ΤΡΙΥύρω του πολύπαθες αιχμάλωτες, κοπέλλες, 

πού 'χεν αρπάξει ο ιδιανός, όταν στην άΥια Λέσβος 545 
κούρσεψε και των KιλfKων την απόΥκρεμη την πόλη 

ως και του Ηετ{ωνα τη Θήβα, εμυρολόΥουν 

και ξέσκιζαν την όψη τους την ώρια και χτυπώντας 

τα στήθη τους εστέναζαν Υια τον αΥνό Πηλε{δη, 

που κι εκε{νος τις τιμούσε κι ας ήσαν οχτρών κόρες. 550 
Απ' όλες τους περισσότερο ήτανε λυπημένη 

η Βριση{δα η σύζυΥος του αντρειόκαρδου Αχιλλέα ' 

στρέφουνταν Υύρω απ' το νεκρό και με τα δυό της χέρια 

τ' ώριο της πρόσωπο έΥδερνε κι εμυρολόΥει κι όπως 
χτυπιούντανε πρηξ{ματα αιμοστάζοντα ανΟΙΥόνταν 555 
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στο απαλ6 το στήθος της· θά 'λεγες αντ{ για γάλα, 

α{μα πως τρέχει κ6κκινο· κι 6μως η ομορφιά της 

κ' η χάρη του προσώπου της έλαμπε αν και λυπημένη. 

Θρηνολογώντας φοβερά έλεγεν: "Aλl σ' εμένα! 

που δεινά πάθη απ' 6λες άμετρα με βασαν{ζουν, 560 
που τ6σο δεν λυπήθηκα μήτε για τ' αδέρφια μου 

μήτε για την πλατύχωρη πατρ{δα μου 6σον τώρα, 

που μού 'λειψες εσύ· γιατ{ συ ήσουν για μένα ημέρα 

ιερή, συ φως του ήλιου, συ γλυκιά ζωή, συ ελπ{δα 

θετική, συ στήριγμα στέρεο της λύπης μου · 565 
στην αξι6τη πάνω απ' 6λους κι απ6 τους γονιούς σου ακ6μη · 

YIaTf, αν και δούλα σου, εσύ, μ6νον, ήσουν για μένα 

το παν, που και γυνα(κα σου μ' έκανες κι ας μ ' ε{χες πάρει 

σκλάβα. Τώρα στων Αργε{ων κάποιος θα με πάει τα πλο{α, 

κι άλλος στην παχιοχώματη Σπάρτη ή το διψασμένο 570 
τ' Άργος· κ' υπηρετώντας τον πολλά θα υποφέρω, 
η κακομο{ρα, μιά και συ θα μου λε{πεις. Ε{θε χώμα 

να με σκέπαζε χυμένο, πριν ιδώ το θάνατ6 σου" . 
Έτσι εκε{νη το νεκρ6 Πηλε{δην εθρηνούσε 

με δούλες της πολύπαθες, στους θλιμμένους μπρος Αργε{ους 575 
κλα{γοντας και το βασιλιά και τον άντρα της· τα δάκρυα 

τα θλιβερά δεν έπαψαν των ματιών της να κυλάνε 

ως τη γη απ' τα βλέφαρά της, σα νερ6 μαύρο που τρέχει 

απ6 την πηγή του βράχου, που το πολύ το χι6νι 

κι ο πάγος ο πολύς στη γη τον σκεπάζει και που λυώνει 580 
με του νοτιά το φύσημα και με τις ηλιαχτ{δες. 

Άκουσαν τ6τε τους πικρούς τους θρήνους των οι κ6ρες 

του Νηρέα, που στα βάθη κάθουνταν της θάλασσας· 

6λες τους λύπην ένοιωσαν ψυχοπαιδέυτρα κι 6λες 

αναστενάζαν φοβερά κ' η θάλασσα ανταχούσε. 585 
Ντύθηκαν μαύρες φορεσιές κι απ6 την αφρισμένη 

θάλασσαν 6λες πήδησαν αμέσως 6που ο στ6χος 

των Αχαιών βρισκ6τανε· κι 6πως 6λες πηγα{ναν 

άνοιγε γύρω η θάλασσα· κι αυτές επροχωρούσαν 

σκούζοντας 6πως γερανο{ γοργ6φτεροι άμα ιδούνε 590 
6πως πετούν κακοκαιριά · στους θρήνους των θαλάσσια 

κήτη ανταποκρ{νουνταν. Και πικρά μυρολογώντας, 

έφτασαν αμέσως 6που κε{τουνταν ο αντρειωμένος 

γι6ς της αδερφής τους. Κ' ήρθαν γοργοτρέχοντας οι μούσες 

τον Ελικώνα αφήνοντας μ ' αβάσταχτο στα στήθη 595 
πένθος τη μαριολομάτα να τιμήσουνε νεράιδα. 

Ο Δ{ας πάλι εμψύχωσε περ(σσα τους Αργε{ους, 

έτσι, που το ευγενικ6 των θεαινών το πλήθος 
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βλέποντάς το στο στρατ6ν αιφν{δια να φτάνει 

να μη φοβηθούνε κι 6λες οι αθάνατες θρηνούσαν 600 
γύρω απ' το νεκρ6· κι αχούσαν οι ακτές του Ελλήσποντου 

και βρέχουνταν κάτω 6λη η γη με τα δάκρυά τους, τριγύρω 

απ6 το νεκρ6 Πηλε{δη · κι αναστέναζε το πλήθος 

κι απ6 τα πολλά τους δάκρυα κ' οι σκηνές και τ ' άρματά τους 

βρέχουνταν, τι το πένθος τους παρηγοριά δεν ε{χε. 605 
Τ6τε χύθηκεν επάνω στον ΠηλεΙδη η μάνα του 

και φιλώντας τον στο στ6μα του 'πε δακρυοχύνοντας. 

«Τώρα ας χαρεΙ στον ουραν6ν η ροδ6πεπλη Ηριγένεια, 

ας χαρεΙ κι ο Αστεροπα{ος παρατώντας την οργή του, 

ας χα{ρεται κι ο φαρδι6ρεμος Αξι6ς κι 6λο το σ6ι 610 
του Πρ{αμου. Στον Όλυμπον 6μως εγώ θ' ανέβω 
και στα π6δια θα προσπέσω του αθάνατου του Δ{α 

γιατ{ αυτ6ς με πάντρεψε με θνητ6ν άντρα άθελά μου, 

άντρα, που τον εδάμασε τ' αμε{λιχτο το γήρας 

και πολύ κοντά του οι Κήρες ε{ναι οι θανατοφ6ρες. 615 
Όμως εγώ δε νοιάζομαι τ6σο για κε{νον 6σο 

για το γιο μου Αχιλλέα, που μου υποσχέθη ο ΔΙας 
σ' αντρειά πρώτο να τον κάνει στων Αιακιδών τα σπ{τια 
τι η Kλfνη του δε μ ' άρεσεν κι άλλοτε σφοδρ6ς αγέρας, 

ή νερ6, ή φωτιά γιν6μουν μανιακή, ή κι 6μοια μ ' 6ρνιο· 620 
και κανεΙς θνητ6ς εμένα δε μπορούσε να δαμάσει 

γιατ{ μεταμορφων6μουν σ' 6, τι υπάρχει στη γη πάνω 
και στον ουραν6, ωσ6του μου υποσχέθηκεν ο Δ{ας 

6τι θ ' αποχτήσω τέκνο φιλοπ6λεμο κι αντρε{ο. 

Κι εκράτησε το λ6γο του γιατ{ ο γιος μου ε{ναι σ' 6λα 625 
πρώτος· 6μως λιγ6ζωος· σ' αυτ6 με δολιεύτη. 

Γι αυτ6 θα πάω στον ουραν6 και στα δώματα του Δία 

θα θρηνήσω τον υγι6 μου και παραπονούμενη 

θα του θυμ{σω τ' άπρεπα δεινά που υποφέραν 

μαζ{ του τ' άλλα του παιδιά για να τον συγκινήσω». 630 
Έτσι ε{πεν η θαλασσινή θέτη · κ' η Καλλι6πη 

της αποκρ{θη θέλοντας να την παρηγορήσει: 

«θέτη θεά, τους θρήνους σου πάψε και για το γιο σου 

μην καρδιοσώνεσαι και μη θλfβεις το βασιλέα 

θεών κι ανθρώπων. Γιατ{ γιοι του βαρυβρ6ντη Δ{α 635 
του {δι ου έχουν σκοτωθε{ απ' τη σκληρή τη μο{ρα 

δαμασμένοι . Κι ο δικ6ς μου γιος, αν κ' ε{μαι αθάνατη, 

πέθανεν, ο ορφέας μου, που με γλυκά τραγούδια 

μάγέυεν 6λα τα δάση και τους μυτερούς τους βράχους, 
. ων ΠCJταμών τα ρέματα, τους βουερούς ανέμους, 640 
που μ' ορμή πνέουν, τα 6ρνια τέλος τα γοργ6φτερα· 
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6μως το μεγάλο πένθος άντεξα γιατ{ δεν πρέπει 

με θλfψες αξιοδάκρυτες και π6νους να λυπούμε 

τους θεούς. Γι αυτ6 τους θρήνους για το τέκνο σου παράτα, 

παρά τη θλfψη σου γιατ{ ΟΙ ποιητές θα ψάλουν 645 
τη δ6ξα του πάντα στους θνητούς εμπνευσμένοι απ6 μένα 
και τις άλλες Πιερ(δες. Μη, συ την ψυχή σου κάτω 
απ6 μαύρες λύπες θλfβεlς κλα(γοντας σα γυναικούλα. 

Ή μη δεν έχεις ακουστά, μο(ρα δαμάζει ολέθρια 

6σους ανθρώπους κάθουνταl στη γης επάνω, δ(χως . 650 
να γνοιάζεται για τους θεούς. Τ6ση ε(ναι η δύναμή της. 

Αυτή και την πολύχρυση του Πρ(αμου την π6λη 

θα κουρσέψει ανδρών πλήθος αφαν(ζοντας Αργε{ων 

και Τρώων 6σους θά 'θελε' θε6ς δεν τη μποδ{ζει». 
Έτσι η συνετ6βουλη η Καλλl6πη είπεν. 655 

Ο ήλιος στου ωκεανού εβύθισε το ρέμα 
κ' η μαύρη Νύχτα πλάκωσε και στον αιθέρα εχύθη 
ν' ανακουφ(σεl τους θνητούς τους καταλυπημένους. 
Τ6τε στην άμμο οι Δαναοί κοιμήθηκαν αράδα 
γύρω απ' το νεκρ6 και κάτω απ' των συμφορών το βάρος. 660 
Όμως τη γοργοκ(νητη Θέτη δεν έπιανε ύπνος' 

κοντά στο γιο της κάθουνταν μαζ{ με τις νεράιδες 
τις αθάνατες' κ' οι Μούσες με σειράν, άλλη απ' αλλούθε 
την παρηγ6ρουν με γλυκά λ6για άλλο να μην κλαίει. 

Πρ6βαλε χαμογελώντας στον αιθέραν η Αυγούλα 665 
Φέρνοντας σ' 6λους τους Τρώες και τον Πρ{αμο το φως της 
το λαμπρ6τατο ' και τ6τε έκλαιγαν τον Αχιλλέα 
οι Δαναο( μέρες πολλές, ενώ οι παράλιοι τ6ποl 
αναστέναζαν' θρηνούσε κι ο μεγάλος ο Νηρέας 
δ(νοντας χαρά μεγάλη στη νεραϊδοκ6ρη του' 670 
μαζ( του κλα{γαν κ ' οι θεο( της θάλασσας, οι άλλοΙ. 
Τ6τε οι Αργείοl το νεκρ6 του μεγάλου Αχιλλέα 
τον παραδώσαν στη φωτιά και πάνω του σωριάσαν 
δ6ρατα πολλά, που φέραν απ6 το βουν6 της Ίδης 
με πολύ τους 6λοι κ6πο γιατ{ έτσι τους προστάξαν 675 
οι Α τρείδες απ' το λ6γγο υλικ6 πολύ να φέρουν, 
για να καε( 6σο γρήγορα του νεκρού Πηλείδη η σάρκα. 

Μαζ( μ ' αυτά όπλα πολλά αντρών γενναίων, που ε(χαν 
σκοτωθεl στις μάχες πάνω στη φωτιά για να καούνε 

τά 'ριξαν και πολλούς Τρώες, ομορΦ6παιδα, αιχμαλώτους 680 
κι άλογα χλιμιντρ6λαλα και θεριωμένους ταύρους 

και πρ6βατα πολλά και πρ6σπαχα γουρούνια ' ακ6μη φέραν 

απ6 τα σεντούκια οι δούλες αλλαξιές θρηνολογώντας 

κι όλα στη φωτιάν επάνω τά 'βαλαν για να καούνε 
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και χρυσό και κεχριμπάρι . Κ ' οι Μυρμιδόνες κόψαν 685 
την κόμη τους και σκέπασαν μ' αυτή το βασιλιά τους' 

κούρεψε κ' η Βριση(δα τις πλεξούδες κ' η (δια 

βαριόθλιβη τις χάρισε στο βασιλιά στερνό της 

δώρον' επ(σης και σταμνιά μ' άλειμμα γεμάτα πάνω 

στο νεκρό βασιλιά χύσαν κι άλλα γεμάτα μέλι 690 
και γλυκό κρασ(, που ε(χε μυρουδιά σαν το νεχτάρι. 

Έχυσαν ακόμη κι άλλες μυρουδιές απ' όσους πάνω 
στη θάλασσα κα'ι στη στεριά γ(νονται - θνητών το θάμα -

Όταν πιά γύρω απ' τη φωτιά συγυριστήκαν όλα 
πεζο( και καβαλλάρηδες τότε με τ' άρματά τους 695 
γύρω απ' την πολυδάκρυτη φωτιά παραταχτήκαν. 

Τό.τε έσταξε απ' τον Όλυμπο σςο νεκρό Πηλε(δη ο Δ(ας 
αμβροσlα να τιμήσει τη θεϊκιά νεράιδα, 

και τον Ερμή στον Α(ολον έστειλε να καλέσει 
την ιερή τη δύναμη των βουερών ανέμων 700 
τι έμελλε ο νεκρός Πηλε(δης να καεΕ. Κι ο Α(ολος 

πε(στηκε στον Ερμή και κάλεσε το δυνατό Βορέα 

και το σφοδρό το Νότο ευτύς και τους έστειλε στην Τρο(α 

ορμητικο( σα θύελλα βου(ζοντας να πνεύσουν. 

Κι αυτο( πάνω απ' τη θάλασσαν ακράτητοι χυθήκαν 705 
κι όπως φυσούσαν η στεριά κ' η θάλασσα ανταχούσεν 

και τα νέφη ψηλά πάνω στον αέρα απ' τους ανέμους 

κινούμενα ορμητικά συμπυκνωνόνταν σ' ένα. 

Με τη θέληση του Δ(α στη φωτιά του Αχιλλέα 

του σκοτωμένου χύθηκαν και θέριεψεν η φλ6γα 710 
της φωτιάς κι άπαυος θρήνος απ' τους Δαναούς σηκωθη. 
Οι άνεμοι, κι ας έμοιαζαν καταιγ(δα, όλη τη μέρα 

κι όλη τη νύχτα φύσαγαν γύρω απ' το νεκρό τελώντας 

το έργο τους. Πολύς καπν6ς στο θεϊκόν αιθέρα 

σηκώθηκε και τρ(ζανε τα στοιβαγμένα ξύλα 715 
όπως τα έκαιγε η φωτιά και μαύρη γινόνταν στάχτη. 

Κ' οι άνεμοι αφού τέλειωσαν το μέγα τους το έργο 
στη σπηλιά τους με τα νέφη μαζ( γύρισε ο καθένας. 

Όταν η φάουσα φωτιά έκαψε τελευτα(ον 

τον πελώριο το ρήγα κι ' εσκοτώθηκαν οι (πποι 720 
κ ' οι αιχμάλωτοι και τ' άλλα τα κειμήλια του φέραν 

οι Αχαιο( και τά 'βαλαν γύρω από το γεννα(ον 

νεκρό ν, ετότε τη φωτιά έσβησαν οι Μυρμιδ6νες 
με κρασ(' τα κ6κκαλά του χώριζαν Υιατ( δεν ήσαν 

σαν τ' άλλα, έμοιαζαν οστά αδάμαστων Γιγάντων 725 
και μ' άλλα δεν μπερδεύτηκαν τι τ' άλογα κ' οι ταύροι 

κ' οι σκοτωμένοι avqKaTD μ' αυτά Υεννα(οι Τρώες 
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εκαΕγονταν παράμερα απ' το νεκρό ν, που ήταν 

στη μέση ν, απ ' του Ήφαιστου τη φλόγα δαμασμένος. 
Τρέμοντας τα συντρόφια του μάζεψαν τα KόKKaλά του 

όλα και σ' ένα στέρεον, ευρύχωρο, ασημένιο 

σεντούκι μέσα τά 'βαλαν μαλαμοκοσμημένο. 

Κ' οι νεράιδες μ ' αμβροσΕα κι άλειμμα τα καταβρέξαν 

το μεγάλο Αχιλλέα να τιμήσουνε ποθώντας, 

και βοδιών κατόπιν ξύγκι πρόσθεσαν κι άπε τά 'θαψαν 
με μέλι χλιαρό· η μάνα του τους έδωκε λαγήνι, 

του πρόσχαρου του Ήφαιστου έργο εξαΕσιας τέχνης, 

που της το εΕχε ο Διόνυσος χαρΕσει· σ' αυτό μέσα 

τα κόκκαλα του αντρειόκαρδου εβάλανε Αχιλλέα. 

Κ' οι ΔαναοΕ του στήσανε τάφο στην παραλΕα 

του βαθουλού Ελλήσποντου, κι έβαλαν πάνω σημάδι 

πελώριο, το βασιλιά κλαΕοντας των Μυρμιδόνων. 

Αλλ ' ούτε και του αντρειόκαρδου του Αχιλλέα τ' άτια 

τ' αθάνατα εμεΕνανε αδάκρυτq στα πλοΕα· 

κι εκεΕνα ακόμα έκλαιγαν το σκοτωμένο ρήγα 

και μ' άλλους άθλιους θνητούς κι ΑργΕτικα πουλάρια 

δεν έστεργαν να ζουν μαζΕ· τα μπόδιζε το πένθος, 
μον στης Τηθύας τις σπηλιές και στ' ωκεάνειο ρέμα, 

μακριά απ' τους άθλιους θνητούς να Φέρονται, εκεΕ όπου 

η Ποδάρκη πριν η θεΕα γέννησε τ' ανεμόποδα 
άλογα απ' τον πολύβουο Ζέφυρο γκαστρωμένη . 

Και σΕγουρα όσα ε{χανε στο νου τους θα τελούσαν, 

αν από θεϊκιά βουλή δεν επροοριζόνταν 

για το γιο του Αχιλλέα, το γοργό, που θά 'ρχουνταν 

απ' τη Σκύρος, που κι εκε{να τον δεχτήκαν όταν ήρθε 
στο στρατό γιατΕ του Χάους του ιερού οι δυχατέρες, 
οι ΜοΕρες, έτσι τα εΕχavε κανονΕσει παρ' ότι ήσαν 

άτια αθάνατα εν πρώτοις να δοθούν στον Ποσειδώνα, 

δεύτερον στον απότολμο Πηλέα και στο γιο του 

τρΕτον τον ακατάβλητον Αχιλλέα, τέταρτον 

στο γαύρο Νεοπτόλεμο, που με θέληση του Δ{α 

έμελλε στων θεών τη γη να τον φέρουν στα Ηλύσια. 

Γι αυτό αν και θλfψη τά 'δερνε βαριά, μέναν στα πλοΕα 

λυπημένα, πού 'χασαν το βασιλιά, και μ ' ένα 

πόθο στην καρδιά να ιδούνε το καινούργιο αφεντικό τους. 

Τότε της πολυκύματης της θάλασσας τα βάθη 

άφησεν ο κοόμοσεΕστης κι έφτασε στην παραλ{α · 

κανένας δεν τον έβλεπεν, εκτός απ' τις νεράιδες 

κ' ε{πε στη βαριόθλιβη για τον Αχιλλέα Θέτη: 

"Πάψε πιά να θρηνοκλαΕειι:: άπαυα για τον υΥιό σου. 
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ΘΑΝΑΤΟΣ ΤΟΥ ΑΧΙΛΛΕΑ 

Δε γράφεl με θνητούς αυτ6ς να βρ{σκεταl, θα πάει 
στους 'θεούς 6πως ο ώριος Δι6νυσος ή κι ο γεννα{ος 

Ηρακλής· δε θα τον κλε{σεl στο σκοτάδι μήτε ο Άδης 

μήτε ο σκληρ6ς ο θάνατος, στου Δ{α τα λημέρια 

θα πάει τα λαμπρ6φωτα· κι εγώ θα του χαρ{σω 

ένα νησ{ στον Εύξεινο κι εκε{ θε6ς αιώνιος 

θά 'ναι ο γιος σου · κ' οι γειτ6νοl ένδοξες τελετουργ{ες 
κάνοντας θα τον τιμούνε 6πως τιμούν κι εμένα. 

Γι αυτ6, και συ πάψε να κλαις σπαραχτικά, το πένθος 

διώξε μακριά, μην άλλο πιά σπαράζεις την καρδιά σου» . 

Βπε και μες στη θάλασσα βούτηξεν 6μοιος με αύρα, 

αφού τη Θέτη ορμήνεψε · κι αυτή Μγο απ' τη θΜψη 

ανακουφ{στηκεν· αυτά τέλεσε ο θε6ς. Και τώρα 

θρηνολογώντας έφυγαν κ' οι Αργε{οl για τα πλο{α, 

που ε{χαν φέρεl απ' την Ελλάδα. Οι Πιερ{δες πάλι 

δρ6μο για τον Ελικώνα πήραν, κ' οι νεραίδοκ6ρες 

βούτηξαν στη θάλασσα κλα{γοντας του ΠηλεΕδη. 
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ΑΟΓΟΣ Δ ': 
ΒΡΑΒΕΙΑ ΤΗΣ ΘΕΤΗΣ 

Αλλ ' ούτε του φιλόμαχου Ιππόλοχου το γαύρο 

τέκνον οι Τρώες, οι δείλοΙ, αδάκρυτον αφήσαν' 
οι (διοι αυτόν τον έξοχον τον έβαλαν επάνω 
στην πυρά μπρος στις Δαρδάνιες. πύλες. Αλλ ' όμως ο Φο(βος 

απ' τη φωτιά τη φάουσα, αρπώντας τον ο (διος, 5 
τον έδωκεν στους Υ'ρήγορους Α νέμους να τον φέρουν 
στη Λυκ(α ' κι αυτο.f;'μέσα απ' τα στενά του Τήλανδρου 
τον φέραν σ' ένα θελκτικό τόπο κι ένα λιθάρι 

σκληρόν έβαλαν πάνω του ' εκε( αναβλύζουν άγιο 

νερόν οι Νύμφες ποταμού αιώνιου, που και τώρα 10 
οι άνθρωποι ωριορέματο Γλαύκο τον λεν. Και τούτα 

οι θεο( κάναν το ρήγα να τιμήσουν των Λυκ(ων. 

Αλλά κ' οι Αργε(οι κλάψαν το γεννα(ον Αχιλλέα 

στα πλο(α τα γοργά κοντά ' κι όλοι τους από θλlψη 

και λύπη απαρηγόρητη μαράζωναν, τι γιο τους 15 
όλοι τ~ν θεωρούσανε κι αδάκρυτος κανένας 

μες στο στρατό δεν έμεινεν, ενώ χαράν οι Τρώες 

ένοιωθαν αδιάκοπα βλέποντάς τους λυπημένους 
και τον Πηλε(δη στη φωτιά' κι ένας τους καυχήθη κ' ε(πε: 

"Τώρα απ' τον Όλυμπο χαράν ανόλπιστην ο Δ(ας 20 
μας έστειλε, που και πιό μπρος ποθούσαμε, να ιδούμε 

τον Πηλε(δη σκοτωμένον στην Τρο(α. Τι πιστεύω 

πως θ' ανασάνουν οι γενιές οι ένδοξες των Τρώων 

από την αντροσκοτώστρα μάχη και τ' ολέθριον άιμα 

αν σκοτώνουνταν εκε(νος, γιατ( σ' εκεινού τα χέρια 25 
μα(νουνταν αιμοβαμένον, άσπλαχνο, ξ(φος ολέθριο' 

κι όποιος μας του αντιτάχτη φως ημέρας δεν ξανάειδε. 

Τώρα, που εσκοτώθηκεν ο Πηλε(δης lJπαντέχω 

στα ωρl6πλωρά τους πλο(α νά 'μπουν οι αντρειωμένοl 

Αργ(τες ' ε(θε ο Έκτορας να ζούσεν ο γεννα(ος 30 
τους Αργε(ους στις δικές τους σκηνές να καταστρέψει» . 

Έτσι κάποιος απ' τους Τρώες ε(πε χα(ροντας' ωστόσον 

άλλος φρονιμότερός του τ' απηλογήθη κ' ε(πε: 

«Εσύ μας λες πως ο στρατός των Αργε(ων, ο ολέθριος 

μπα(νοντας στα καράβια του θα σαλπάρει τρομαγμένος 35 
στην ομιχλώδη θάλασσα' μη τ' ολπ(ζεις, δε φοβάταl ' 

(σα - (σα πόλεμον ποθούν, γιατ( ε(ναl κι άλλοι 

γεννα(οl κι ακατάβλητοι άντρες, οι δυό Α τρε(δες 

κι ο Α(ας' κι αυτού.ς σκιάζομαι κι ας ε{ναl πεθαμένος 
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ο Αχιλλέας ' άμποτε να τους σκ6τωνεν ο Φο(βος 40 
ο τοξ6της την ημέρα ,θα εκπληρωθούν εκε(νην 
οι ευχές μας κι απ' της μάχης θ ' ανασάνουμε τους μ6χθους». 

Έτσι ε(πεν- όμως κι οι θεο( στον ουραν6 στενάζαν 

6σοι τους λεοντ6καρδους βοηθούσανε Αργε(ους' 

εκάλυψαν με σκιερά νέφη την κεφαλή τους 45 
κ ' ήταν μεγάλη η λύπη τους, ενώ χα(ρουνταν 6σοι 

εύχουνταν στους Τρώες τέλος του πολέμου ευάρεστο: 

Τότε η δοξασμένη Ήρα ε(πε στον υγι6 του Κρ6νου: 

«Πατέρα, αστραποκέραυνε Δ(α, γιατ( τους Τρώες 
βοηθάς, κ6ρην ωριόμαλλη ξεχνώντας, που ο (διος 50 
τη διάλεξες αγαπητή σύζυγο στον Πηλέα 

τον ισ6θεο, στου Πήλιου τις κοιλάδες και τους γάμους 

τέλεσες ο (διος κι 6λοι οι θεο( τη μέρα κε(νη 

ξεδώσαμε και πάμπολλα δώρα τους κάναμε ώρια ' 

Μα συ ξεχνώντας όλα αυτά πένθος στην Ελλάδα στέλνεις» . 55 
Ε(πεν' αλλ ' ο ακατάδεχτος δεν αποκρ(θη ο Δ(ας. 

Βαριά θλιμμένος κάθουνταν κι ανάδευε στο νου του 

πολλά, γιατ( του Πρ(αμου θα ΚΟύ{jσευC1.ν την π6λη 

οι Έλληνες και σκέφτουνταν 6λεθρον γι' αυτούς απα(σιο 

στη στεναχτερή τη μάχη και στην αχοθάλασσα' 60 
αυτά συλλογιζ6τανε, πού 'μελλε μετά να κάνει . 

Βύθισε στο βαθι6ρεμον ωκεαν6ν η Αυγούλα 

και στη μαύρη γη της νύχτας το σκοτάδι πλάκωσε 

για ν' ανασάνουν οι θνητο( λιγάκι απ6 τους κ6πους' 

στα πλο(α τους δειπνούσανε οι λυπημένοι Αργ{τες ' 65 
γιατ{ κανε(ς δε γ{νεται να νικήσει της κοιλιάς του 

την αποχαυνώτρα πε{να, που μας εξαντλε{, κι αμέσως 

λύθηκαν τα γ6νατά μας τα γοργά κι ούτε να κάνεις 

κάτι μπορε{ς, αν την κοιλιά δε γιομ(σεις πριν, την άθλια. 

Γι ' αυτ6, παρά τη θλfψη τους για τον Πηλε{δη, τρώγαν' 70 
τι 6λους η ακατάβλητη τους π{εζεν ανάγκη. 

Κι αφού χ6ρτασαν, στον ύπνο το γλυκ6 παραδοθήκαν, 

που σκ6ρπισε την π{κρα τους κι αύξησε τη δύναμή τους. 
Κι 6ταν προς τ' ανατολικά στρέψανε οι Αρκούδες 

το κεφάλι τους, του ήλιου το γοργ6 φως καρτερώντας 75 
και βγήκε βόλ τα η Αυγή ξύπνησαν' τ6τε οι γεννα{οι 

Αργ{τες με απ6φαση φ6νο και μαύρη μο(ρα 

να φέρουν στους Τρώες χύθηκαν σαν κύμα του /κάριου 

πελάγου ή σαν το ξερ6 σπαρτ6 σύντας φυσήξει 

με δύναμην ο Ζέφυρος ο νεφελοστοιβάχτης ' 80 
έτσι κι ο στρατ6ς κινούνταν στου Ελλήσποντου τις 6χτες. 

Κ' ε(πε τους του Τυδέα ο γιος, αυτ6, πού 'θελαν ν ' ακούσουν: 
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"Συντρόφια μου αν ε{μαστε πράγματι παλληκάρια, 

στους μισητούς μας τους οχτρούς πάνω ας ριχτούμε τώρα 

μήπως και τους ξεθαρρέψει του Πηλε{δη ο θάνατος 85 
κι άπραγος με{νει ο δυνατός ο γιος του Τελαμώνα 9ΥΟ 

Όμως μπρος με τ' αμάξια μας και τ' άτια μας, στην πόλη 
ας τρέξουμε συνάρματοι· δόξα μας ο αγώνας». 

Έτσι στους Αργε{ους ε{πε · κι αποκρ{θη ο αντρε{ος Μας: 

«Τυδε{δη, συ μιλάς σωστά, λόγια δε λες τ' ανέμου 

σπρώχνοντας να πολεμήσουν -άλλο που δε θέλανε- 90 
οι αντρειόκαρδοι Αργε{οι τους φιλόμαχους τους Τρώες. 

Όμως πρέπει να με{νουμε στα πλοία μέχρις ότου 

κοπιάσει από τη θάλασσα η θε{α Θέτη, που ' χει 
καημόν αγώνες ένδοξους στον τάφο του παιδιού της 

να στήσει · έτσι μου ε{πε χτες, που βύθιζε στο κύμα, 95 
μακριά απ' τους άλλους Δαναούς κι εκε{ θαρρώ πως πήγεν. 

Οι Τρώες, αν και πέθανεν ο Αχιλλέας, λέγω, 

πως δε "θα ξεθαρρέψουνε εφόσον ζούμε οι δυό μας 
εγώ και συ, αλλά κι αυτός ο άψογος Ατρε{δης»" 
Έτσι ε{πεν ο αντρε{ος γιος του Τελαμώνα, αλλ' όμως 100 
δεν ήξερε ν ότι έμελλε να κακοθανατίσει 
απ' τους αγώνες ύστερα· κ' ε{πε του ο Διομήδης: 

»Α γαπητέ, αν πράγματι σήμερα η Θέτη αγώνες 

ένδοξους γύρω απ' τον τάφο του παιδιού της στήσει, τότε 
στα πλο{α μας ας με{νουμε κρατώντας και τους άλλους. 105 
Τι πρέπει στους μακάριους Θεούς να υπακούμε· 

όμως εμε{ς τερνπόψυχες τιμές στον Αχιλλέα 

να προσφέρουμε ας σκεφτούμε, κι αν οι θεο{ δε θέλουν». 

Έτσι ο Διομήδης ε{πε του Τυδέα ο γιος και τότε 
εβγήκεν απ' τη θάλασσα μ' αύρα πρωινή παρόμοια 110 
η γυνα{κα του Πηλέα και σε Μγο στων Αργε{ων 

έφτασε το πλήθος, όπου την περίμεναν με πόθον 

άλλοι για ν' αγωνιστούνε στους μεγάλους τους αγώνες, 

κι άλλοι για να δώσουν θάρρος, σ' όποιους θ ' αγωνίζουνταν. 
Σ' αυτούς, όπως συνάχτηκαν η πενθΟΦοοούσα Θέτη 115 
φτάνοντας έστησε αγώνες και τους παρακινούσεν 
να λάβουνε μέρος σ' αυτούς · κι όλοι οι Αχαιο{ πειστήκαν. 

Πρώτος σηκώθη ο Νέστορας ανάμεσά τους, όχι 
γιατ{ ήθελε ν' αγωνιστε{ στην πυγμαχ{α ή σ' άλλο 
πάλεμα πολύβασανο, μιά και τα γόνατά του 120 
κι όλα του τα μέλη ε{χαν απ' τ' ολέθρια γέρατα 
λυγ{σει· όμως αλύγιστη έμεινεν η καρδιά του 
κ' η φρόνησή του· Αχαιός στην αγορά κανένας 
δεν παράβγαινε μ' εκε{νον όταν συζητούσανε 
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για κάτι- στα λ6για του κι αυτ6ς υποχωρούσε ο γαύρος 125 
του Λαέρτη ο γιος κι ο (διος των Ελλήνων ο μεγάλος 

ρήγας ο Α γαμέμνονας ο κονταράς. Για τούτο 

στήθηκεν ανάμεσά τους και τη φρ6νιμη νεράιδα, 
ωσάν την πl6 θαυμάσια θαλασσοκ6ρη υμνούσε, 

και για την ομορΦάδα της και για τη φρ6νησή της' 130 
και γροικώντας τον εκε(νη τέρπουνταν' κι αυτ6ς το γάμο 

το θελκτικ6 διηγl6τανε του Πηλέα, που τελέσαν 

οι αθάνατοι στου Πήλιου τις κορφές, πώς πλούσια τάβλα 

χάρηκαν και ξεδώσανε, πώς οι γοργές οι Ώρες 
φαγώσιμα φέραν θεϊκά σ' ολ6χρυσα καν(στρια, 135 
πώς χαρουμένη η Θέτη το(μαζεν ολοπρ6θυμη 
τ' ασημ6φτιαχτα τραπέζια, πώς τη φωτιάν ο {διος, 
ο Ήφαιστος, την άσβεστη ν, έκαιγε, πώς αμβροσία 

μέσα σε χρυσοπ6τηρα οι Μούσες εκερνούσαν, 

πώς το μαγευτικ6 χορ6 οι Χάριτες εστήσαν, 140 
πώς τραγούδαγαν οι Μούσες κι έθελ γαν ποτάμια κι 6ρη 

ψηλά, και αγρl6ζουδα κ' έχαιρε ν ο αιθέρας 

κ' οι ώριες του Χε(ρωνα σπηλιές ως κ' οι θεο( οι (δ,οl. 

Κι 6λα αυτά ο γαύρος γl6ς του Νηλέα διηγήθή 
στους Αργε(ους, που το θέλαν' κι εκε(νοl ακούγοντάς τον 145 
ευφρα{νουνταν. Κι ως τ ' αθάνατα τ' άψεγου Αχιλλέα 

έργα έψαλλε στο μέσο του αγώνα 6λοl τους 

ενθουσιάστηκανο κι αυτ6ς με μετρημένα λ6για 

δ6ξαζε τον περ(φημο τον άνφα ανιστορώντας 
πώς δώδεκα π6λεις ανδρών κυρ(εψε με πλο(α 150 
κι έντεκα στην απέραντη τη γη κια πώς ακ6μη 

εσκ6τωσε τον Τήλεφο, πώς τον κοσμακουσμένον 

Ηετ(ωνα στης Θήβας τη γη, και πώς το Κύκνο 

του Ποσειδώνα τον υγl6, πώς το θαμαστ6 Τρω(λο, 

το θε(ο πώς Πολύδωρο, πώς το γαύρο Αστεροπα(ο, 155 
πώς του ποταμού του Ξάνθου τα νερά κοκκ{νησάν 
μονομιάς απ6 το α(μα και πώς με σκοτωμένους 

αρ(θμητους εκάλυψε το βουερ6 του ρέμα, 

6ταν κατακομμάτιασε το Λυκάονα στις 6χτες 

τις βουερές, πώς σκ6τωσε τον Έκτορα κι ακ6μα, 160 
την Πενθεσ(λεια και πώς το γιο της Ηριγένειας. 

Έξω απ' αυτά τραγούδαγε στους Αργε(ους, κι ας τα ξέραν, 

πως ήταν πολύ δυνατ6ς, πως κανένας δεν μπορούσε 

ν' αναμετρηθε( μαζ( του απ' τους επιτήδειους μήτε 

σ' οποιουσδήποτε αγώνες, μήτε στο πιλάλημα, 165 
μήτε και στην lππασ(α, μήτε στ' αντροπάλεμα ' 

πα(νευε και το κάλλος του, που ξεπερνούσεν 6λους 
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τους Δαναούς και την αντρειά, που έδειχνεν στις μάχες. 
Κ' εύχουνταν τέτοικο να ιδε{ και τον υγιό του, όταν 

. από την πολυκύμαντη θα' ρχότανε η Σκύρος. 170 
Οι Αχαιο{ στα λόγια του χειροκροτούσαν όλοι' 

κ' η θέτη, η χιονοστρόγαλη, του χάρισεν η {δια 

γρήγορα φαριά, που τα 'χε δώσει πρώτα ο Τήλεφος 

στον ακοντιστή Αχιλλέα δώρον, όπου το στόμιο, 
του Κάικου, όταν τον γιάτρεψε καθώς βασανιζόταν 175 
απ' την πληγή, που τι 6νοιξεν ο {διος διατρυπώντας 
στη μάχη με το δόρυ του το μηρό του πέρα - πέρα. 

Τ' άλογα αυτά ο Νέστορας τα 'δωκε σε δικούς του 

κι αυτο{ στα πλο{α τά 'φεραν για δόξα του μ~γάλoυ 

βασιλιά τους. Τώρα η θέτη για το τρέξιμο βραβε{ο 180 
δέκα γελάδες έβαλε, που τα γαλατοφόρα 

μαστάρια τους τα βύζαιναν νιoγέννηταμoυσ~άρια ' 

ο αντρειανός κι ακούραστος Αχιλλέας απ' τη\! Ίδη 
'τις ε{χε αρπάξει έχοντας στη δύναμή του π{σ:rη. 

Γι ' αυτές δυό σηκωθήκανε ποθώντας το βραβε{ο, 185 
πρώτος το Τελαμώνιος Τεύκρος, κατόπι ο Α{ας, 

ο Α{ας, που ήταν στους Λόκρούς τους τοξομάχους πρώτος. 
Έζωσαν με ρούχα αμέσως τ' αχαμνά τους KDI'TD κρύψαν 

μ ' αυτά, όπως συνηθ{ζεται, από σεβασμό στο τα{ρι 

του αντρειόκαρδου Πηλέα -τη θεά τη θέτην- όπως 190 
και στΙς άλλες τις νεράιδες τις θαλασσαναθρεμμένες, 
όσες μαζ{ της ήρθανε να ιδούνε τους αγώνες 

των Αχαιών τους έξοχους. Κ' ήτανε ο Ατρε{δης 

όλου του στρατού ο ρήγας, που καθόρισε το τέρμα 

του δρόμου του γοργού. Η Έριδα, η ξεσυνερισιάρα 195 
τους παρακ{ναγε ' κι αυτο{ σα γρήγορα γεράκψ 

όρμησαν απ' το σημάδι' κι όπως με ταχύτητα 

τρέχαν {σην, οι Αργ{τες άλλος δώθε, άλλος κε{θε 

θωρώντας τους αλάλαζαν. Κι όταν κοντοζυγώσαν 
στο τέρμα, τότες οι θεο{ δεσμέψανε του Τεύκρου 200 
τα μέλη και τη δύναμη' κάποιος Θεός ή μο{ρα 

σκληρόκαρδη σε μυτερό βαθιόριζο αρμυρ{κι 

τά 'φερνε κι εχτύπησε έτσι, πού 'πεσε με πόνους χάμω, 

τι του ποδιού του λύγιqε τ' αριr;ιτερό το άκρο 

και πόναγε και φούσκωσαν κι απ' τα δυό τα μέρη οι Φλέβες. 205 
θορυβούσαν οι Αργε{οι για τ' ατύχημα. Κι ο Α{ας 

με χαρά του ορμώντας ήρθε πρώτος' κι όσοι άλλοι μαζ{ του 

Λοκρο{ ετρέξαν ένοιωσαν χαρά πολύ μεγάλη 

και τις γελάδες πήρανε και φέρανε στα πλο{α 

να τις μοιραστούν. Τον Τεύκρο τον κυκλώσανε δικο{ του 210 
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κι αμέσως, 6πως κούτσαινε, τον πήραν και τον πήγαν 
γρήγορα στους γιατρούς κι αυτο{ ξεπλύνανε το γα{μα 

του ποδιού ' έβαλαν πάνω στη πληγή ξαντ6 βρεγμένο 

μ' αλοιφή, δέσαν το τραύμα κι έτσι ησύχασε απ' τους π6νους, 

Δυ6 πάλιν γενναl6καρδοl άντρες, που θυμηθήκαν 215 
το φοβερ6 τον π6λεμον ο δυνατ6ς ο Α{ας 

κι ο γιος του lπποδαμαστή Τυδέα, πεταχτήκαν 

κ' οι δυ6 στη μέση, Ιδ6ντας τους θαμάζαν οι Αργ{τες' 

γιατ{ κ' οι δυ6 μακάριους μοιάζαν θεούς, Ριχτήκαν 

ένας στον άλλον μ' άγρια θεριά παρ6μοιοl, που 220 
παλέβουνε την πε{να τους να σβήσουν σε βουνού 

την κορφή γύρω απ6 ένα λαφομ6σχl κι έχοντας 

(ση δύναμη και εξ{σου επικ{νδυνα δεν παύουν 

μήτε στιγμή το πάλεμα' έτσι κι αυτο{ ε{χαν {ση 

δύναμην, Όμως ο ΑΙας πιάνοντας με τα γερά του 225 
χέρια τον Τυδε{δη εζήτεl να τον πν{ξεl ' αλλ' εκε{νος 

με τέχνη και με δύναμη γέρνοντας του Τελαμώνα 

σήκωσε τον αντρε{ο γιον αμέσως κι ακουμπώντας 

τον ώμο στο μυώνα του με μιά τρικλοποδιά του 

έριξε στη γη τον άντρα ·το γερ6, και κάθησεν 230 
επάνω του ' κ' οι θεατές εθορυβούσαν, 6μως 

ο αντρεl6καρδος ο ΑΙας αδημονώντας πάλι 

σηκώθη και για δεύτερη φορά στην άγρια πάλη 

ερ{χτη ' σκ6νην έχυσε με τα γερά του χέρια 

και τον ΤυδεΙδην έκραξε να ξαναρθε{ στη μέση, 235 
Κι αυτ6ς χωρΙς να πτοηθε{ 6ρμησεν ενάντιά του, 

ενώ κάτω απ6 τα π6δια και των δυ6 σηκώνουνταν 

σκ6νη σύγνοφο, Κι εκεΙνοl χύθηκαν ένας στον άλλο 

πάνω, σαν ταύροι ατρ6μητοl, που για να δοκιμάσουν 

τη δύναμή τους στα βουνά συγκεντρώνουνταl και κάτω 240 
σκ6νη πολληά απ' τα π6δια τους σηκώνεται και γύρω 

οι λ6φοl απ' το μουγκανητ6ν αχολογούν κι εκε{νοl 

καταβάλοντας μεγάλη δύναμη πώς να νικήσουν 

συγκρούουν τα κεφάλια τους τ' αδάμαστα και δ{νουν 

μάχη σκληρή ασκοφέρνοντας απ' τον κ6πο, κι απ' το στ6μα 245 
χύνεται αφρ6ς κάτω πολύς' έτσι με τα γερά τους 

χέρια κι αυτο{ ακατάσχετα πολέμαγαν' κ ' οι πλάτες 
και τα δυνατά λαιμά τους, 6πως χεροπαλέβαν 

τρ{ζανε σα δεντρ6κλωνοl στα 6ρη 6ταν φυσάει. 

Συχνά ο ΤυδεΙδης τους μηρούς τον Α{α του μεγάλου 250 
χτυπούσε με τα δυνατά χέρια του, 6μως δεν μπορομσε 

να τον αποκρούσει, 6πως βάδιζε με τα γερά του 

ποδάρια ' αλλά κι ο Αίαντας πάνω στον ΤυδεΙδη ορμώντας, 
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τον τΙναζε απ' τους ώμους του στη γη στηρΙζοντάς τον 

χάμω στο χώμα· κι άλλοτε αλλιώς χεροπαλtβαν. 

Ο στρατός εδώθ' εκεΙθε βλtποντάς τους κραύγαζεν, 

άλλοι τους θάρρος δΙνοντας στον tνδοξο ΤυδεΙδη 
κι άλλοι τους στον αντρειανό τον ΑΙαντα. Αυτός όμως 

τινάζοντας το δυνατό τον άντρά από τους ώμους 

και βάζοντας κάτω απ' τη κοιλιά το xtPI στη γη χάμω 
τον tριξε με δύναμη, σαν πtτρα· και της ΤροΙας 

βρόντησε η γη, όπως tπεσε κ' οι θεατtς κραυγάζαν. 

Και πάλι όμως δεν τά 'χασε, αναπήδησε ποθώντας 

τρΙτη ν' αγωνιστεΙ φορά με τον πελώριον ΑΙα. 

Όμως πετάχτη ο Νtστορας στη 'μtση και τους εΙπε: 

«ΣταματεΙστε, παλληκάρια, τη φοβερή την πάλη 

γιατΙ όλοι μας, το ξtρουμε, πως εΙστε οι πιό αντρεΙοι 

Έλληνες, μιά και σκοτώθη ο μεγάλος Αχιλλtας». 

Έτσι εΙπε· κι αυτοΙ πάψανε την πάλη και τον Ιδρω 

τον άφτονο, που tτρεχε στο κούτελο σφουγγΙζαν 

με τα xtPIa, Φιληθήκαν και ξανά γινήκαν , φlλoι. 
Κ' η θtτη, η σεβαστή θεά μες στους θεούς, αμtσως 

τtσσερις τους εχάρισεν αιχμάλωτες, που σύντας 
τις εΙδαν οι ατρόμητοι ήρωες εθαμάσαν, ' 
γιατΙ εξεπερνούσανε στη γνώση και στα λόγια 

τις άλλες, όσες κάποτε πήρε ο ΠηλεΙδης, σκλάβες 

στη Λtσβος, κι αυτό τού' δινε χαρά πολύ μεγάλη· 

η πρώτη εγνοιαζότανε στο γιόμα και στο δεΙπνο 
τους ομοτράπεζους γλυκό κρασΙ κερνούσε η άλλη, 

η τρΙτη txuve νερό στα xtPID τους κατόπιν 
από το δεΙπνο, η τtταρτη σήκωνε το τραπtζι. 

Αυτtς, σα δώρο πήρανε κι ο δυνατός ΤυδεΙδης 

κι ο ΑΙας, και τις στεlλανε στα γρήγορα τα πλοΙα. 
Για την πυγμαχΙα πρώτος εσηκώθηκε. ο αντρεΙος 

Ιδομενtας, που ήτανε για κάθε αγώνα άξιος. 

Όμως αντιμtτωπός του δεν ηθtλησε κανtνας 

να στηθεΙ· υπόχωρησαν όλοι από σtβας, τι ήταν 

ο πιό μεγάλος. Κ' η θεά, τότε στη μtση, η. θtτη 

αμάξι tva του χάρισε μ' άτια γοργά, που τά' χε 
παρμtνα πριν ο Πάτροκλος από τους Τρώες όταν 

σκότωσε το Σαρπηδόνα και στα πλοΙα να τα φtρουν 

σε παραγιό του τά'δωσε· κι ο Ιδιος στον αγώνα 

tμεινε. Τότε ο αντρεΙος ΦοΙνικας σηκώθη κι' εΙπε: 

στους Αχαιούς: «Τώρα οι θεο{ δώρα στον Ιδομενtα 

tδωσαν αναΙματωτα, λαμπρά δ{χως τα XtPID 
να κουράσει, ή την ορμή του, ή τους ώμους του τιμώντας 
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τον πιό πρεσβύτερο. Αλλ' εμπρός, εσε{ς οι άλλοι νέοι, 

μπε{τε στον αγώνα, όσοι στη γροθιάν έχετε χέρι.α 

έμπειρα για να τέρψετε την ψυχή του Αχιλλέα». 

Ε{πε· κι αυτο{ γροικώντας τον αλληλοκοιταζόντανο 300 
κι όλοι τους Μγο έλειψε ν' αποφύγουν να παλέψουν, 

αν δεν τους κεντούσε ο γιός του αντρειόκαρδου Νηλέα 

«δεν ταιριάζει σε σας, Φlλoι, που κατέχετε από αγώνες 
νΙ αποφύγετε την τόσο θελκτική γρονθομαχ{α, 

που τους νέους αγαλλιάζει κ' ύστερις απ' τον αγώνα 305 
τους δοξάζει. Ε{θε να ήμουν δυνατός ακόμη, ως όταν 

εμε{ς, εγώ κι ο Άκαστος, αν{ψια του ΠεΜα 
τον θάβαμε ν ομόγνωμα οπότε εγώ γινόμουν 

με τον θε{ον Πολυδεύκην {σος στη γρονθομαχ{α 

κι έπαθλα μ' αυτόν τα {δια έπαιρνα· και που στην πάλη 310 
με θάμαζε και με τρόμαζεν ακόμα κι ο Α γκα{ος, 

ο πλέον γενναιότερος απ' όλους και κανένας 
δεν τολμούσε για τη ν{κη ν' αγωνιστε{ μαζ{ μου, 

γιατ{ τον ε{χα και πιό πριν νικήσει αν κ' ήτο αντρεΙος 

μέσα στους φιλοπόλεμους Επειούς· ναι τότε εκεΙνος 315 
έπεσε από με στον τάφο κοντά του σκοτωμtνου 
Αμαρυγκέα κι όλοι τους οι γύρω μα.ς, θαμάσαν 

την ορμή και την αντρειά μου και ποτέ του πια ε,κεΙνος 

δεν σήκωσε το χέρι του ενάντια μου, αν κι αντρε{ος 

κι εγώ επήρα ασKόνισrOς το βραβεΙον. Όμως τώρα 320 
γέρασα και μαράζωσα· γι .αυτό παρακινώ σας 

να παλέψτε· για τους νέους το βραβεΙον εΙναι δόξα». 
Έτσι εΙπε· και πολεμιστής σηκώθηκε γενναΙος, 

το τέκνο του αντρειόκαρδου κ' ισόθεου Πανοπέα, 
που έφτιαξεν αργότερα τι άλογο, που την πόλη 325 
του ΠρΙαμου ξολόθρεψενο όμως για να παλέψει 

στη γροθιά κανε{ς μαζl του δεν τολμούσε, τι ήτανε 

άφταστοςι όσον στα έργα τ' Άρη -τις σκληρές τις μάχες-
άπειρος. Και δ{χως άλλο δώρα ο Επειός πανώρια 
στα καράβια έμελλε των Αχαιών να φέρει, ' 330 
δ{χως να ιδρώσει διόλου, αν του θαυμαστού Θησέα 

το τέκνον, ο πολεμιστής Ακάμας, δεν στηνόταν 

αντ{κρυ του, που μΙ άμετρο θάρρος στην καρδιά του εδέχτη 

να του περάσει τα σκληρά λουριά στα χέρια άντρας 

έμπειρος, ο Α γέλαος, πεΙθοντας τον να παλέψει. 335 
Το {διο και του βασιλιά του Επειού οι συντρόφοι 
έκαναν· του δΙναν θάρρος κι αυτός, σα λιόντας στάθη 

στη μέση με τα χέρια του χωμένα σε σφαγμένου 

βοδιού λουριά κατάξερα. Γύρω ο στρατός βοώντας 
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τους παρορμούσε δ{νοντας θάρρος και στους δυό να σμ{ξουν 340 
τ' αδάμαστα τα χέρια τους στο γα{μα. Τοτ' εκε{νοι 

στέκουνταν επιθυμώντας να συμπλακούν και να 

δοκιμάσουν, αν στην πάλη έχουν χέρια δυνατά, 
όπως πριν, και του πολέμου δεν τους βάρυναν οι μόχθοι . 

Σήκωσαν ευθύς ενάντια χέρια και κοιτάζοντας 345 
ολόγυρά τους βάδιζαν κ' οι δυό νυχτοπατώντας 

κινώντας αργά τα γόνα τους, έτσι, που ν' αποφεύγουν 

για ίΤολύ τη δύναμή τους. Τέλος όρμησαν σα γνέφια 

πυκνο{, που σύντας σμ{ξουνε με την πνοήν ανέμων 

σφοδρφν, γεννούν τη φοβερή την αστροπή κι ο μέγας, 350 
αιθέρας συγκλον{ζεται, καθώς σ,μ{γουν τα νέφη 

κ' οι θύελλες βαριοχτυπούν. Έτσι κι αυτο{ χτυπούσαν 

με τα ξερά τους δέρματα τα σαγόνια τους κι αυλάκι 
έτρεχε το γα{μα κ' {δρως κι απ' των δυό τα μέτωπα 

μ ' α{ματα ανακατωμένος έβαφε τα μάγουλά τους. 355 
Όμως άπαυα εκε{νοι πάλεβαν. Κι ο Επειός, 

πού να κρατηθε{, ορμούσε πάντοτε μ' ακράτητη 

δύναμη. Μα τα χέρια του τα δυνατά ο Ακάμας, 

ο αγωνοκατεχάρης, τα ξανάγκαζε να πέφτουν 

στο κενό, και με δεξιότη διαχωρ{ζοντάς τα 360 
στα φρύδια τον εχτύπαγε πηδώντας μέχρις ότου 

έφτασε στ' οστούν ο χτύπος, κι έτρεξε απ' τα μάτια γα{μα. 

Αλλά και τον Ακάμαντα χτύπησε με το βαρύ του 
χέρι στο μηλ{γγι ο Επειός και στη γη τον ξάπλωσε. 

Μ' ανασηκώθη στη στιγμή και στο γεννα{ον άντρα 365 
όρμησε και τον χτύπησε στο κεφάλι · όμως και πάλι, 

όπως ορμούσεν, έγειρε λ{γο και μιά του ζάφτει 
με το ζερβ{ στο κούτελο, και με τ' άλλο του τραβούσε 

τα λουρΨ μ ' αυτός τα χέρια τέντωσε με φρ6νηση 
και τα γλύτωσε. Οι Αργε{οι τώρας, αν και πάλεβαν, 370 
για την ποθητή τη ν{κη τους χωρ{σαν και δικο{ τους 

λύσανε τα ματωμένα τα λουριά απ' τα χέρια τους 
τα γερά· κι αυτο{ αφού πήραν απ' το πάλεμα ανάσα, 

με πολύτρυπα σφουγγάρια σφούγισαν το μέτωπό τους 

κ' οι φfλoι τους κ' οι σύντροφοι τους επαρηγορούσαν 375 
κι αντ{κρυ τους καθ{σανε για να ξεχάσουν έτσι 

την ψυχοφθόρα τους οργή καί να συμφιλιωθούνε · 
και στων φ{λων τους εκε{νοι τις ορμήνιες πε{στηκαν 

<γιατ{ νουν οι φρόνιμοι άντρες έχουν πάντα μετρημένο>· 

φιλήθηκαν και ξέχασαν κ' οι δυό τους την απα{σιl:1 380 
φιλονεικιά. Τότε σΙ αυτούς, η μαυροπεπλοφόρα, 
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η Θέτη, δυό τους έδωκε, που τα επιθυμούσαν, 

ασημόφτιαχτα κροντήρια, που τ' αντρειωμένο τέκνο 

του Ιάσονα, Εύνηος, τα πρόσφερε στο θεΙο 

ΠηλεΙδη στη νερόλουστη Λήμνος να ξαγοράσει 

το Λυκάονα και τα 'χε δώρο φτιάξει ο Ήφαιστος 

στον έξοχο το Διόνυσο, όταν τη σύζυγό του 

-ένδοξη του ΜΙνω κόρη- στον Όλυμπο οδηγούσε 

και που κάποτε ο Θησέας στη νεροζωσμένη ΔΙα 

την άφησε άθελά του· αυτά τα κροντήρια με νεχτάρι 

γιομώντας τα ο Διόνυσος, τα χάρισε στο Θόα, 

το γιο του, κι αυτός τα πρόσφερε στην Υψιπύλη μ ' άλλα 

δικά του, κι αυτή τ' άφησε στο θεϊκό το γιο της, 

κι αυτός για το Λυκάονα στον Πηλείδη. Και το ένα 

πήρεν ο Ακάμας, τ' άλλο με χαρά του τό 'φερε 

στα πλοlα του ο Επειός. Όσο για τις πληγές τους 

πρόθυμα ο Ποδαλεlριος τις γιάτρεψε ροφώντας 

την ύλη roυς, και ράβοντας με τέχνη τις σκισμένες 

σάρκες, αφού με φάρμακα τις πασπάλισε, που τα 'χε 

δώσει πριν ο πατέρας του, και που πληγές ανθρώπων 

ανιάτες, που προκαλούν θανατοφόρους πόνους 

την lδια μέρα γιαΙνουνε · μ ' εκεΙνα γιατρευτήκαν 

τα πλουσιόμαλλα κεφάλια και το πρόσωπον αμέσως 

απ' τις πληγές, κ' οι πόνοι τους εκαταπραϋνθήκαν. 

Δυό στο σαϊτορlξιμο σηκώθηκαν, ο Τεύκρος 

και το τέκνο του ΟίΛέα, που και πριν στο τρέξιμον 

αγωνΙστηκε. Μακριά τους έβαλε ένα αλογουρlσιο 

κράνος, ο Α γαμεμνονας κ' εΙπεν: " Όποιος τις τρΙχες 
θα κόψει με το χάλκινο τόξο του θ' αριστέψει». 

Έριξεν αμέσως πρώτος τη σαΤτα του ο ΑΙας 

και την περικεφαλαΙα χτύπησε κι αντιβρόντηξε 

δυνατά ο χαλκός. Κατόπιν, πρόθυμα σαΤτα ο Τεύκρος, 

δεύτερος ρΙχνει κι έκοψε τις τρΙχες. Γύρω του όλοι 

ο στρατός φώναζε «μπράβο» και τον εμακάριζε, 

γιατl, αν και τον βασάνιζε σκληρή πληγή στο πόδι 

το δυνατό, διόλου απ' αυτή δε επτοήθη · όπως 

έριξε ταχυκΙνητη με τα χέρια του σαΤτα. 

Τώρα δώρο του Πηλέα η σύζυγος του χάρισε 

τα υπέρλαμπρα τα όπλα του ΤρωΙλου του πιό κάλλιου 
νέου, που στην πανΙερην εγέννησεν την Τροlα 

ανωφέλευτα η Εκάβη, γιατl του σκληρού Αχιλλέα 

το ξΙφος και η δύναμη του πήρανε τη ζήση. 

Πώς σε δροσερό περβόλι και καλοβλαστημένο 

κοντά σε πλουσιόνερο αυλάκι κόβει κάποιος 
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πριν καρπ(σει ακόμα στάχυ τρυφερό ή και παπαρούνα 
κι ούτε τ' αφήνει φυσικό να χουν τέλος, μον θερ(ζει 

ασπόριαστον ακάρπιστο τον κήπο, ενώ ακόμη 

τη δροσερή ·{'ην άνοιξην έμελλε να φουντώσει 

πιό πολύ ' έτσι ο Πηλε(δης, ο θεόμοιαστος, το τέκνο 

του Πρ(αμου σκότωσε πριν το πρόσωπό του ακόμη 

χνουδιάσει και πριν παντρευτε( και στο σπ(τι του παρέα 

έκανε με νήπια μόνον' όμως ανθρωποχτόνα 

μο(ρα στη μάχη τό ~φερεν, όταν άρχισε ν' ανθ(ζει 

η νιότη του η χαρούμενη, τότε, που οι άντρες τέλειοι 

γ(νουνται και δεν έχουνε για τ(ποτίς ανάγκη. 
Πολλο( τότε δοκ(μασαν με τα γερά τους χέρια 

να ρ(ξουν τον υπέρβαρο, το στέρεο το δ{σκο. 

Αργε{ος κανε(ς δεν μπόραγεν όσο γερός κι αν ήταν 

να τον ρ(ξει' μόνον ένας ο αγωνομάχος ΑΕας 

με το δυνατό του χέρι τον έριξε σα δέντρου 

βουνόθρεφτου ξερό κλαδ( στην εποχή του θέρους, 

όταν όλα τα χωράφια της γης καταξερα(νουνται, 

θάμασαν όλοι όταν αυτός, ο τόσο βαρύς δ(σκος 

πέταξεν απ' τα χέρια του, που δυό με κόπο μόλις 
θα τον σήκωναν' και μόνον παλιότερα ο Αντα(ος 

μ' άνεση, δοκιμάζοντάς την (δια δύναμή του 

τον έριχνε πριν δαμασθε( απ' του Ηρακλή το χέρι' 

μ ' άλλα πολλά ο Ηρακλής τον ε(χε πάΡΕ<Ι ο μέγας 

βραβε{ο για το χέρι του τ' ακούραστο κι ο (διος 
τον χάρισεν αργότερα στον αντρειανό Αιακ(δην, 

όταν την καλοπύργωτη κι ένδοξη του Ίλιου πόλη 

κούρσεψε μαζ(' κ' εκε(νος τον εχάρισε στο γιο του, 

που σε καράβια γρήγορα τον έφερε στην Τρο(α, 

θυμάμενος τον κύρη του να πολεμάει τους Τρώες 

πιό μανιακά κι απόδειξη της δύναμης για να 'ναι 

των αθλητών' το δ(σκο αυτό τον έριξεν ο Α(ας 

με το γερό το χέρι του. Και τα περ{φημα όπλα 
του θεϊκού του Μέμνονα του χάρισεν η Θέτη, 
που ο στρατός τα θάμασε γιατ( ήσαντε πελώρια. 
Μ' ανέκφραστην ο ένδοξος άντρας χαρά τα δέχτη 

τι σ' αυτού μόνον τα μέλη τα γερά ταιριάζανε, 
καθώς στ' ακαταν(κητο τ' άρμοσαν το κορμ( του. 

Το βαρύ κατόπιν δ{σκο ανασήκωσεν διότι 

έχαιρε τη δύναμή του στον αγώνα αυτό ν' ασκήσει. 

Κι άλλοι πολλο( στο πήδημα σηκώθηκαν να λάβουν 

μέρος' ο Αγαπήνορας πρώτεψε, που τα σημάδια 

ξεπέρασε κι όπως πήδησε τον εθαμάσαν όλοι . 
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Σ' αυτόν η Θέτη τα λαμπρά όπλα του μεγάλου Κύκνου 

εχάρισε γιατ{ αυτόν, πρώτον στους πρώτους, που 'χε 

μετά απ' του Πρωτέσιλαου το φόνο πολλούς σφάξει 

τον εσκότωσε ο Πηλε{δης και πικράθηκαν οι Τρώες. 

Ο τολμηρός Ευρύαλος ήρθε στ' ακόντι πρώτος 
και ζητωκραύγασε ο στρατός γιατ{ δεν περιμέναν 
νάρθει πρώτος, όπως κ' ήρθε και στη φτερωτή σαΤτα. 

Γι αυτό κούπα του χάρισε πλατύστομη, ασημένια 

η μάνα του αντρειόκαρδου Πηλε{δη, που την ε{χε 

πάρει κάποτες ο {διος χτυπώντας με το δόρυ 

το Μύνη, όταν την Ληρνησσός εκούρσεψε την πλούσια. 
Ο αντρειόκαρδος ο Α{ας ποθώντας να παλέψει 

με τα χέρια και τα πόδια εσηκώθη προκαλώντας 

στη μέση τον πιό κάλλιο τους. Κι εκε{νοι βλέποντάς τον 

θάμαζαν τον τολμηρόν και ψυχωμένον άντρα 
και δεν τόλμησε κανε{ς τους ν' αντιταχτε{' γιατ{ όλων 

την αντρε{αν φρικαλέος Φόβος λιάνισε, μην τύχει 

και πληγώσει κάποιον τους με . το γερό του χέρι 

χτυπώντας τον στο πρόσωπο και δύστυχο τον κάνει. 

Σε λ{γο όλων τα βλέμματα στράφηκαν στον αντρε{ον 

Ευρύαλον, που στις γροθιές ήταν αριστοτέχνης' 

κι αυτός τρέμοντας τον άντρα βγήκε στη μέση κ' ε{πε: 

"Φ{λοι μου, οποιονδήποτε Αχαιόν ηθέλατεάλλον 

θα μπορούσα ν' αντικρούσω, όχι όμως τον Α{αντα' 
τον φοβάμαι' ε{ναι άξιος κι αν μ ' οργή πάνω μου ορμήσει 

θα μου σπαράξει την καρδιά' το ξέρω δε θα γύρω 

στα πλο{α σώος, αν μ' αυτόν το δυνατό παλέψω.» 

Ηπε ' και εκε{νοι γέλασαν κι ο αντρειανός ο Α{ας 

εχάρη: Και δυό τάλαντα λαμπρό.ν ασήμι πήρε 

που για τον αγώνα η Θέτη τού 'δωκεν χωρ{ς καθόλου 

να κοπιάσει ' και τον A{ti βλέποντας τον δικό της 
γιο θυμήθη και σε θρήνο ξέσπασε λυπητερό. 

Όσοι για τις αρματοδρομ{ες γνοιάζουνταν, πασ{χαροι 
ν' αγωνιστούν σηκώθηκαν' πρώτος στη μέση βγήκεν 

ο Μενέλαος, κατόπιν ο τολμηρός Ευρύπυλος 
κι ο Θόας μετά κι ο Εύμηλος κι ο θε{ος Πολυπο{της. 

Πέρασαν τα χαλινάρια στ' άλογα όσο γρήγορα 

και την πολυπόθητην επιθυμώντας ν{κη 

τα ζέψανε στις άμαξες. Κι όλοι τους ξεκινήσαν 

πάνω σ' αυτές διασχ{ζοντας τον αμμοσκεπασμένο 
κάμπο' τότε στο σημάδι στάθηκαν κι αδράξανε 
τα γκέμια, ενώ φρουμάζοντας εχλιμιντρ{ζαν τ' άτια 
και ποθώντας να κινήσουν χτύπαγαν στη γη τα πόδια' 
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τσούλωσαν τ' αφτιά και βρέχαν μ ' άφρη τα χαλινάρια τους. 

Οι αναβάτες μάστιζαν τα γρηγορόποδα άτια 

κι εκε{να γοργοφτέρουγες Άρπυες παρόμοια κάτω 

από τη ζεύλα κάλπαζαν κι ανυπόμονα εσέρναν 

τις άμαξες πάνω στη γη με τόση γρηγοράδα, 515 
που δεν άφηναν σημάδια στη γη μήτε τα πόδια 

των {ππων μήτε κ' οι τροχο{ των αμαξών κανένα. 

Από τον κάμπο σύγνοφο σηκώνουνταν η σκόνη 

στον αιθέρα κι όμοιαζε καπνόν ή κατσιφάρα, 

που στων βουνών τ' ακρόκορφα σκορπ{ζει το χειμώνα 520 
ο νοτιάς ή κι ο πονέντες, όταν ξεσπάσει θύελλα. 

Μ' ορμή τ' άτια του Εύμηλου τρέχαν, κι ακολουθούσαν 

του Θόα του ισόθεου · κι άλλος τους απ' αλλούθε 

φώναζε · και τ' άτια τρέχαν στον ευρύχωρο του κάμπο ... 
< Κενόν 48 στ(χων> 525 

... Από τη θε{αν Ήλιδα, τι τέλεσε έργο μέγα, 

εξεπέρασε τ' αμάξι το γοργό του επ{βουλου 

Οινόμαου, που άσπλαχνον όλεθρον μελετούσε 

στους νέους για της φρόνιμης Ιπποδάμειας τους γάμους. 

Αλλ ' αυτός, κι ας γνοιάζουνταν, τις αρματοδρομ{ες 530 
δεν ε{χε τέτοιους γρήγορους {ππους, ήσαν στα πόδια 

πάρα-πολύ αδύναμοι · οι άλλοι ανέμους μοιάζαν. 

Για το τάχος των αλόγων εκαμάρωνε ο Α τρε{δης 

και για την ν{κην ένοιωσε τρανή χαρά. ΔικοΕ του 

έλυσαν από το ζυγό τ' άλογα, που ασκοφέρναν· 535 
λύσανε κ' οι άλλοι επ{σης τ' ανεμπόδια τους άτια, 

όσα τους μέρος λάβανε στην αρματοδρομ{α. 

Το Θόα τον ισόθεον και τον αγωνομάχον 
Ευρύπυλο, που πέφτοντας κάτω από το δ{φρο 

ξεγδάρθηκαν, τους γιάτρεψε πρόθυμα ο Ποδαλε{ριος. 540 
Έχαιρε για τη ν{κη του άπαυα κι ο Ατρε{δης 

κ' η Θέτη η ωριόμαλλη χρυσοπότηρο πανώριο 

τού 'δωκε, που ήταν χτήμα του πλούσιου Ηετ{ωνα, 

πριν την ξακουσμένη Θήβα διαγουμ{σει ο ΠηλεΕδης. 

Άλλοι τους συγυρ{ζανε φαριά, δ{χως αμάξια 545 
να τρέξουνε · μαστ{γιο βοϊδολουρ{σο πήραν 

στο χέρι τους και στ' άτια τους πήδησαν και καθήσαν 

κι αυτά με τα σαγόνια τους αφρισμένα δάγκωναν 

τα χαλινάρια και τη γης χτυπούσαν με τα πόδια 

ανυπόμονα να τρέξουν· έδειξαν σ' αυτούς το δρόμο 550 
κι από το σημάδι tKC{VOI με σπουδή και ξεσυνέρια 

κ{νησαν ν' αγωνιστούνε, όμοιοι με τις θύελλες 

του ορμητικού Βορέα και του βουερού του Νότου, 
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όταν με φυσήματα άΥρια τις θάλασσες φουσκώνουν 
και στον ουρανό σημάδ"ια θλlψης πολυδάκρυτης 555 
για ναύτες βΥουν έτσι κι αυτών τα Υρήγορα τα πόδια 
σκόνη σύγνοφο στο κάμπο τ(ναζαν. Κ' οι αναβάτες 

των (ππων, ο καθένας τους, Φώναζε με το · 'να χέρι 

με το μαστ(γι δυνατά χτυπώντας τα συνέχεια, 

και τα χαλινά με τ' άλλο σειώντας, που τις σαΥονιές τους 560 
βαριοχτύπουν. Τ' άτια τρέχαν' κι ο στρατός συνέχεια 

αλάλαζε ' στο κάμπο αυτά τρέχανε το μεΥάλο. 
Και σ(γουρα τ' Αργ(τικο το ΥΟΡΥοκ(νητο άτι 

θα νικούσε, που το ε(χεν καβαλλήσει ο Σθένελος, 

αν δεν ξεστράτιζε συχνά και δεν έφτανε στον κάμπο. 565 
Δε μπορούσε να το στρέψει π(σω ο Υιος του Καπανέα, 

αν και δυνατός, γιατ( ήταν τ' άτι άμαθο από τέτοιους 

αγώνες παρ' ότι ήτανε σoϊλlδΙKO, κρατιόταν 

από το θεϊκό το γένος του γΟΡΥού Αρ(ονα, 

που γέννησε στο βουερό Ζέφυρο μιά από τις Άρπυες 570 
απ' τ' άλλα τ' άτια ανώτερο, τι συναΥωνιζόταν 

το σποριά του, θυέλλα όμοιο, και στον Άδραστο οι μακάριοι 

το χάρισαν μιά κι απ' αυτούς κρατιόταν η σειριά του 

και δώρο του Τυδέα ο γιος τό 'δωκε σε C1ύντροφό του 

στην πανιέρη την Τρο(α. Κι αυτός έχοντας π(στη 575 
στο τάχος του το έφερε σε συνερισιά κι αγώνα 

(ππων, γιατ( νόμιζε να ιδε( μεΥάλη δόξα 

φτάνοντας πρώτος στους πρώτους. Όμως η πιθυμιά του 

στους αγώνες του Αχιλλέα δεν εκπληρώθηκε, ήρθε 

δεύτερος, παρ' ότι ήτανε γρήΥΟΡΟ Υιατ( με τέχνη 580 
το προσπέρασε ο Α τρε(δης κι ο στρατός εδόξαζε 

κι εκε(νο και του Σθένελου τον τολμηρό τον (ππο. 

Κ' ήρθε δεύτερος, κι ας ε(χεν ξεστρατ{σει από το δρόμο 

πολλές φορές καλπάζοντάς με τα Υερά του . πόδια. 
Τότε στον πασ(χαρο ΥΙΟ του Ατρέα η Θέτη 585 
τον ασημένιο θώρακα του θεογεννημένου 

Πολύδωρου του έδωκε και στο Σθένελο το κράνος 

του Αστεροπα{ου μ ' ένα ζώμα και κοντάρια δύο. 

Αλλά και στους άλλους όλους καβαλλάρηδες, που κε(νη 

την ημέρα αγωνιστήκαν Υύρω από του Αχιλλέα 590 
τον τάφο, δώρα πρόσφερεν. Όμως ανάμεσά τους 
βαριόθλιβος τ ' αντρειόκaρδου Λαέρτη ο Υιος καθόταν, 

γιατ{ θέλοντας της ν{κης να κερδ(σει το βραβε(ο 

δεν τον άφηνε η πληΥή του η βαριά, που τ' άνοιξε 

ο αντρειωμένος Άλκωνας Υύρω απ' το νεκρό Πηλε(δη: 
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Λ.ΟΓΟΣ Ε Ι: 

Η ΚΡΙΣΗ ΤΩΝ ΟΠΛ.ΩΝ ΚΑΙ Ο ΘΑΝΑΤΟΣ ΤΟΥ ΑΙΑ 

Όταν ΟΙ πολλο{ αγώνες τέλειωσαν τ6τες η Θέτη 

η θεά τ' αθάνατα του αντρεl6καρδου Αχιλλέα 

6πλα στη μέση ν έστησε. Ξάστραφταν τριγύρω 6λα 

6σα στου τολμηρ6καρδου Αιακlδη την ασπΙδα 

καλλιτεχνήματα έφτιαξεν ο πανάξιος Ήφαιστος. 

Πρώτα η θεοδούλευτη τέχνη πανώριον έργον 

τον ουραν6 τεχνούργησε και τον αιθέρα ' ακ6μη 

τη θάλασσα και τη στέριά. Κι εδώ, κι εκε{ άλλα ~ώρlα 
τους άνεμους, τα σύγνοφα, τον ήλιο, το φεγγάρl 

1(1 6σα στον ουράνιο θ6λο τον ευρύχωρο σπαρθήκαν. 
Πάνωθέ τους σκορπισμένος άπειρος ήταν αγέρας 

κι 6ρνια με ράμφη μυτερά σ' αυτ6ν μέσα πετούσαν' 

θά 'λεγες ολοζώντανα με τις πνοές τ' αγέρα. 
ΕΙχε ακ6μη την Τηθύα και το βαθύ το ρέμα 

του Ωκεανού σκαλ{σεl, απ6που τα ποτάμια 

τα βουερά γύρω απ' τη γη κυλιούνται δώθε εκεΙθε. 

Πολύ ωραΙα, ζωντανο{ στά ψηλά τα 6ρη λl6ντες 
τρομεροl, και σιχαμένα παριστάνουνταν τσακάλια' 

φριχτές μαϊμούδες, λl6παρδες, καπριά δυναμοΦ6ρα 
π' ακ6νιζαν τα δ6ντια τους στ' άγρια τους τα σαγ6νια 

θροντοχτυπώντας και τα δυ6. ΠΙσω απ' αυτά ξωμάχοι 

άλλοι τους αφυπνΙζονΤl.1ς των σκύλων τη μανΙα 

και με πέτρες και κοντάρια ταχυκΙνητα άλλοι τους 

ένας κοντά στον άλλονε σα ζωντανο( δουλεύαν. 

Αντροφονιάδες π6λεμοl και χλαλοή απαΙσια 
επΙσης εκεl φαΙνουνταν. ΑρΙθμητος πάλι 6χλος 

σκοτώνουνταν ανάκατα με τα γοργά του τ' άτια 

και κάτω απ' την αδάμαστην ασπ{δα 6λος ο τ6πος 

μ' αΙμα άφθονο ποτlζουνταν. Έτρεχεν εκεl κι ο Δε{μος 

κι ο Φ6βος κ' η στεναχτερή Ενυώ με μολυσμένα 

6λα τους τα μέλη μ ' αΙμα ζοφερ6ν. Κ' η Έριδα 
η ξορκισμένη ήταν εκεl, που επ{μονα τους άντρες 

έσπρωχνε να πολεμήσουν κ' Εριννύες άσπλαχνες, 

που φλ6γας ολέθριας την ορμήν φυσούσανε. Κ' οι ΜρΙρες 

κουμάνταραν αμεΙλιχτες και μέσα τους υπήρχε 

φριχτού θανάτου η oρμ~. Γύρω απ' αυτ6ν οι Μάχες 
διακρlνουνταν κακ6ηχες, που γαΙματα κ' ιδρώτα 
στάζαν τα μέλη τους στη γη. ΞετσΙπωτες Γοργ6νες 

επΙσης εκε{ βρ{σκουνταν και δράκοι φρικαλέοι 
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περιστρέφοντας τη γλώσσα έξω από το στόμα τους. 40 
Θάμα τα πλουμ{δια αυτά μέγα και για τους άντρες 

φόβος, τι μο{αζαν ζωντανά κι ας ήσαν σκαλισμένα. 

Όλα εκε{ τα τέρατα του πόλεμου φτιαχτήκαν· 

όμως της πολυπόθητης Ειρήνης μακριά κάπου. 

Αρίθμητες γενιές θνητών πολύπαθων οικούσαν 45 
πόλεις ωρα{ες κι όλες τους κυβέρνα η Δικαιοσύνη · 

ο καθένας τους και μ ' άλλα έργα καταπιάνουνταγ 
τ' αλώνια καρπογέμιστα κ ' η μαύρη γης ανθούσε. 

Στο θεοκατασκεύαστον έργον απεικον{στη 
έργο τραχύ, κατάσκληρο, της Αρετής της θεΙας 50 
το ύφος · κι ατή της σε κορφή χουρμαδιάς ψηλής καθόταν 

αγγΙζοντας τον ουρανόν. Όλα τα μονοπάτια 

γύρω γιομάτα εμπόδια διώχνανε τους ανθρώπους 

από τον καλό το δρόμο, γιατ{ οι πολλο{ από φόβο 

απ' τους δυσκολοδιάβατους δρόμους γυρ{ζαν π{σω 55 
και στον ιερό τον δρόμο Μγοι φτάναν ιδρωμένοι. 

Και πήγαιναν και θεριστές με φρεσκοτροχισμένα 

δρεπάνια στη βαθιόσκαφτη την αυλακιά βαστώντας 

πολλά στα χέρια δέματα κι ένα σωρό εργάτες 5Ef' 
πΙσω τους · και το έργο τους τελε{ωνε το μέγα. 

Βόδια, που έχουν στο λαιμό πάντα το ζυγόν εσέρναν 60 
άλλα τους κάρρα από σωρούς αστάχυα φορτωμένα, 

κι άλλα τα χωράφια οργώναν μαυρΙζοντας τον τόπο· 

οπlσω τους και γεωργο{ βαστώντας τη βουκέντρα, 

πότε στο 'να πότε στ' άλλο χέρι, ακολουθούσανε 

για να τα κεντούνε · κ' ήταν ακατάπαυστη η δουλειά τους. 65 
Σε συμπόσια εκε{ ζουρνάδες και κιθάρες θά 'βλεπες· 

και γυνα{κες νιές με πόδια αλαφρά χορό να στήνουν· 

και σα ζωντανές παρόμοια ν' ανασαΙνουν. Στο συμπόσιο 

κοντά τ' αξιοζήλευτο και στο χορόν η Κύπρη 
η καλοστέφανη έβγαινε, μ ' άφρη στα μαλλιά της μέσα 70 
απ' τα νερά και γύρω της ο Ίμερος πετούσε 

κι ερωτικά μ ' ωριόμαλλες χάριτες χαμογελούσε. 

Κ' οι κόρες του αντρειόκαρδου Νηρέα ξεπετιούνταν 

απ' την πλατιά τη θάλασσα Φέρνοντας την αδερφή τους 

σε γάμον με το αντρειανό του Αιακού τ' αγγόνι 75 
Όλοι οι θεοl στην κορυφή την πιό ψηλή του Πήλιου 
γλένταγαν· ανθοστρωμένα και δροσόλουστα λειβάδια 

κι άλλες λουλουδοστόλιστες πολλές πρασιές απλούνταν 

!(Ι άλση και πολλές μπουρμπούλες καταξαστερόνερες. 

Πλο{α γοργά στη θάλασσα πολυστέναχτα περνούσαν, 80 
άλλα πλέοντας πλαγ{ως, κι άλλα {σια· γύρω τους 
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μαΙνουνταν απειλητικ6 κύμα φριχτ6ν. Οι ναύτες, 

που τις τρομερές φοβούνται καταιγΙδες τά 'χασαν 

απ' το φ6βο τους· κι αλήθεια βάλθηκαν να σύρουν τ' άσπρα 

πανιά για ν' αποφύγουνε το χαμ6· κι άλλοι καθ6νταν 85 
και τα κουπιά με κ6πο τους τραβούσανε · κ' η μαύρη 

θάλασσα απ' την ασΙγαστην άσπριζε κωπηλασΙα. 
Περήφανος για τα κήτη του τα θαλασσινά κι ο ΣεΙστης 

παριστάνουνταν. Κ' αλήθεια, τ' ανεμ6ποδα άτια του 

απ' το χρυσ6 μαστΙγι του μαστιζ6μενα επάνω 90 
απ' τη θάλασσα τον φέρναν· κι 6πως προχωρούσανε 

σαν και πριν γαλήνη απλώθη και κάλμαρε η φουρτούνα. 

Γύρω στο βασιλιά σωρ6 δέλφινες συνηναγμένοι 
μεγάλη νοιώθανε χαρά χαϊδεύοντας το ρήγα 

και στης θάλασσας το κύμα το μαυρειδερ6 φαιν6νταν 95 
πως έπλεαν κι ας ήσαντε ασημοκαμωμένοι . 

Κι άλλα μύρια στην ασπΙδα εΙχαν σκαλιστεl με τέχνη 

απ' τ' αθάνατα τα χέρια του πανάξιου Ήφαιστου. 

Όλα τους τα στεφάνωνε το βαθύ Ωκεάνειο ρεύμα 

γιατl εΙχαν 6λα τορνευτεl έξω απ' τον κύκλον, 6που 1.00 
6λη η ασπΙδα βρΙσκουνταν κ' ήσαν καλαρμοσμένα. 

Κοντά στην ασπΙδα κι ένα στιβαρ6 βρισκ6ταν κράνος 

και σ' αυτ6 εξοργισμένος παριστάνουνταν ο ΔΙας 

στον ουραν6 ανεβαΙνοντας. Γύρω του με τους Τιτάνες 

μάχουνταν τους στασιαστές οι αθάνατοι που εΙχαν 105 
το ΔΙα σύμμαχο. Φωτιά τους έκαιγε · και πέφταν 

απ' τον ουραν6- γιατl ήταν άπαυη η οργή του ΔΙα

αστροπελέκι α αρΙθμητα, που χιονιού τουλούπες μοιάζαν. 

Μ' αυτοl ακ6μη ανάπνεαν αν κι απανθρακωμένοι. 

Ακ6μα και το δυνατ6 κι αδιάσπαστο κι ωραΙον 110 
του θώρακα το γυάλον θά 'βλεπες, που τον ΠηλεΙδη 

χώραγε. Και πελώριες κνημΙδες θα θωρούσες, 

που για τον ΠηλεΙδη μ6νον ήσαν αλαφρές κι ας εΙχαν 

μεγάλο βάρος. Και σ' αυτήν κοντά λαμποκοπούσε 

ξΙφος ακατανlκητο μ' ολάργυρο φηκάρι 115 
και τελαμώνα ολ6χρυσο κ' η λαβή του η φιλντισένια 

ξεχώριζεν ανάμεσα στα θεϊκά τα 6πλα. 

Χάμου στη γη βρισκ6τανε και το γερ6 του ακ6ντι, 

η Πηλιάδα, μ ' έλατο ψηλ6κορμο παρ6μοια, 

που μύριζε απ' του Έκτορα το βρώμιο λύθρο ακ6μα. 120 
Τ6τε η μαυροπεπλοφ6ρα Θέτη στους ΑργεΙους εΙπε 

τα λ6για αυτά βαΡΙQθλιβη για το γιο της Αχιλλέα. 
«Τώρα 6λα τα βραβεΙα του αγώνα τέλειωσαν, 

6σα θλιμμένη έβαλα για τον πεθαμένο γιο μου. 
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Αλλά ας tpeeI 6ποιος .του γιου μου tσωσε το λε{ψανο 125 
κι tνας Αχαι6ς λεβtνtης να τους δώσω τα θαυμάσια 

6πλα του γιου μου τ' άΦθορα, που κ' 'οι θεο{ ζηλεύουν." 
Έτσι ε{πε' και πετάχτηκαν λογομαχώντας δύο 

του Λαtρτη ο γιος κι ο Α{ας του θε{ου Τελαμώνα 

το rtκvov, που τους Δαναούς 6λους εξεπερνούσε. 130 
Πώς στο λαμπρ6φωτο ουραν6 γνωστ,6ν αστράφτει aartPI 
ο Έσπερος π' ανάμεσα σ' 6λα τ' OcJτtPIQ λάμπει ' 

σαν αυτ6 κι ο Α{ας 6μοιος στήθηκε μπρος απ' τα 6πλα 

του Πηλε{δη και τα εζήτα απ6 τον Ιδομενtα 

και το rtKVOV του Πηλtα και τον Αγαμtμνονα, 135 
τι π{στευε πως μ6νο αυτο{ του tνδοξου πολtμου 

{tpouv τα tpya .. την αυτήν γνώμην ε{χε κι ο Οδυσσtας, 
τι μ6νον αυτο{ ήσαν φρ6νιμοι και δ{καιοι Αργ{τες. 

Τ6τε αλάργα απ6 τους άλλους ε{πε στον Ιδομενtα 
και τόν Ατρε{δη ο Νtστορας πού 'θελαν να τον ακούσουν: 140 

"Φ{λοι, μεγάλη συφορά σήμερα κι ακράτητη 

μας στtλ νουν οι ουράνιοι οι ξtγνόιαστοι, αν συνάψουν 

φοβερή πράγματι μάχη κι ακατάσχετη ο μtγας 

Α{αντας κι ο πολύπειρος ο Οδυσσtας. Όποιον 

τιμήσουν πι6τερο οι θεο{ θα χαρε{, κι b νικημtνος 145 
μtγα θα υποφtρει πtνθος και θα παραπονιtται 

σ' εμάς προ πάντων κι tπειtα στους Δαναούς τους άλλους' 

δε θα πολεμήσει πιά σα πριν και θα λυπήσει 

πολύ τους Αχαιούς εκει6ς, που θα τον πιάσει Φ6βος. 
Γιατ{ εκε{νοι ξεχωρ{ζουν μες στους ήρωες τους τ6σους, 150 
ο tνας πρώτος στη βουλή, στον π6λεμον ο άλλος. 

Αλλά δ6)στε σ' εμt π{στη, τι πολύ κ' 6χι λιγάκι 

ε{μαι γεροντ6τερ6ς σας και στα βαθιά μου ytpa 
και πε{ραν tχω κι tζησα σε χαρtς μtσα και θλlψεις. 

Πάντότε στις συνελεύσεις ο πολύπειρος ο γtρος 155 
προτιμιtται απ6 ·άνδρες νι6τερους γιατ{ γνωρ(ζει 

πολλά. Και στους καλ6καρδους Τρώες εμε{ς τη δ{κη 

ας αναθtσουμεν αυτή του φιλ6μαχου Αχιλλtα 158 
και του θε6μοιαστου Α{αντα, που άντρες οχτρο{ τον τρtμουν 1·5lf' 
κι 6ποιος tσωσε στη μάχη τη σκληρή, του Αχιλλtα 

το κουφάρι ας μολοήσει' γιατ{ tχουμε 6χι λlγoυς 160 
αιχμαλωτισμένους Τρώες, που τους δάμασεν ανάγκη 

ξαφνική ' εκε(νοι κρ{ση θα κάνουν γι αυτούς δ{κια. 

Γιατ{ δεν ε{δαν απ' αυτούς καλ6, και τους Αργε{ους 

6λους εξ{σου τους μισούν θυμάμενοι 6σα πάθαν.» 

εΕπε' κι ο Αγαμtμνονας αποκρ{θηκε ο αντρε{ος: 165 
«rtpovra άλλος δεν υπάρχει απ6 σε πί6 φρ6νιμος 
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ανάμεσα στους Δαναούς γέρος άντρας ούτε νέος, 
που λες πως θύμωσε σκληρά ενάντια στους Αργε{ους 

ο άντρας, που οι αθάνατοι δεν τού 'δωσαν τη νίκη' 

γιατ{ οι πιό αντΡειότεΡ'ΟΙ φιλονεικούν για κε{να. 170 
Και το ζυγιάζω μέσα μου κι έχω την επιθυμ{α 

εμε{ς ν' αναθέσουμε στους αιχμάλωτους τη δ{κη . 

Κι αν κάποιος οργισθε{ μ ' αυτούς θα στε{λει στους αντΡε{ους 

Τρώες ολέθριες συφορές κι ούτε θα μας χολιάσει". 

Ε{πε ' κι όλοι με μιά γνώμη στην καρδίάν ανάθεσαν 175 
την περίφημη τη δ{κη δίχως δισταγμό στους Τρώες. 

Κι ενώ αυτοί αρνήθηκαν οι δοξασμένοι Τρώες, 
αν κι αιχμάλωτοι στη μέση κάθησαν να διευθύνουν 

τη δικαιοσύνη κι όλης της Έριδας το μένος. 
Τότε στη μέση με οργήν ε{πε μεγάλη ο Αίας: 180 

«Τετραπέρατε Οδυσσέα, ποιός θεός ξεγέλασε 

το νου σου και ν' αγωνιστείς βουλήθηκες μ' εμένα 

για τη μεγάλη δύναμη ; Ή λες πως συ το πλήθος 

το φοβερό απομάκρυνες απ' τον Πηλείδη σύντας 

σωριάστη και τον κύκλωσαν οι Τρώες κι εγώ φόνο 185 
έσπειρα στεναγμοφόρον, ενώ συ απ' το φόβο σου 

ζάρωσες, τι η μάνα σου δειλόν κι' άναντρον σ' εγέννα 

κατώτερό μου όσο σκυλί, από λιόντα που βρουχιέται' 

στα στήθη σου δεν κρύβεται πολεμόποθη καρδία, 

άλλες σε τρυγάνε έγνοιες- δόλος κι έργα ανάρμοστα- 190 
'Η μήπως ελησμόνησες πως απόφυγες να έρθεις 
στο ιερό το Ίλιον με τους συγκεντρωμένους 

Αχαιούς κι ότι οι Ατρείδες σ' έφεραν δίχως να θέλεις 

από δείλια σου, μαζί τους νά 'ρθεις, κ' είθε να μην ' ρχόσουν' 

γιατί με τις ορμήνιες σου αφήσαμε το γαύρο 195 
γιο του Ποία Φιλοχτήτη βαρυαναστενάζοντα 

στην άγια Λήμνος κι έβλαψες ολέθρια όχι μόνον 

αυτόν αλλά ξολόθρεψες και τον θείον Παλαμήδην, 

που στη φρόνηση από σένα και στην αντρειά ήτο κάλλιος. 

Τώρα τόλμησες ενάντια σ' εμέ να βγεις ξεχνώντας 200 
πως έχεις ευεργετηθεί κι ούτε σεβασμό μου δείχνεις 

κι ας είμαι πολύ ανώτερος' εμένα, που στη μάχη 

πριν από λίγο σ' έσωσα καθώς απ' των οχτρών μας 

την ορμήν τρομοκρατήθης, όταν σ' άφησαν οι άλλοι 
μόiιoν στη μάχη φεύγοντας δεινών οχτρών το μίσος. 205 
Είθε την ημέρα εκείνη και τη δική μου τόλμη 

να Φόβιζε την α~όγιστη απ' τον αιθέρα ο Δίας 
και να σε κομματιάζανε με τα δίκοπά τους ξίφη 
οι Τρώες, και στους σκύλους τους για να σε φαν σε ρίχναν. 
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Τότε μ' όλους σου τους δόλους μ' εμέ δε θ ' αγωνιζόσουν . 
Άθλιε! γιατ ί ανώτερος καυχιέσαι ότι είσαι απ' όλλους 
κι απόμερα τα πλοία σου είχες κι ούτε στοχόστης 

τα γρήγορα πλοία όπως εγώ έξω στη στεριό να σύρεις ; 
Γιατί βέβαια ο Φόβος σ' αναχαίτιζεν . Εγώ όμως 

εστόθηκα ατόραχος μπρος στη φωτιό κι ' ενόντια 

στον Έκτορα, που μπρος σ' εμέ στη μόχη υποχωρούσεν , 

ενώ συ τον εφοβόσουν πόντοτε. Άχε το βραβείο 

αυτό στον πόλεμο για μας τους δυό να το εβόζαν , 

όταν για του σκοτωμένου Αχιλλέα το κουφόρι 
έγινε μόχη , να 'βλεπες πως έφερα εγώ τότε 

στις σκηνές ανόμεσα στους οχτρούς και την αντόρα 

τ' όρματα τ' αξιοθόμαστα του μαχόθρεφτου Αχιλλέα. 

Τώρα συ με τα λόγια σου και την πίστη σου στη πείρα 

ποθείς μεγόλα! Όμως αντρειό δεν έχεις για να βόλεις 

τ' όρματα τ' ακατόβλητα του Πηλείδη ούτε να αδρόξεις 

στα χέρια το κοντόρι του, γιατί μόνον σ' εμένα 

ταιριόζει να περιβληθώ τα θαμαστό τα όπλα, 

χωρίς το δώρο του θεού τ' ωραίο να ντροπιόσω . 

Όμως με λόγια υβριστικό γιατί φιλονεικούμε 
γύρω απ' τα λαμπρό τα όπλα καθισμένοι τ' όψεγου 

Πηλείδη, του πιό όριστου στην αντροφόνα μόχη; 
Γιατί τούτο της αντρείας το πολεμικό βραβείον 

η Θέτη η χιονοστρόλαλη δεν τό 'βαλε στη μέση 

για λόγους θλιβερούς. Στις συντυχιές μόνον χρειόζονται οι λόγοι ' 

και ξέρω πόσο αντρειότερος κι ενδοξότερός σου είμαι 

και κρατιέμαι απ' την ίδια με τον Αχιλλέα φύτρα» . 

Είπε ' και τ' αποκρίθηκεν του Λαέρτη ο γιος κατόπιν 

δόλους και κακεντρέχεια στο νου του ανακυκλώντας: 

«Γιατί τόσους πολλούς λόγους μότl)ιους μου Ψέλνεις , Αία; 

τιποτένιον κι όναντρον κι αργόσχολο με είπες 

εμέ , που το 'χω καύχημα πως είμαι ανώτερός σου 

και στις σκέψεις και στα λόγια, που αναδεικνύουνε 

τους όντρες. Γιατί στα βουνό τη σκληρή και την πελώρια 

πέτρα δεν τη κομματιόζουν εύκολα όντρες λιθοτόμοι, 

μαϊδέ και τη βαριαχούσα, πλατιοθόλασσαν οι ναύτες 

τη διαπλέουν αν σφοδρή μαίνεται καταιγίδα' 

ωστόσο με την τέχνη τους όγριους δαμόζουν λιόντες 

και λιόπαρδες οι γεωργοί και κόπρους κι όλλα αγρίμια' 

ταύροι τολμηροδύναμοι με τη θέλησην ανθρώπων 

δαμόζονται κότω απ' το ζυγό ' Κοντολογίς τα πόντο 

γίνονται με το ξύπνιο νου και τη φρόνηση κ' έτσι είναι 

ο πολύπειρος ο όντρας απ' τον όπειρο πιό κόλλιος 
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στη σκέψη και σε κάθε μιά της ζωής αναμπουμπούλα. 

Γι αυτό κι ο αντρειωμένος γιος του Οινείδη βοηθό του 

με κάλεσεν φρονιμότερον απ' όλους όταν πήγα 255 
στους φρουρούς· έργο μεγάλο κατορθώσαμεν οι δυό μας . 

Εγώ το γιο του ένδοξου του δυνατού Πηλέα 

έφερα στ' Ατρειδόπουλα βοηθό . Κι αν οι Αργίτες 

χρειάζονται κι άλλον ήρωα με τα χέρια σου δε θά ' ρθει 

ούτε με την σκέψην άλλων Αργιτών , εγώ μονάχα 260 
απ' τους Αχαιούς στη μάχη αντρειανών θα τόνε φέρω 

πείθογτάς τον με δικά μου γλυκά λόγια, τι τα λόγια 

τα μετρημένα έχουνε επιρροή μεγάλη 

σ' όλους τους άντρες. Η αντρειά είναι άπραχτη και μήτε 

κάνει κάτι τ' άξιο λόγου δίχως φρόνησης συνέργεια. 265 
·Ομως σ' εμέ και φρόνηση και δύναμη χαρίσαν 

οι θεοί κ ' έτσι προστάτη των Αργείων μ' έκαμαν . 

Κι ούτε συ, όπως έλεγες, μ' έσωσες πρώτα φεύγοντα 

του πόλεμου τον τάραχο γιατί εγώ δεν έφυγα, 

άλλ' ακλόνητος στους Τρώες στάθηκα που εφορμούσαν· 270 
κι εκείνοι επιτίθουνταν με πρόθυμην αντρείαν 

κι εγώ πολλούς εξέκαμα με τα γερά μου χέρια. 

Μα συ είσαι ψεύτης, yrttT! εμέ δε με βοήθησες στη μάχη . 

Μόνον τον εαυτούλη σου εφύλαγες κυττώντας 

μήπως σε δαμάσει δόρυ φεύγοντας από τη μάχη . 275 
Και τα πλεούμενα έφερα στη μέση όχι από Φόβο 

των οχτρών, μα με τη σκέψη πάντα να βοηθώ μ ' απάτη 

στις μάχες τ' Ατρειδόπουλα. · Εστησες και συ τα πλοία 

έξω, μα γω επλήγωσα οικτρά τον εαυτό μου 

και στην Τρωική την πόλη πήγα για να μάθω πόσα 280 
οι Τρώες για το φοβερό τον πόλεμο σχεδιάζουν. 

Μήτε και του · Εκτορα εγώ φοβήθηκα το δόρυ 

γιατί μεταξύ των πρώτων πόθησα ν' αντιπαλέψω 

μ ' αυτόν , τι αντρεία ποθητή μας προσκαλούσεν όλους 

σε μάχη. Και τώρα πιότερους οχτρούς σκότωσα εγώ από σένα 285 
γύρω από το νεκρό Αχιλλέα κι έσωσα τα όπλα του . 

Δεν τρέμω εγώ το ξΙφος σου· λυώνω από πληγήν ολέθρια, 

που πόνους σκληρούς μου προξενεΙ και πολύ με βασανίζει 

το χτύπημα, που δέχτην όταν, νεκρός έπεσε ο Αχιλλέας. 

Κ' αίμα έξοχο του Δία κι εγώ έχω ως ο ΠηλεΙδης» . 290 
ΕΙπε · και τ' αποκρίθηκεν έτσι ο γενναΙος Αίας 

"Ω παμπόνηρε Οδυσσέα, κι όλων φοβερότερε . 

Μήτε εγώ σ' αυτή τη μάχη σ' είδα μήτε Αργε(ος άλλος, 

όταν οι Τρώες βάλθηκαν να πάρουν το κουφάρι 

του Αχιλλέα που σκοτώθη. Εγώ με την αντρειά μου 295 
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και το δόρυ μου στη μάχη έλυσα πολλών τα γόνα 

κι έτρεψα άλλους σε φυγή με την τόση φόρα μου ' 

κι άλλοι πολλοί φοβήθηκαν σα γερανοί ή χήνες, 

που χύθη πάνω τους αετός στους πλατιούς που βόσκαν κάμπους. 

Όμοια οι Τρώες ζαρωμένοι από το ταχύ μου ξίφος 300 
και το δόρυ μου στο Ίλιο τρούπωσαν για να γλυ.τώσουν 

το κακό το μέγα. Όμως συ αν και γενναιώθης τότε 

ποτέ δεν επολέμησες κοντά μου , κάπου αλάργα 

θα μάχεσο μ' άλλες φάλαγγες όχι απ' το νεκρό τριγύρω 

τον ισόθεο Αχιλλέα, όπου μαίνουνταν η μάχη». 305 
Έτσι είπε' κι ο παμπόνηρος Οδυσσέας τ' αποκρίθη: 

"Αία κατώτερος εγώ δεν το πιστεύω ότι είμαι 

από σε μαϊδέ στη σκέψη μαϊδέ στην αντρειά κι ας είσαι 

πολύ γενναίος' μα στο νου εγώ είμαι ανώτερός σου 

ανάμεσα στους Αχαιούς κι ίσως και στην αντρεία 310 
ισόπαλος ή πιότερο λαμπρός. Κι αυτό το ξέρουν 

κ' οι Τρώες, που με τρέμουνε κι από μακριά αν με ιδούνε. 

Αλλά και συ ο ίδιος ξέρεις τη δύναμή μου 

καλά σαν κι άλλοι όταν πολλά υπόφερα σε πάλη 

πολυβάσανη άμα αγώνες έταξε ο τρανός Πηλείδης 315 
γύρω από του σκοτωμένου Πάτροκλου το κοιμητήρι». 

' Ετσι είπε ο ξακουσμένος γιος του ισόθεου Λαέρτη. 

Και τότε οι Τρώες δίκασαν των δυό αντρειωμένων 

τη δεινή φιλονεικία. Και τη νίκη ομόγνωμα 

και τ' αθάνατα τα όπλα έδωσαν στο φιλόμαχο 320 
τον Οδυσσέα, που ένοιωσε για αυτό χαρά μεγάλη 

και στέναζε ο λαός. Ο Αίας ο μεγάλος πάγωσε 

κι ανιαρή απολπισιά τον έπιασε ' το γαίμα 

έβραζε το κοκκινωπό μέσα του κι όλο ξερνούσε 

μαύρη χολή ' το σκώτι του με τα σπλάχνα ανακατεύτη 325 
και λύπη φριχτή του γέννησε και διάβη τα θεμέλια 

του νου και στα μελίγγια του αχόρταγα σφηνώθη 

και του εθόλωσε το νου. Κάρφωσε τα βλέμματά του 

στη γη και ξάφνου ακίνητος εστάθη. Και συντρόφοι 

με λύπη τους στα ωριόπλωρα τον φέρανε καράβια 330 
θερμοπαρακαλώντας τοψ μ' αυτός αθέλητά του 

περπάτα για στερνή φορά κι απόκοντά του η Μοίρα . 
. Αμα στην πλατιοθάλασσαν έφτασαν και στα πλοία 

οι Αργίτες πόθησαν το δείπνο και τον ύπνο' 

τότε κ' η Θέτη βύθισε στο μεγάλο πέλαο ' 335 
μαζί της κολυμπούσανε κι άλλες Νεράιδες κι όσα 

κήτη θρέφει αναρίθμητα το αρμυρό το κύμα. 
Κι όλες τους με το φρόνιμο Προμηθέα θύμωσαν 
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φέρνοντας στο νου τους ότι μ' ορμήνιες του ο γιος του Κρόνου 

πάντρεψε με τον Πηλέα τη θεά Θέτη Μελά της . 340 
Κι οργισμένη η Κυμοθόη πιό πολύ, ε(πε στις άλλες! 

"Πωπώ! ο κακοποιός αυτός , σκληρά, όμως άξια πάσχει 

σ' ασύντριφτα δεσμά αετός μεγόλος να του τρώει 

το συκώτι στην κοιλιά του , κι αυτό να ξαναγΙνεται». 

Έτσι στις μαυροπλέξουδες κόρες η Κυμοθόη 345 
ε(πεν . Ο ήλιος έδυσε κ' ήσκιος στ' αλώνια απλώθη 

γιατ( νύχτωσε' τ' αστέρια σπάρθηκαν στον ουρανό 

κ' οι Έλληνες κοιμήθηκαν στα γοργόπλωρα τα πλοία 

δαμασμένοι από τον θεΙον ύπνον κι απ' τ' ολόγλυκο 

κρασΙ, που ναύτες φέρανε σκιώντας τη βαριάχούσα 350 
θόλασσαν από την Κρήτη , ναύτες του Ιδομενέα. 

Αλλ' ο ΑΙας οργισμένος με τους Αργε(ους 'ούτε 
δε(πνο θυμήθη ευφραντικό στη σκηνή του μήτε ύπνος 

τον έπιανε, αλλά σκούζοντας ντύθηκε τα δικά του 

όπλα και στα χέρια πήρε ξΙφος κι άπαυα σκεφτόταν 355 
ή τα πλοΙα καΙγοντας ν' αφανΙσει τους ΑργεΙους 
όλους, ή να κάνει φέτες τον πανούργον Οδυσσέα 
γρήγορα με το ξΙφος του . Κάτι τέτοια ανανογιόταν 
κι όλα θαν τά 'κανεν αυτά αν η ΤριτωνΙδα Λύσσα 

δεν του 'βανε ακατάσχετη' και μιά στο νου του έγνοια, 360 
τον πολύπαθο Οδυσσέα, ειχε αναθυμάμενη 
πόσες θυσ(ες έκανε πάντοτε σ' αυτήν εκεΙνος. 

Γι αυτό μακριά απ' τους Έλληνες του Τελαμωνιάδη 

τη μεγόλη έτρεφε μούρλια κι αυτός ο Ιδιος όμοιος 

με καταιγΙδα φοβερή, που 'ναι σύμβολο στους ναύτες 365 
κρυερού φόβου δρομούσε μόνος του' και καθώς όταν 

η Πούλια η ακούραστη βυθΙζεται στο ρέμα 

του Ωκεανού τρομάζοντας το φημισμένο Ωρ(ωνα 

συγκλονώντας τον αέρα και στη θάλασσα μπουρΙνι 
σηκώνοντας, έτσι πήγαινε στα βήματά του ο Ιδιος. 370 

Κυττούσε παντού παρόμοιος μ' ανήλεο θερΙο 

που στις βαθύκολπες ορμά κοιλάδες μ' αφρισμένα 

σαγόνια και πολλά δεινά βάζοντες με το νου του , 
ή σε σκύλους ή σ' αγρότες που βγάζουν τα μικρά τους 

απ' τα σπήλια θα τα ιδόύνε σπαραγμένα, ενώ εκείνο 375 
με βρουχηθμούς παρατηρεΙ στο λόγγο μήπως Ιδει 

τέκνα αγαπημένα κι όποιο βρει μπροστά του αλλοπαρμένο 

τελειώνει της ζωής του την ολέθριαν ημέραν. 

Έτσι έτρεχε κι αυτός μ' ορμήν κι έβραζε η καρδιά του η μαύρη 

άπαυα με κρότον όπως πάνω στου Ήφαιστου τη σχάρα 380 
λεβέτι κάτω απ' τη φωτιά της μανιακής της φλόγας 
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γύρω απ' την κοιλιό του σύντας ξύλα πολλά καίγονται 
με υπόδειξη υπερέτη να μαδήσει παχιού χα(ρου 

τις τρ(χες· έτσι έβραζε στα στήθη του η μεγάλη 

ψυχή του κι όπως θύελλα ξεσπάει στη μεγάλη 385 
θόλασσα ή σα δύναμη φάουσας φωτιάς π ' αγέρας 
σφοδρός στα όρη τα ψηλά τη φουντώνει κι άφθονα 
ξύλα παντού την καυτερή τη φλόγα δυναμώνουν 

άπαυα, κι ο Α(ας έτσι λύσσαζε φριχτά από οδύνες, 
που τη δυνατή καρδιά του ακατάπαυστα τρυπούσαν 390 
κι αφρό απ' το στόμα έβγαζε κι από τα σαγόνια του 

έβγαιναν βόγγοι φοβερο(, ενώ γύρω από τους ώμους 

βροντούσανε τα όπλα του κι όλοι εκε(νοι τη μαν(α 

βλέποντας ενός ανθρώπου φοβούνταν άμα κι έτρεμαν . 

Έφτασε η XρυσoXClλινη Ηώς τ6τε απ' τα μέρη 395 
του Ωκεανού, κι ο Ύπνος, 6μοιος αύρα, ανέβηκε 

στον ουραν6 κι αντάμωσε την Ήρα, που πριν λίγο 

στον Όλυμπο απ' την ιερή τη θάλασσα ε(χε ανέβει , 

6που με την αυγήν της χθες ε(χε πάει κ' εκε(νη· τ6τε 

τ6ν φ(λησε τι ήταν αγν6ς γαμπρ6ς της, που το Δ(α 400 
που οργ(στηκε τους Έλληνες τον κο(μισε στην κλίνη 

στις Ίδης τις κορφές κι αυτή στον ο(κο εδιάη του Δ(α, 

6ταν στην κλίνη πήδαγε της Πασιθέας κι 6λες 
οι φυλές ξυπνήσαν· 6μοιος άοκνος Ωρ(ωνας 

ο Μας έβαινεν εδώ κι εκε( μ' ολέθρια λύσσα 405 
στα στήθη, και σαν τολμηρ6ς λι6ντας στα πρ6βατα 6ρμησε 

με λιγωμένη την καρδιάν απ6 μεγάλη πε(να. 

Αυτά λοιπ6ν άλλο απ' αλλού το 'να μετά απ6 τ' άλλο 

χτύπησε στη σκ6νη κι 6πως στου καλοκαιριού το τέλος, 
που βαρύς χειμώνας μπα(νει, ορμή άγριου τραμουντάνα 410 
ρίχνει τα φύλλα καταγής έτσι 6ρμησε στις στάνες 

ο Μας με νουν 6τι κακές Μο(ρες στους Αργε(ους στέλ νει. 

Τ6τε ο Μενέλαος κοντά στον αδερφ6 του επήγε 

κρυφά απ' τους άλλους Δαναούς κι αυτά τα λ6για του 'πε: 

«Σήμερα σίγουρα κακ6ς 6λεθρος θα μας παιδέψει, 415 
τι έχασε ο μεγάλος Μας τα συλλοϊκά του κι {σως 

βάλει φωτιά στα πλο{α μας, και στις σκηνές μας 6λους 

μας σφάξει, γιατ( οργ(στηκε που δεν πήρε τα 6πλα. 

Μακάρι να μη τά 'βαζε στη μάχη αυτά η Θέτη 

κ' έτσι του Λαέρτη ο γι6κας μ' αντρει6τερ6ν του άντρα 420 
δε θα τολμούσε μ ' άσκεφτο νου να τον πολεμήσει . 

Τώρα πολύ βλαφτήκαμε και κακιά μας βρήκε μο(ρα, 

γιατ{ στύλο του πολέμου ύστερα απ6 το θάνατο 

του Αιακ{δη είχαμε τη δύναμη μονάχα 
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του Α{αντα. Αλλά κι αυτόν θεο{ θα ξολοθρέψουν 425 
φέρνοντας σ' όλους μας κακά κι αν{δεοι χαθούμε". 

Είπε· κι ο Αγαμέμνονας τ' αποκρ(θηκε ο γεννα{ος: 

"Μη τώρα με το φρόνιμο βασιλιά των ΚεΦαλλήνων 

οργ(ζεσαι, Μενέλαε, από λύπη σου ενάντια 429 
στους θεούς, που μαγερεύουν όλεθρο και για τους δυό μας. 42g9 
Δεν ε(ναι αυτός ο α(τιος των δεινών μας γιατ( εγίνη 430 
πολλές φορές σωτήρας μας κι οδύνη των οχτρών μας". 

Έτσι έλεγαν οι Δαναο( λυπημένοι αλλά μακριά τους 

οι βοσκο{ στα ρέματα του Ξάνθου κι αποκάτω 

απ' τις μυρ{κες ζάρωναν φεύγοντας τις κακοπάθειες. 

ί7ώς λαγο( δειλοΙ τρομάζουν γρήγορον αετόν στα θάμνα 435 
τα πυκνά, όταν οξέα κράζει από κοντά πετώντας 
δώθε κε(θε με φτερούγες τεντωμένες · έτσι εκε(νος 

άλλος απ' αλλού τον άντραν έτρεμε τον αντρειωμένο. 

Στ ' αρν( κοντά που έσφαξεν ο (διος κοντοστάθη 

κι έλεγε σ' εκε(νο λόγια με ηλfθιo γέλωτα: 440 
"Μες στη σκόνη θροφή τώρα όρνιων και σκυλιών Kυλfσoυ 

γιατ( μηδέ τα ένδοξα όπλα του Αχιλλέα 

μπόρεσες να τα κρατήσεις και με κάλλιο σου αγωνιστής 

ανόητα. Τώρα Kυλfσoυ, σκύλε, χάμου τι η κυρά σου 

λυπημένη δε θα πέσει με το γιο σου να σε κλάψε/. 445 
Γονιο( δε θα σε θρηνήσουν κι ούτε στα γεράματά τους 

αν και σου χαμογελάει η ελπ{δα θα τους σώσεις, 

γιατ{ μακρυά απ' τον τόπο σου θα σε φαν σκυλιά κι αγυούπες". 

Έτσι έλεγε πιστεύοντας πως σκοτώθηκε ο πανούργος 

Οδυσσέας από γα(μα μολυσμένος άφθονον. 450 
Όμως τότε η Τριτων(δα σκόρπισεν απ' τα φρένα του 

και τα μάτια τη μαν{αν, άγριον όλεθρο διψώντας· 

και στα φοβερά της Στύγας ρέματα πήγεν η (δια, 

όπου οι Εριννύες μένουν οι γοργές και στους ανθρώπους 

στέλ νουν τους υπερήφανους, κακές μελαγxoλfες. 455 
Τότε ο Α(ας στη γη χάμου βλέποντας τα πρόβατα 

να σπαρταρούνε τά 'χασε όλως διόλου και πως είναι 

των θεών δόλος επε{σθη κι όλα του τα μέλη τρέμαν 

κ' η πολεμική ψυχή του βαριoθλfβηKε και μήτε 

να προχωρήσει μπόραγε μήτε να γυρ(σει π{σω, 460 
αλλά σα β(γλα στα βουνά στάθηκε που ριζωμένη 

ψηλά και στέρια από πολλά εξέχει, αλλ ' όταν ήρθε 

στα στήθη του η ψυχή πικρά στέναξε κ ' ε(πε με κλάμα: 

"Πωπώ! γιατ{ οι αθάνατοι με μισούν τόσον ετώρα 
και θολώσανε το νου μου και με κάνανε λυσσάρη; 465 
ώστε πρόβατα αθώα να σκοτώσω, που δεν ήσαν 
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του θυμού μου αιτ{α. ΕΕθε με τα δυνατά μου χέρια 

να γδικηθώ τον άκαρδο τον Οδυσσέα εκε{νον, 

που με κακή με φόρτωσε συφορά κι εφάνη τόσο 

σκληρός σ' εμέ. Ας υπόφερεν η ψυχή του όσα δ{νουν 470 
οι Εριννύες στους κακούς ανθρώπους κι άχε δ{ναν 

κι άλλες μάχες ολέθριες και δακρυσμένους θρήνους 

στους Αργε{ους και στον {διο τον Α τρε{δη να μη φτάσει 

άβλαβος στ' αρχοντικό του, που επιθυμεi" δε θέλω 

όμως μεταξύ αθλfων να υπάρχω εγώ ο αντρε{ος. 475 
Ας πάει κατ' ανέμου ο στρατός των Αργε{ων ο ολέθριος 
ας πάει κ' η δική μου η ζωή η άχαρη. Δεν τό 'χει 

το βραβε{ον αντρειωμένος και τιμάται ο ανάξιος 

κ' είναι προσφιλής. Αλήθεια τ{μησαν τον Οδυσσέα 

οι Έλληνες και ξέχασαν εμένα που έχω ~άνει 480 
πολλά γι αυτούς κ' υποφέρα τόσα για το στρατό μας" . 

Έτσι ε{πεν ο γεννα{ος γιος του γαύρου Τελαμώνα 

και στο λαιμό του έμπηξε του Έκτορα το ξ{φος · 

χόχλαζε το γα{μα όπως έτρεχε κι αυτός στη σκόνη 

σαν τον Τυφώνα έπεσε, που κεραύνωσεν ο Δ{ας 485 
κι όπως σωριάστη η μαύρη γης τριγύρω του βογγούσε. 

Και τότε όλοι οι Δαναο{, ως τον ε{δανε στη σκόνη 

πεσμένο τον πλησ{ασαν · πρώτα κανείς δεν 'ρχ6ταν, 

τι όλοι τον φοβούνταν, όμως βλέποντάς τον στη γη χάμου 

ζυγώσαν κι έπεσαν στη γη μπρόμυτα και το κεφάλι 490 
χώσαν στη σκόνη κλα{γοντας κ ' έφτανε στον αιθέρα 

το θεϊκό ν ο θρήνος τους. Πώς όταν θε ν' αρπάξουν 

οι άνθρωποι από πρόβατα δασύμαλλα τ' αρνιά τους 

να ετοιμάσουνε μ' αυτά συμπόσιο κ' οι μάνες 
βελάζοντας αδιάκοπα πηδούνε λυπημένες 495 
που στερήθηκαν στη μάντρα τα μικρά τους· έτσι εκε{νοι 

όλη τη μέρα στέναζαν γύρω απ' το μέγαν Μα 

όλοι μαζ{ κ' η σύδεντρη αντιβροντούσε η Ίδη 

κι ο κάμπος και τα πλο{α τους κ' η θάλασσα η μεγάλη. 

Ο έρμος Τεύκρος σκέφτουνταν τις φοβερές τις Κήρες 500 
ν' ακολουθήσει · φ{λοι του όμως τον εμποδ{σαν 

τι του πήρανε το ξίφος κι ' εκειός απολπισμένος 

τον πεθαμενο αγκάλιασε κλα{γοντας σα νήπιο 

θλιβερά, που στην εστ{α κοντά ρ{χνοντας στους ώμους 

και στη κεφαλή του στάχτη κλα{ει την ορφάνια του, 505 
που τη θρέφτρα του τη μάνα έχασε αποστερημένο 
τον πατέρα του· έτσι εκε{νος μύρουνταν, που ο αδερΦός του 

σκοτώθη και γύρω απ' το νεκρό βα{νοντας μονολογούσε: 

"Τι έπαθες γενναιόκαρδε Α {α, κατά τι ο νους σου 
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δε θα γίνει, αλλά δούλος άλλων θα 'ναι, ο δύστυχο(;, 

τι έχασε τον πατέρα του κι άντρες χειρ6τερο{ τους 

νταντεύουν τα μωρά που ζουν κάτω απ' την απα{σια 555 
ορφάνια και φριχτή ζωή βγάζουν και πάθη το 'να 

πάνω στ' άλλο θα βρουν κι ίσως δουλική κι εμένα ημέρα 

με βρει, αφού συ πέθανες, πού ήσουν θε6ς για μένα". 

Έτσι τον μυρολ6γησε και με συμπάθειας λ6για 

της είπε ο Αγαμέμνονας: "Εσέ, γυνα{κα, δούλα 560 
κανε{ς εν6σο ζει ο αγν6ς Τεύκρος κι εγώ ο {διος 

δε θα σε κάνει· αντίθετα με πάμπολλα βραβεία 

θα σε λατρέψουμε μαζί με το γιο σου, ως 6ταν ζούσεν 

ο ισ6θεος ο Αίας ο σωτήρας των Αργε{ων. 

Κάλλιο σ' 6λη την Ελλάδα θα 'ταν να μην έκανε 565 
ο {διος αυτ6σφαχτος να πενθήσει τι ήταν ένας, 

που κανε{ς να τον δαμάσει δε μπορούσε απ' τους οχτρούς του." 

Έτσι με θλίψη είπε βαριά κι 6λοι τους γύρω θρηνούσαν 
κι ο Ελλήσποντος στους β6γγους του λαού αντιβροντούσε. 
Θλίψη πάνω απ' τους Έλληνες ολέθρια πετούσεν. 570 
Κι ακ6μη αυτ6ν τον {διο τον πανέξυπνο Οδυσσέα 

τον εμάρανε το πένθος που αυτοσφάχτηκεν ο Μας 
και στους θλιμμένους Αχαιούς έλεγε τούτα τα λ6για: 

"Πποτε πιο ολέθριο, φίλοι μου, δεν υπάρχει 
απ' το θυμ6 6ταν μάλιστα θεριεύει στων ανθρώπων 575 
τη σκληρή την μάχηνο είναι αυτ6ς που 'σπρωξε τον Αία 
και τώρα τον πελώριο να οργιστε{ μαζί μου 
εσκεμμένα. Ηθε οι Τρώες να μη μού 'διναν τη ν{κη 
την ένδοξη για τ' άρματα του Πηλε{δη γιατ{ ήταν 
αυτ6 που τον αντρείο γιο του γαύρου Τελαμώνα 580 
6ργισε κι αυτοσφάχτηκε. Κι α{τιος εγώ δεν είμαι 
της οργής του· κάποια Μο{ρα πολυστέναχτη ήτανε, 

που τον δάμασε. Α ν στα στήθη μέσα 6λπιζε η καρδιά μου 
πως θα οργιστεί εσκεμμένα μήτε κι εγώ θα 'θελα 

μ' εμέ να φιλονεικήσει για τη ν{κη μήτε κι άλλον 585 
Δανα6ν, που θα ποθούσε ν να πολεμήσει θ' άφηνα. 
Αλλά πα{ρνοντας ο ίδιος εγώ τα θε6φτιοχτα 

6πλα θαν τα εχάριζα πρ6θυμα σ' αυτ6ν μ' 6, τι άλλο 
θα ποθούσεν. Αλλά τώρα δι6λου δεν στοχάστηκα 

πως μεγάλη θα του δώσω λύπη και δυσαρέσκεια 590 
γιατί μήτε για γυνα{κα, μήτε για μεγάλο πλούτος 

μήτε για π6λη μάχουμαν, μον πως φιλονεικούσα 
γι αρετή κ' είναι για δαύτη αρεστή στους φρ6νιμους 

η μάχη. Εκει6ς κι αν φρ6νιμος ξεγελάστηκε απ6 Μοίρα 

Δα{μονα τι δε τού 'πρεπε τ6σο άγρια να θυμώσει. 595 
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εβλάφτη και στεναχτερ6 φ6νο στον εαυτ6ν σου 510 
σκάρωσες; Ή μην τ6 'κανες για ' να πάρουν απ' το φ6νον 

ανάσα οι Τρώες κ' Έλληνες να σΦάξουν, που θα φύΥουν 
αφού εσύ επέθανες; Δε θά 'χουν ιτιά το θάρρος 

να XdvoUVTqI στον π6λεμο σαν πριν' γιατ{ ήσο ο στύλος 

των συμφορών τους, Μήτε εγώ θέλω να γύρω π{σω 515 
αφού επέθανες εσύ, ποθώ κι εγώ εδώ πέρα 

να πεθάνω και το χώμα τούτο το ανάλαφρο 

να μας καλύψει και τους δυ6' δε με μέλει αν οι γονείς μου 
ζουν, κι αν ζουν αν κάθουνται στη Σαλαμ{να ακ6μα, 

6σο για σε, που πέθανες τι ήσο για μένα δ6ξα», 520 
Έτσι βαριαστενάζοντας ε{πεγ κι 6πως εκε[νος, 

εστέναζε κ' η σύζυγος του άψεγου του Α{α, 

η θε{α Τέκμησσα, που κι αν αιχμάλωτη την πήρε 

γυνα[κα του και ρήγισσα την έκαμε στις άλλες 

του σπιτιού γυνα[κες 6σες μνηστευμένες βασιλεύουν 525 
στους 'άντρες, Στους ακούραστους κ6λπους της υποτάχτη 

και γιον εγέννησε 6μοιον σ' 6λα με τον πατέρα, 

που μικρ6 μέσα στο σπ[τι έμενε στην κούνια του ' 

κι αυτή αναστενάζοντας το νεκρ6ν εναγκαλ[στη 

κι ασκημ[ζοντας με σκ6νη το πανώριο σώμα της 530 
μύρουνταν φριχτά απ6 λύπη που 'χε, λυώσει την καρδιά της: 

"Πωπώ! εγώ η ταλα{πωρη, πέθανες 6χι στη μάχη 

σκοτωμένος απ6 χέρια εχθρικά, Σκοτώθης μ6νος 

και πένθος γι αυτ6 ελεεινό με βρήκε ' κι ούτε ε[χα 

ολπ[δα αν συ μου πέθαινες να ιδώ στην Τρο[α ημέρα 535 
πολυστέναχτη' τα πάντα Κήρες κακές τα σκάρωσαν, 

Ηθε να με κατάπινε πιό μπρος η γης η μαύρη 

πριν ιδώ το θάνατό του τον αμε{λιχτον' εμένα 

άλλο κακό χειρ6τερο δε μου 'χε βρει τα φρένα 

ουδ' 6ταν απ' τη χώρα μου μακριά και τους γονε{ς μου 540 
πρώτη φοράν αιχμάλωτη μ' άλλες μ' έσυρες παρθένες 

θρηνώντας την κατάντια μου γιατ[ ήμουν πριν σεβάσμια 
ρήγισσα και τώρα δούλα και δουλική ημέρα 

ξημέρωσεν, Όμως καμιά δε με τρυΥάει έγνοια 

ούτε η γλυκιά πατρ[δα μου ούτε οι νεκρο{ γονείς μου, 545 
6σο ο δικός σου ο χαμός, τι μού 'κανες τις χάρες 
που μ' άρεσαν, γυνα{κα σου ομ6φρονη με πήρες 

και μού 'ταξες γυρ{ζοντας απ' την Τρο{α να με κάνεις 

ρήγισσα στην πλούσια Σαλαμ{ναν, ' 6μως τούτα 

δεν τα ετέλεσε ο θεός, Κι άφαντος τώρα φέγεις 550 
κι ούτε εμέ κι ούτε το γιο σου γνοιάζεσαι που την αγάπη 

δε θα νοιώσει του γονιού του και στο θρόνο διάδοχ6 σου 
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Ο φρόνιμος ο άνθρωπος κι αν πολλά τον βρούνε πάθη 
τα υπομένει κι ούτε λύπη νου και καρδιά του σφ{γγει». 

Έτσι ε{πε ο ξακουσμένος γιος του ισόθεου Λαέρτη. 
Κι όταν Χόρfασαν το θρήνο και το φοβερό το πένθος 

τοτ' ε{πε του Νηλέα ο γιος στους βαριόθλιβους ετούτα: 
"Φ{λοι μου, οι αδυσώπητες Κήρες σ' ολέθριο πένθος 

μας ζώσαν με το θάνατο του Α{α και τ' αντρε{ου 

Αχιλλέα και των άλλων Αχαιών και του δικού μου 

λεβέντη του Α ντ{λοχου. Όμως σωστό δεν ε{ναι 

να κλα{με καθημερινά και μ' αγανάχτησή μας 

όσους εσκοτωθήκανε στον πόλεμο. Το θρήνο 
τον ανάρμοστο ε{ναι κάλλιο να ξεχάστε κι όσα πρέπει 

στους νεκρούς να εκτελούμε· φωτιά τρανή ν' ανάψουμε

και ·μνήμα να τους οτήσουμε θάβοντας τα κόκκαλά τους 
Νεκρός δεν αναστα{νεται κανένας κι ούτε ξέρει 

να μας πει κάτι όταν Κήρες αδυσώπητες τον πάρουν». 

Έτσι παρηγορώντας τους ε{πε· και βασιλιάδες 

ισόθεοι συνάζουνταν θλιμμένοι και τον φέραν 

στα γρήγορα πλο{α μαζ{ σηκώνοντάς τον όλοι. 

Τον σκέπασαν με σάβανο και καθάρισαν το γα{μα, 

που στεγνό στ' αντρειωμένα μέλη του κι ανάκατα 

με σκόνην λαμπρογυάλιζε στα όπλα του. Και τότε 
άφθονο υλικόν οι νέοι φέρανε από της Ίδης 

τα βουνά και το εβάλαν γύρω στο νεκρό. Κι εφέραν 

και ξύλα για φωτιά πολλά και πρόβατα όχι λ{γα 

και ντυμασιές καλόφτιαχτες κι ώρια από σόι βόδια, 

που καύχημά τους των ποδιών ε{χαν τη γρηγοράδα 

λαμπροχρυσοστολισμένα κι αντρών όπλα πανέμορφα 

όσα από τους σκοτωμένους πήρε ο ένδοξος ο άντρας 
και μαζ( με τούτα αυτούσιο κεχριμπάρι απ' τα δάκρυα 

των κοριτσιών του πάμφωτου Ήλιου σχηματισμένο 

που, καθώς λένε, τα χύνουν στου Ηριδανού το ρέμα 

το μεγάλο οι δυχατέρες του Ηλιού τον πσυ σκοτώθη 

κλα(γοντας το Φαέθοντα. Μ' αυτά βραβε(ο ο Ήλιος 

απέθαντο το ήλεκτρον έκαμε για το γιο του 

πλούσιο των ανθρώπων χτήμα. Τότε σε φωτιά μεγάλη 

έβαλαν τον Α{α πάνω δοξάζοντας τον άντρα 

τον αυτόσφαχτο οι Αργε{οι και βαριαστενάζοντας 

πρόσθεσαν πολύτιμο φ{λντισι κι ασή~ι άσπρο 

και στάμνες γεμάτες αλοιφή κι άλλα πολλά απ' όσα 

αυξα{νουνε τον ένδοξο και το μεγάλο πλούτο. 

Θέριεψαν κι άλλο της φωτιάς τη φάουσα τη φλόγα 

κι αγέρας από τη θάλασσα φύσηξεν απ' τη Θέτη 
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τη θεά σταλμένος 6πως δαμαστε{ η αντρειοσύνη 

του Α{α ' κι αυτ6ς κα{Υουνταν στα πλο{α νύχτα ημ~ρα, 640 
Οπο{ος ήταν ο παλl6ς Εγκέλαδος οπ6ταν 

,σε θάλασσα ακατάβλητη πάνω απ' τη Θρινακ{α 
δαμάστη απ6 τ' αστραφτερ6ν αστροπέλεκο του Δ{α 

και σειούνταν το νησ{· οπο{ος ήτο ο Ηρακλής, που ζώντας 

ρ{χτη στη φωτιά κι εκάη οργισμένος απ' τους δ6λους 645 
του Νέσσου Κ,αl το έργο του κι 6λη στέναζε ν η Ο{τη, 

που ζωνταν6ς καιγ6τανε κι αναμ{χτηκε η ψυχή του 

με τον αιθέρα αφήνοντας τον περιώνυμο άντρα, 

κι ο (διος μέσα στους θεούς πήρε θέση δl6τι 

έκρυψε το κορμl του η γης η επΙπονη · έτσι ο ΑΙας 650 
ξεχνώντας μάχες κεΙτουνταν πάνοπλος στην φλ6γα · οι Τρώες 

χαΙρουνταν· στέναζε ο λα6ς· κ' οι Αχαιοl θρηνούσαν. 

Αλλ ' 6ταν έφαγε η φωτιά η λυσσάρα το κορμl του 

έσβησαν τ6τε με κρασl την πυρκαϊά κι εβάλαν 

τα κ6κκαλα του σε χρυσή κασσέλα και του ρΙξαν 655 
χώμα μπ6λlκο 6χl αλάργα απ' τη Ρο{τέια την 6χτη. 
Σκ6ρπισαν ευτύς θλιμμενοl στα γοργ6πλοα τα πλοlα 

γιατ( εξΙσου τον τιμούσαν με τον Αχιλλέα. Κ' ήρθεν 

η μαύρη η Νύχτα φέρνοντας στους 'άντρες ύπνο. Εκεινοl 
δεΙπνησαν και περΙμεναν π6τε θα ξημερώσεί 660 
αφού λογοκοιμήθηκαν με νυσταλέα μάτια, 

γιατl το νου τους έδερνε Φ6βος μήπως οι Τρώες 
τους επιτεθούν τη νύχτα μιά και πέθανεν ο ΑΙας. 
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ΑΟΓΟΣ ΣΤ': 

Η ΑΦΙΞΗ ΤΟΥ ΕΥΡΥΠΥΑΟΥ 

Το ρέμα του Ωκεανού και του Τιθωνού την κλ{νην 

άΦrισεν τώρα η Αυγή και πρ6βαλε στο μέγα 
ουραν6 φωτοβολώντας, κ' η γη κι ο αιθέρας γέλασαν' 

οι ευκολ6φθαρτοl θνητο{ πήγαινεν ο καθένας 

στη δουλειά του: Αλλ ' οι Αργ{τες με πρ6σκληση του ρήγα 

Μενέλαου συνάχτηκαν στην αγορά και σύντας 
μαζεύτηκε 6λος ο στρατ6ς σηκώθη αμέσως κ' ήρθε 

στη μέση της συνέλευσης και μ{λησέ τους κι ε{πε: 

«Ακούστε τι έχω να σας πω θεογέννητοl ρηγάδες' 

βάσανα σκληρά υποφέρεl η καρδιά μου βλέποντας 

τον 6λεθρο τ6σου στρατού, που για χατήρι μου ήρθε 

στο φοβερ6 τον π6λεμο και π{σω οι γονε{ς του 
κι ο τ6πος τους δε θα τους δει' γιατ{ πολλούς ολέθρια 

μο{ρα τους έχασε. Άμποτε τ' αβάσταχτο υ Θανάτου 

η δύναμη η ανυπ6φερτη ν' αΦάνιζε κι εμένα 

πριν φέρω το στρατ6ν εδώ. Κι άπαυες οδύνες τώρα 

μο{ρα με φ6ρτωσε κακή, γιατ{ έχω να ιδώ κι άλλα 

πολλά κακά' ποl6ς θά 'χαιρε βλέποντας τ6σα χρ6νια 
μάταια πολέμου έργα; Γι αυτ6 6σοι έχουμε με{νει . 
στα πλο{α ας μπούμε τα γοργά να φεύγουμε καθένας 

γρήγορα για τον τ6πο μας μιά και σκοτώθη ο Μας 

κι ο αντρε{ος Αχιλλέας, που θαρρώ αφού σκοτωθήκαν 

να μη γλυτώσουμε ούτε εμε{ς' θα μας δαμάσουν Τρώες 

σκληρ6καρδοι απ' αφορμήν εμένα και της σκύλας 

Ελένης, που δεν γνοιάζομαι τώρα γι αυτήν καθ6λου, 

6σο βλέπω σκοτωμένους στον π6λεμον. Εκε{νη 

με το δειλ6 της σύζυγον ας πάει κατ' ανέμου' 

γιατ{ θε6ς τη φρ6νηση και το μυαλ6 της πήρε, 

6ταν το δικ6 μας σπ{τι και την κλ{νην της αφήκε. 

Αλλά για κε{νη ο Πρ{αμος κ' οι Τρώες θα φροντ{σουν 

και μεις να φύγουμε γιατ{ κάλλιο φριχτούς πολέμους 

να φύγουμε παρά σκληρή καταστροφή να ιδούμε». 

Έτσι ε{πε δοκιμάζοντας τους Αχαιούς. Στο νου του 

6μως ε(χεν άλλες σκέψεις κ' η φιλέκδικη ψυχή του 

γύρευε να καταστρέψει και τους Τρώες και τα τε{χη 

τα ψηλά συθέμελα και να χορτάσει μ' α(μα 

τον Άρη και νεκρ6 να ιδε{ τον Αλέξαντρο, γιατ( άλλο 

κακ6 απ' την εκδ(κηση χειρ6τερο δεν ε(ναι. 

Με τέτοιες σκέψεις κάθησε στο θρ6νο του και τ6τε, 
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ο τοξότης ο ΤυδεΙδης όρθιος ανάμεσά τους 

ήρθε και φιλονεΙκησε με τον Α τρεΙδη αμtσως: 40 
«Δειλόκαρδε τ' Α rpta YIt, γιατl φοβάσαι τόσο 

πολύ και στους ΑργεΙους λες σαν παιδl ή και σα γυναΙκα, 
πως μtσα τους λιποψυχιά φώλιασε κι αναντρΙα; 

Μα οι αντρειωμtνοι Αχαιο{ σ' εσt δε θα πεισθούνε; 
πριν της Τρο{αςστη γη χάμου ρ{ξουνε τους προμαχώνες 45 
τι δόξα στους θνητούς τρανή ε{ναι η αντρειά, κ' η δε{λια 
ντροπή. Κι αν κάποιος τους πειστε{ σ' όσα μας λες αμtσως 

με σ{δερο μαυρόχρωμο θα του κόψω το κεφάλι 
και θα τον ρ{ξω να τον φαν αιθεροπλάνητα όρνια. 

Αλλ ' εμπρός όσοι αντρειωμtνοι απομε{ναμε στα πλο{α 50 
τώρα ας παρακινήσουμε το στρατόν αμtσως νά 'μπει 
μ' ακονισμtνα δόρατα κι αστt{δες οπλισμtνος 

, κι όσα άλλα πρtπει κι όλοι μας το δε{πνον ας γνοιαστούμε 
για τους' άντρες και τους {ππους, που ποθούν τον πόλεμο 
και στον κάμπο γρήγορα θα διακριθε{ ο αντρε{ος». 55 

Έτσι ο Τυδε{δης μ{λησε και κάθησε όπου πρώτα' 
τότε κι ο γιος του θtστορα του 'πεν αφού σηκώθη 

απ' τη θtση του και πήγεν όπου ομιλούν συνήθως: 
«Ακούστε των Φιλόμαχων Αργε{ων, φlλα rtKva. 
ΓνωρΕζετε πόσο καλά κατtχώ από μαντε{ες. 60 
Κι εγώ πριν επροφήτεψα ότι ' στα δtκα χρ6νια 
en κουρσtψουμε την Ίλιο την απόγκρεμη και τώρα 
ιδού οι θεο{ το τtλεσαν και στα πόδια των Ελλήνων 
φtρνουν τη ν{κην. Αλλ ' εμπρ:Ρς ας στεlλoυμε στη Σκύρος 
το μαχόθρεφτο Οδυσσtα κα': τον Τυδε{δη μ' tva 65 
πλο{ο μαύρο, {σως εκε{νοι μας φtρουν πε{θΌντάς τον 
τον υγιό του Αχιλλtα φως γιΙα όλους σωτηρ{ας». 

Έτσι ε{πε ο γιος του etσt.,opa ό συνετός και γύρω 
αλάλαξε όλος ο στρατός για~{ όλπιζε να βγούνε 
οι φρόνιμες μαντε{ες του αληθινtς. Και τότε 70 
του ΛαtρΠl ο γιος πετάχτη K~ ε{πε στους Αργε{ους τούτα: 

«Φ{λοι μου, τα τόσα λόγια δεν ταιριάζουν σήμερα, 
τι στενοχωρούν περ{σσα τους θλιμμtνους. Και γνωΡlζω 

πως στρατόν απαυδισμtνον δεν' τον ευ.φρα{νει μr1τε 
ρήτορας μήτε των Μουσών των Πιερ{δων βάρδος 75 
θεoφlλητoς- τα Μγα λόγια στους θνητούς αρtσουν. 
Τώρα αυτό, που τους Αργε{ους θα ευχαριστ"/fσει ε{ναι 

,να τελtσουμε αντάμα με τον πρόθυμο Τυδε{δη 

όσα ε{παμε. Να πάμε και να φtρουμεν οι δυό μας 
του αντρειόκαρδου Αχιλλtα το γεννα{ο γιο με λόγια 80 
πεΙθοντάς τον αν μάλιστα θρηνοκλα{γοντας θελ"/fσει 
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να τον κρατήσει η μάνα του στο σπΙπ αντρειωμένου 

γονιού κόρη εΙναl βέβαιο κι ο γιος να 'ναι γενναΙος». 

Έτσι εΙπε' κι ο Μενέλαος ο φρόνιμος του κρένεl: 

«Οδυσσέα, σωτηρΙα των αντρειόκαρδων ΑργεΙων, 85 
αν ο γιος του Αχιλλέα του τρανόψυχου ο γενναΙος 

έλθει εδώ από τη Σκύρος και θεός τη νΙκη κάποιος 8(jO 

του χαρΙσεl θα του δώσω όταν φτάσω στην Ελλάδα 

με το καλό, την κόρη μου την πανένδοξη Ερμιόνη 

σύζυγ_o..ιrol μ ' αυτή δώρα πλούσια θα του χαρ{σω 

πολλά με προθυμΙα μου και πιστεύω πως δε θά 'χουν 90 
λόγο να παραπονιούνται για το γάμο τούτον μήτε 

ο βολικός ο πεθερός, μήτε κ' η γυναΙκα μου». 

Έτσι ε{πε' κι όλοι οι ΔαναοΙ χειροκροτήσαν. Τότε 

η συνέλευση διαλύθη' κι όλοι σκόρπισαν στα πλοΙα 
για δεΙπνο, που τη δύναμη τονώνει των ανθρώπων. 95 
Αφού χορτάσαν φαγητό σταμάτησαν το δεΙπνο' 

τότε μαζΙ ο σώφρονας Οδυσσέας κι ο ΤυδεΙδης 

πλοΙο γοργό στη θάλασσα έριξαν τη μεγάλη 

κι έβαλαν αμέσως μέσα πανιά, σκοινιά και τρόφιμα 

κ' οι Ιδιοl μέσα μπήκανε κ' εΙκοσl μαζ{ τους άντρες 100 
έμπειροι να τραβούν κουπΙ κι όταν φυσούν αγέρες 

κι όταν στην πλατιοθάλασσα μπουνάτσα βασιλεύει. 

Κάθησαν στους Kαλόφrιαxτoυς τους μπάγκους και χτυπούσαν 
το κύμα το τρανό κι αφρός έζωνε γύρω το πλοΙο. 

Τους υγρούς δρόμους το πλοΙο σκιώντας με τα ελατένια 105. 
κουπιά του όλο προχώραγε' κ' οι ναύτες ιδρωμένοι 

κωπηλατούσαν. Και κάθώς απαυδισμένα βόδια 
σπεύδουν να σύρουν ξύλινο κάτω απ' το ζυγόν αμάξι, 

που τρΙζεl απ' το βαρύ φορτιό κάτω απ' το άξονά του 
τον κυκλικό' κι απ' το λαιμό και τους ώμους τους ιδρώτας 110 
χύνεται μπόλικος στη γη! Έτσι κ' οι ρωμαλέοι 

οι ναί.ίτες κάτω απ' τα κουπιά τ' ανθεχτικά μοχθούσαν. 
Όμως γοργά παρ' όλα αυτά θαλασσοπορευόνταν. 

Κι άλλοι από τους Έλληνες τους βλέπαν απ' αλάργα 

να τρέχουν, κι άλλοι έπαιρναν για μάχη βέλη κι όπλα. 115 
Μέσα στην πόλη ατάραχοl τοιμάζουνταν με πόθο 

για μάχη οι Τρώες κ' εύχουνταν στους μάκαρες να δώσουν 

ν' αλαφρώσουν απ' τους πόνους και να πάρουν απ' τους κόπους 

ανάσαν. Ακούσαν οι θεο{ την πιθυμιά τους τούτη 

κι έφεραν τον Ευρύπυλο μέγα των δεινών τους φράχτη, 120 
που κρατούσε απ' τη γενιά του Ηρακλή και πλήθη 
στρατού εμπειροπόλεμου τον ακολούθουν όσοι 

νέμουνταν τα παράλια του πλατύκαμπου ΚαΤσου 
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μ ' ελπ(δα τα κοντάρια τους' κι έχαιραν οι Τρώες όλο/. 

Πώς ημερωμένες χήνες σε στενότοπο κλεισμένος 125 
βλέποντας άνθρωπο θροφή να τους κουβαλάει χαίρουν 

κι απ' το στόμα τους χαράς γύρω τους κραυγές αφήνουν 12(JO 
κι αυτο( χαίρουν βλέποντάς τες κατάκαρδα. Έτσι οι Τρώες 

εχάρηκαν τον αντρειόκαρδον Ευρύπυλον ιδόντας 

και του Ευρύπυλου η καρδιά η θαρρετή κυττώντας 

τόσους πολλούς πολεμιστές έχ:αιρε' κ' οι γυνα(κες 130 
θάμαζαν τον θε(ον άντρα απ' τα πρόθυρα, που πλήθος 

τον ακολουθούσεν, όπως λιόντας στα βουνά τσακάλια. 

Τον εθάμαζε κι ο Πάρης και τον τιμούσε εξ(σου 

με τον Έκτορα γιατ( ήταν ανεΨΙQς του και κρατιόταν 

από κοινή γενιά, ήταν γιος της θε{ας Αστυόχης 135 
της αδελφής του Πρ(αμου, που τον γέννησεν αφού 

παντρεύτηκε τον Τήλεφο τον αντρειώμενον που 

γέννησεν πλαγιάζοντας κρυφά από τους γονιούς της 

με τον ατρόμητο Ηρακλή η ωριοπλέξουδη Αύγη, 

και που μωρό, που χρειάζουνταν γάλα γοργή λαφ(να 140 
με θέληση το έτρεφε του Δ(α δ(νοντάς του 

τους μαστούς της, κι (ση αγάπη του 'χεν όση στο μικρό της. 

Δεν τα(ριαζε όλεθρος οικτρός στου Ηρακλή το γόνο. 

Κι αυτουνού το γιο ο Πάρης έφερνε μέσα απ' την πόλη 

πρόθυμα στην κάμαρά του, απ' τ' Ασσάρακου τον τάφο 145 
κι απ' τα ψηλά του Έκτορα μέγαρα και της θε(ας 

της Τριτων(δας το ναό, όπου τα δώματά του 
κι ο βωμός του Έρκειου Δ{α. Και για τους συγγενε{ς του 

τους γονιούς του και τ' αδέρφια τον ρώταγε ' κι εκε(νος 

τ' αποκρινόταν πρόθυμα' έτσι φιλικά ομιλούσαν. 150 
Τέλος φτάσαν στα πλούσια δώματα ' εκε{ κάθουνταν 

η θεόμορφη Ελένη με τις Χάριτες παρόμοια ' 

τέσσερες στην κάμαρά της βάγιες την υπερετούσαν 

κι άλλες απ' τον περ{φημο μακριά το θάλαμό της 

εσυντόνιζαν τα έργα όσα ανήκουνε στις δούλες. 155 
βλέποντας τον Ευρύπυλο θαμπώθηκε η Ελένη 

κι από την Ελένη εκείνος ' και στον πολυμύριστο 

θάλαμον εχαιρετούσαν με λόγια ένας τον άλλον. 

Δούλες πάλιν στη ρήγισσα κοντά δυό θρόνους στήσαν 

κι έκατσε στον ένα αμέσως ο Αλέξαντρος ' στον άλλον 160 
κοντά του ο Ευρύπυλος' Κι ο στρατός όξω απ' την πόλη 

στις σκηνές έμεινεν όπου βρ(σκουνταν οι αντρειωμένοι 

φρουρο( των Τρώων. Πέταξαν στη γη τα όπλα αμέσως 

και τους {ππους, που πολέμου μόχθο ανάσαιναν ακόμη 

δέσαν κοντά, και στα παχνιά ρ(ξαν θροφή κι ετρώΥαν. 165 
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Τ6τε σουρούπωσε κ' η γη μαύρισε κι ο αιθέρας. 

Και κάτω απ' τα ψηλά τειχιά οι Κήτειοι κ ' οι Τρώες, 
ενώ δειπνούσαν έλεγαν πολλά· Κ' η μανιασμένη 

φλ6γα παντού η φάουσα στις σκηνές θέριευε δ(πλα · 

βοούσεν η τραν6φωνη φλογέρα κι οι ζουρνάδες 170 
ανταχούσαν οι φτιαγμένοι απ6 σύσκληρα καλάμια. 

Γύρω κιθάρες τη γλυκιά σκορπούσανε μολπή τους 

κ' οι Έλληνες εθάμαζαν γροικώντας απ' αλάργα 

των αυλών και της κιθάρας τον αχ6 κι αυτών των (ππων 

τη βουή, και της φλογέρας της αγαπητής, στα γλέντια 175 
των βοσκών. Γι αυτ6 καθένας πρ6σταξε με τη σειρά του 

στις σιtηνές μπρος να φυλάνε, ώσπου να φωτ(σει, μήπως 

κι έρθουν Τρώες, που ωστατώρα γλένταγαν στα πέτρινά τους 

τε(χη και βdλoυνε φωτιά και κάψουνε τα πλο(α. 

Έτρωγε στο σπ(τι επ(σης του Αλέξαντρου ο γεννα(ος 180 
ΤηλεΦ(δης με ρηγάδες σύνδειπνους πανένδοξους. 

Πολλές φορές ο Πρ(αμος εύχουνταν κ' οι dλi\oI Τρώες 

να συμπλ.aκούν σε π6λεμο φοβερ6 με τους Αργ(τες 

κι αυτ6ς τα πάντα υπ6σχουνταν πως θα τελέσει . Κι 6ταν 
έφαγαν επορεύτηκε στο σπ(τι του ο καθένας · 185 
πλάγιασε κι (, Ευρύπυλος εκε( λlγo μακριά του 
στον πι6ν ωρα(ο θdλαμo, που dλλoτε κοιμούνταν 

ο (διος ο Αλέξοντρος με την ξακουστή κυρά του, 
τι ξεχώριζε απ' τους dλλoυς κ' ήταν ο Kαλλlτερoς· 

εκε( πήγε και πλάγιασε κι άλλος αλλού κοιμήθη, 190 
ως 6του η χρυσ6θρονη ήρθεν Αυγή. Μαζ( της 

κι ο Eυρύπυλo~ πετάχτη και στον πολυάριθμο 

στρατ6ιι. ήρθε με τους dλλoυς βασιλιάδες, που στο Ίλιο 

ε(χανε φτάσει. Κι ο στρατ6ς οπλισμένος και με θάρρος 

μ'έσα στους πρώτους ήθελεν 6λους να πολεμήσει . 195 
Τ6τες εκε( ο Ευρύπυλος τα λαμπρά του εζώστη 6πλα 

που ήσαν 6μοια μ' αστροπή λαμπροφωτοβολούσα· 
η ασπ(δα του με τέχνη περισσή φτιαγμένη, έργο 
του Ηρακλή εικ6νιζε παλι6, τού αντρειω/.1ένου. 

Δυ6 δράκοι εκε( εικ6νιζουνταν, που γλεΕφαν μέσα στ' άγρια 
και σιχαμένια γένεια τους τη γλώσσα τους παρ6μοιοι 

με ζωντανούς π' ανάσαινανο κι εκε(νος τον καθένα 
εδάμαζεν, αν και μωρ6, dλλoν απ' dλλo μέρος· 
ο νους του δεν εγνώριζε τρ6μον ουδέ η ψυχή του, 

γιατ( έμοιαζε Δ(ας δυνατ6ς απ' την αρχή ως το τέλος. 205 
Δεν ε(ναι άπραγη η γενιά των θεών κι αμήχανη 
αλλ' άπειρη στα στήθη της δύναμη τη συνοδεύει. 
Εκε( ήταν και το φοβερ6 λιοντάρι της Νεμέας, 
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που των χεριών του Ηρακλή η δύναμη μεγάλη 

παλεύοντας το δάμασεν· απ ' τ ' άγρια του σαγόνια 

αιμάτινο έβγαζεν αφρό κι όμοιαζε ν' ανασαΙνει. 

Κοντά του η πολυκέφαλη εικονιζόταν Ύδρα 

τη φοβερή έξω γλώσσα της βγάζοντας και με τ ' άγρια 

κεφάλια άλλα χάμου στη γη κι άλλα πολλά σε λίγο 
φυτρώναν. Τι δεν τράβηξε σ' αυτή του την προσπάθεια 

τη φοβερήν ο Ηρακλής κι ο θαρρετός του φίλος 

ο /όλαος, τι ο ένας τα κεφάλια γρήγορα 

που ξεπετιόνταν έκοβε μ ' οδοντωτό τσεκούρι, 

και με πυρωμένο ο άλλος σΙδερο τα έκαιγε · 
κι αφανΙζετο έτσι η λύσσα του θεριού. -Συνέχεια 

αδάμαστο ήταν καπρl μ ' αφρισμένες της μασέλες · 

και ζωντανό θα νόμιζες πως το 'φερε ο ΑλκεΙδης 
στον ·Ευρυοθέα. Θά 'βλεπες και γοργόποδη λαφ(να, 
που προξενούσε σοβαρές ζημιές στα γύρω αλώνια · 
και με χρυσάφι .ο δυνατός ήρως τα κέρατά της 

εκάλυψε κι ολέθριου πυρός ορμήν εκε(νη 
έπνεεν. -Ολόγυρά της φοβερές οι Στυμφαλίδες 

άλλες βελοχτυπημένες ξεψυχούσαν στη γη κι άλλες 

μέσα στο λευκόν αιθέρα έφευγαν κυριευμένες 

από δεΕλια · θυμωμένος ο Ηρακλής με βέλη 

τις τόξευεν απανωτά κι έδειχνε βιασύνη- ο 

Κι ο μεγάλος του ΑυγεΕα του ισόθεου ο σταύλος 

με τέχνη παριστάνουνταν βοϊδοκοπριά γεμάτος 

σ' αυτόν του θεϊκού Αλφειού έφερε τα ρέματα 

ο δυνατός ο Ηρακλής, ενώ οι τριγύρω Νύμφες 

θάμαζαν το μέγα έργο. -Λίγο πιό πέρα ταύρος 

πνέοντας Φλόγες, που κι αυτού τα κέρατα λυγούσεν 

αν κ ' ήτο ακαταγώνιστος με τη δύναμή του όπως 

πάνω του τα δυό του χέρια τα νευρώδη ακουμπούσαν· 

κι αυτός βαριά μουγκανητά άφηνε. -Κ' η Ιππολύτη 

η θεόμορφη κοντά του στην ασπΕδα εικονιζόταν· 

κι αυτηνής με τα γερά του χέρια θέλοντας να πάρει 

τον πλουμιστό ζωστήρα της απ' τα μαλλιά τραβούσε 

πάνω στο γοργόποδον ίππο του, ενώ απαλάργα 

έτρεμαν οι Αμαζόνες από Φόβο τους οι άλλες. 

Κοντά σ' αυτές κ' οι Θρακικές φοράδες του Διομήδη 

οι ανθρωποφάγες ~σαν, που τις ξεπουντούλωσε 
μαζl με τον κακόβουλο το βασιλιά. - Στο Εδιο 

μέρος υπήρχε το νεκρό σώμα κοντά στα βόδια 

του Γηρυόνη, κι ολουνών τα κεφάλια μες στη σκόνη 
κυλιούνταν αιματόβρεχτα απ' το βαρύ ραβδl του 

103 

210 

215 

220 

225 

230 

235 

240 

245 

250 



104 κοϊΝΤΟΥ ΣΜΥΡΝΑΙΟΥ ΤΑ ΜΕθ' ΟΜΗΡΟΝ 

χτυπημένα. Μπρος τους σκύλος ο πιό βλαβερός απ' όλους 

ο Όρθρος εδαμάζουνταν παρόμοιος στη μεγάλη 

δύναμη με το θλιβερό τον Κέρβερο, που ήταν 
κι αδερφός του ' εκεΙ κοντά του κεΙτουνταν κι ο γελαδάρης 

ΕυρυτΙωνας με γαΙμα λερωμένος μπόλικο. - 255 
Και των ΕσπερΙδων ήσαν γύρω τα χρυσόμηλα, 

που σε κορμόν αθάνατο φεγγοβολούσαν' κι ένας 

δράκοντας φοβερός εκεΙ δαμάζουνταν' κι αλλούθε 

άλλες το θρασύ το τέκνο του μεγάλου ετρέμαν ΔΙα.-

ΕκεΙ ήταν και για τους θεούς ακόμη μέγα θάμα 260 
ο Κέρβερος, που γέννησεν η Έχιδνα στη μαύρη 

Νύχτα κοντά σε μια σπηλιά σμΙγοντας τον Τυφώνα 

τον αδάμαστο. Ήτο πλάσμα ανε-παΙσχυντο, πελώριο 2621 
και στ' Άδη του πολύκλαυστου τις πόρτες τις ολέθριες 

έστεκε ν έξω απ' τη σπηλιά εμποδΙζοντας τα πλήθη 

των νεκρών- κι αυτόν του ΔΙα ο γιος δάμασε εύκολα 265 
κ' έφερε τον πληγωμένον και με πόνους στο κεφάλι 

βαριούς στης Στύγας τα θολά νερά δΙχως να θέλει 
με θάρρος και βιά σ' αγνώριστους χώρους.- Και τα φαράγγια 

του Καύκασου τ' αλαργινού θε νά 'βλεπες και γύρω 

στον Προμηθέα τα δεσμά, που τά 'σπασεν με πέτρες 270 
κι ελευτέρωσε το μέγα τον Τιτάνα ' εκεΙ κοντά του 

κεΙτουνταν αετός ολέθριος χτυπημένος από βέλος 

θλιβερό. - Και των αντρεΙων των Κενταύρων η μεγάλη 

δύναμη εκεΙ στο σπΙτι του Φόλου ήτο: η μιζέρια 
και το κρασΙ εσπρώξανε τον Ηρακλή μ' εκεΙνα 275 
τα τέρατα ν' αγωνιστεΙ κι όλοι κεΙτουνταν πεσμένοι 

απ' την πεύκη, που στα χέρια στήριγμα στις μάχες εΙχαν. 

Θέλοντας με τα μακρι6 από έλατα κοντάρια 
να πολεμούν, δεν έπαυαν τη μάχη και με λύθρο 

σα νά 'καναν αληθινή μάχη όλων τα κεφάλια 280 
ποτΙζουνταν- και με κρασΙ το γα{μα ανακατώθη 

κι όλα, τραπέζια και φαγιά και κούπες μολυνθήκαν.

Το Νέσσο εξ άλλου, πού 'φευγε στου Εύηνου το ρέμα 

τη μάχη, με φαρμακερή εσκότωσε σαΤτα 

για το αξιολάτρευτο ταΙρι του θυμωμένος.- 285 
ΕικονΙζουνταν επΙσης ο αντρει6καρδος Α νταΙος, 

που πάλεβε αδιάκοπα στην πάλη' υψώνοντάς τον 

με τα στιβαρά του χέρια τον κατακομμάτιασε.-

Μεγάλο δε και φοβερό θαλασσινό θηρΙο 

απ' αμεΙλιχτες σαΤτες χτυπημένο κεΙτουνταν 290 
στις όχτες του Ελλήσποντου ' κι έλυσε και το ολέθριο 

δέσιμο της Ησιόνης.- Κι άλλα του ΑλκεΙδη έργα 
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που στου θε{ου Ευρύπυλου τη μεγctλη ήσαν ασπίδα. 

Όπως ορμούσε στων οχτρών τις τάξεις 6μοιος Άρης 

φα{νουνταν, κι 6ταν οι Τρώες, που τον συνοδεύαν ε{δαν 295 
το θε6μορφο τον άντρα και τα 6πλα του έχαιραν. 

Κ ' είπε του παρορμώντας τον στη μάχη ο Πάρης τούτα: 
"Χα{ρω, πού 'ρθες, γιατί ολπ{ζω άσπλαχνα να καταστρέψεις 

6λους τους Έλληνες μαζί με τα πλοία τους γιατί άντρα 

6μοιον σου δεν ε{δα ως τώρα μήτε στους Τρώες μήτε 300 
στους Έλληνες τους αντρειανούς. Συ 6μως, που κρατιέσαι 

απ' τον Ηρακλή τον άξιο και μεγctλo και του μοιάζεις 

κι6λας στην ώρια τη μορφή, το μπ6ι και την αντρεία 

αναθυμάμενος αυτ6ν κι έχοντας στο νου σου έργα 

αντάξια σου, βοήθησε τους καψερούς τους Τρώες 305 
ν' ανασάνουν, γιατ{ μ6νο συ πιστεύω πως τις μο{ρες 

τις κακιές μακριά απ' την π6λη που χάνεται θα διώξεις» . 

Έτσι τον παρακινούσε και του αποκρ{θη εκε{νος: 

ιιθε6μορφε κι αντρει6καρδε, γιε του Πρ{αμου, αυτά 6λα 

στα γ6νατα στηρίζονται των θεών κι αυτο{ θα κρ{νουν 310 
ποι6ς στη φοβερή τη μάχη θα σωθε{ ή και θα πεθάνει. 

Εμε{ς 6μως 6πως ε{ναι ταιΡιαστ6 και με δυνάμεις 

ανάλογες στην π6λη μπρος θα στηθούμε · και σου βάνω 

6ρκο πως δε θα γυρ{σω πριν με βρει χαμ6ς και Φ6νος» . 

Χάρηκαν πολύ οι Τρώες 6πως ε{πε έτσι με θάρρος. 315 
Και τ6τε τον Αλέξαντρο και το γεννα{ο Αινε{α 

και τον Πάμμονα τον θε{ον κι αντρε{ο Πολυδάμα 

και τον Α{θικο, που σ' 6λους πρώτευε τους Παφλαγ6νες 

στις μάχες με την τ6λμη του, έμασεν ολ6γυρά του 

μ ' ctλλoυς εμπειΡοπ6λεμους, που γνώριζαν στους πρώτους 320 
με πολυμίσητους οχτρούς να πολεμούν στη μάχη. 

Με τάχος μπρος απ' το λα6 πήγαιναν και με θάρρος 
έξω απ' την π6λην 6ρμησαν. Πλήθος λαού μαζ{ τους 

πήγαινε σαν τα ξακουστά των μελισσών τα Φύλα, 

που έξω απ' το κουβέλι τους βγα{νουν με βουή ξοπ(σω 325 
απ6 τη βασ(λισσα τους, 6ταν έρθει η άνοιξη. 

Έτσι κι αυτούς που πήγαιναν στη μάχη ακολουθούσεν 

ο λα6ς κι ως τον αιθέραν έφτανε η βουή των {διων 

και των ίππων και των 6πλων, που ακατάπαυα βροντούσαν. 

Πώς 6ταν φυσαει δυνατ6ς άνεμος η ορμή του 330 
συνταράζει απ' το βυθ6 την ατρύητη θctλασσα 

και τα κύματα τα μαύρα στις ακτές ξεσπούν μ.ε βρ6ντο 

κι 6πως θεριεύει ο κλύδωνας ξερνούν αφρ6 και φύκη 
και στους απάτητους γιαλούς τρανή βουή σηκώθη· 

έτσι στο ξεκ{νημά τους η πελώρια η γη βροντούσεν. 335 
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Οι Έλληνες απ6 μακριά χύνουνταν εμπρ6ς στο τε{χος 

γύρω απ' τον Αγαμtμνονα τον θε{ον· και το πλήθος 

με κραυγtς tνας τον άλλον στον ολtθριο π6λεμο 

παρακ{ναγε να πάει κι απ6 φ6βο να μη με{νουν 
στα πλο{α περιμtνοντας γιουρούσι αφού ποθούσαν 340 
μάχη και στους εφορμώντας Τρώες απαντούσαν 6πως 

ρε β6δια λάφια που γυρνούν στη μάντρα απ6 το λ6γγο 

κι απ6 τις ανοιξιάτικες βοσκtς στα 6ρη οπ6ταν 

πυΚVOβλαστOύν οι εξοχtς κ' η γη γεμ{ζει μΌ άνθη 

και με γάλα τα ποτήρια πρ6βειο ή βοδιν6 γεμούνε 345 
και μούγκρισμα αποδώ κι εκε{ σηκώνεται μεγάλο · 

άμα οι κοπtς αναμιχτούν κ' ευφρα{νεται ο βουκ6λος· 

rtroIa βουή σηKώνOUVΤαν μεταξύ τους άμα ορμούσαν 
στον π6λεμο· κι απ6 τα δυ6 τα μtρη σκούζαν άγρια. 

Ρ{χτηκαν κ' οι δυ6 σε μάχη τρυφερήν· ανάμεσά τους 350 
ο Κυδοιμ6ς με το φριχτ6 κυριαρχούσαν Φ6νο. 
Δtρματα, κοντάρια, κράνη σωρευ6νταν το 'να πάνω 
στ' άλλο' κι ο χαλκ6ς με Φλ6γαν 6μοιος φεγγοβ6λαγεν. 

Απ' τις διασταυρούμενες λ6γχες tφριξεν η μάχη 
κ' η μαύρη γης εχ6ρτασε με γα{μα σκοτωμtνων 355 
ηρώων και γοργ6ποδων {ππων πού ησαν σ' αμάξια 

γύρω κι άλλοι απ' τα 6πλα kάτω λαχανιάζανε 
κι άλλοι πtφταν πάνω τους και δυνατοβούιζεν 

ο αγtρας κι tριδά φοβερή στα δυ6 τα μtρη 
ξtσπασε και με λιθάρια άλλοι ολtθρια μάχουνταν, 360 
κι άλλοι με νιοτρ6χιστα κοντάρια και με . ξ{φη 
και με τσεκούρια δ{στομα άλλοι κι άλλοι μ' αξ{νες 

και ξ{φη πολυάντοχα κι ακ6ντια εκ του συστάδην 

κι άλλοι, άλλα 6ργανα στα XtPIa τους κρατώντας. 
Πρώτοι οι Αργε{οι απ6κρουσαν τις φάλαγγες των Τρώων 365 

μακριά τους λlγo, ενώ αυτο{ με αντεπ{θεσή τους 

μ' α{μα τον Άρη π6τιζαν χτυπι6ντας τους Αργε'ους. 
Ο Ευρύπυλος παρ6μοιος με μαύρη καταιγ{δα 
σ' 6λους ορμούσε ακάθεκτος και δεκάτιζε με θάρρος 
τους Αργε{ους· γιατ{ ο Δ{ας με δύναμη ακατάσχετη 370 
τον επρο{κισε για χάρη του Ηρακλή του tνδοξου. 

Τ6τε εκε{νος το. Nιpta που εμάχουνταν τους Τρώες 

χτύπησε το θε6μοιαστο λlγo πάνω απ' τ' αφάλι 
με μακρ6μυτο κοντάρι. Κι αυτ6ς στη γη σωριάστη · 

και μ ' α{μα τα περ{φημα 6πλα του λερωθήκαν 375 
και τ' ώριο του το πρ6σωπο κ' η πλούσια του η κ6μη 
βράχηκε, γιατ{ κε{τουνταν στη σK6VΗ και στο γα{μα 
μ' άλλους σκοτωμtνους 6πως κλώνος ευκολ6σκιστης 
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κάρπιμης ελιάς, που ρέμα ποταμού βαρι6ηχου 
την παρασύρει σύρριζη στις 6χτες και σε λάκκο 

τη βυθάει κι εκε(νη ακ6μη ε(ναι στολισμένη μ' άνθη· 

έτσι τ6τε του Νιρέα στη γη το πανώριο σώμα 

κ' η θαμαστή ομορφάδα του ξαπλωθήκαν. Και με καύχος 

ο Ευρύπυλος τα λ6για ε(πε αυτά στο φονεμένο: 
«Τώρα κε(τεσαι στησκ6νη γιατ( μήτε η μορφή σου 

η θαμαστή, αν και τ6 'θελες, σε βοήθησε κι εχάθης, 
δύστυχε, απ6 με και μήτε "tνοιωσες πως τά 'βαλες 

με καλλ(τερ6 σου άντραν. Η καλλονή στη μάχη 

δε μετράει τ(ποτα μπροστά στην αντρειοσύνη». 
Ε(πε· και τα περ(φημα 6πλα του νεκρού βουλήθη 

να πάρεΙ. Όμως ενάντια του ήρθε για το Νιρέα 
θλιμμένος ο Μαχάονας, που μ' αυτ6ν σχεδ6ν της (διας 
μο(ρας τα δεινά τραβούσε και στεναγμοφ6ρο δ6ρυ 
στον πλατύ δεξ( του ώμο τού 'ζαψε και το γα(μα του 
κι' ας ήταν πολυάντοχος έτρεξε. Μα απ6 τη μάχη 
τη φοβερή δεν έφυγε μον σαν στα 6ρη άγριος 
κάπρος ή λι6ντας χ6χλαζε, μέχρις 6του δαμάσει 
τον πρώτον, που επρ6βαλε και τον χτύπησεν ορμώντας 
απ' το πλήθος, μέσα· τούτα συλλογΙ,6ταν ο Μαχάων 
και με βαρύ και μακρουλ6 τον χτύπησε κοντάρι 
στο δεξι6 μηρ6. Αλλ' αυτ6ς δεν επισογύρισεν 
ούτ' απ' τον οχτρ6ν πτοήθη, ή το γα(μα που 'τρεχε · 

στο άψε-σβήσε ν άδραξε πολύ μεγάλη πέτρα 
και του μεγαλ6καρδου Τηλεφ(δη το κεφάλι 
χτύπησεν- αλλά το κράνος απ6κρουσεν αμέσως 

το στεναχτερ6 το φ6νο και τη συφορά τη μαύρη. 
Τ6τε ο γεννα(ος ήρωας ο Ευρύπυλος οργ(στη 

κι αγωνιώντας χτύπησε του Μαχάονα τα στήθη 

με ξ{φος κ' η αιματ6βρεχτη αιχμή έφτασε ως τη ράχη 
και δαμάστηκε σαν ταύρος σε λιονταριού σαγ6νια · 

και τα ποικ(λα 6πλα του και τα μέλη του βροντούσαν. 
:Κι αμέσως ο Ευρύπυλος τράβηξεν απ6 το δέρμα 
του σκοτωμένου την αιχμή και καυχησιάρικα ε(πε: 

«Δειλέ, δεν έχεις μέσα σου καρδιά συνταυτισμένη 
με κρ{σην· 6ντας τ(ποτις ήρθες αντιμέτωπος 

με κάλλιο σου· γι αυτ6 δαιμ6νια μο(ρα σ' αιχμαλώτισε. 
Θά 'χεις κέρδος 6ταν 6ρνια μοιραστούν τις σάρκες σου 

6ταν σκοτωθε(ς στη μάχην. Ή ολπ(ζεις να γυρ(σεις 

κι απ' τη δική μου δύναμη και τα χέρια να γλυτώσεις; 
Σα γιατρ6ς που ε(σαι ξέρεις φάρμακα σωτήρια 

κι ολπ(ζεις έχοντας σ' αυτά π{στη την κακιά την ώρα 
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να Φύγεις ' όμως γνώριζε πως μήτε ο γονιός σου 

από το συγνοφιασμένον Όλυμπον θα σε γλυτώσει 

ούτε κι όταν αμβροσία και νεχτάρι σου προσφέρει}} . 

Έτσι είπε ' κι ο Μαχάονας ασθμαίνοντας του κρένει: 425 
"Ευρύπυλε, είναι γραφτό πολύ χρόνον ακόμα 

να μη ζήσεις πλησιάζει κι η δική σου ολέθρια Κήρα 

στον κάμπο της Τροίας και γι αυτό άπρεπα πράττεις έργQι,. 

Έτσι είπε και ξεψύχησε και πορεύτηκε στον Άδη. 

Και σ' αυτόν ξεψυχισμένον είπεν ο γενναίος άντρας: 430 
"Ξάπλωσε τώρα καταΥής για τα έπειτα όμως διόλου 

εγώ δε νοιάζουμαι έστω κι αν σήμερα στα πόδια μου είναι 

ο όλεθρος! Όντας θνητοί δε ζούμε όλες τις μέρες 

κανένας μας κι ο θάνατος για όλους μας υπάρχει}}. 

Είπε κι εχτύπα το νεκρό. Κι ο Τεύκρος όταν είδε 435 
στη σκόνη το Μαχάονα ούρλιαζε γιατί μακριά του 

βρισκότανε πολύ καθώς μάχουνταν τι ανάμεσά τους 

είχεν αγριέψει ο πόλεμος κι ορμούσε άλλοτε σ' άλλον . 
. Κι όμως δεν παραμέλησε τον όμορφο Νιρέα, 
που σωριάστηκε κοντά του με βρόντο με τον άλλον 440 
το θεϊκό Μαχάονα, που στη σκόνη αργά τον είδε. 

Και φώναξε αμέσως δυνατά κι αυτά είπε στους Αργείους; 

"Τρέξατε, Αργείοι στους οχτρούς τους μισητούς, καθόλου 

μην υποχωρείτε' θά 'ναι ντροπή για μας αιώνια 

αν το θείο Μαχάονα κι ισόθεον Νιρέα 445 
τραβολογώντας πάρουνε στην Ίλιον οι Τρώες. 
Αλλ' εμπρός με προθυμιά μας τους οχτρούς ας πολεμούμε 

για να τους πάρουμε ν εμε(ς τους δυό τους σκοτωμένους 

ή να πεθάνουμε μ ' αCΙτoύς, γιατί είναι δ(κιο οι άντρες 

ν' αμύνουνται και σπάραγμα να μη γινούνε άλλων 450 
τι δίχως πόνο κ' (δρωτα δόξα κανε(ς δε βλέπει)} . 

Έτσι ε(πε ' κι όλοι οι Δαναο( που να συγκρατηθούνε ' 

όμως κοκκίνησαν τη γη νικηθέντες απ' τον Άρη 

ως δωθ' εκε(θε μάχουνταν κ' η μάχη ισοσταθμούσεν. 

Αργά ο Ποδαλείριος που στα γοργά τα πλοία 455 
παράμενε γιατρεύοντας των ξιφοσκοτωμένων 

τα τραύματα αντιλήφτηκε το στεναγμοφόρο φόνο 

τ' αδερφού του, που στη σκόνη κε(τουνταν και πήρε αμέσως 

όλη του την αρματωσιά για τ ' αδέρφι του θλιμμένος 

και θέριεψε στα στήθη του η αντρειά του αποθυμώντας 460 
πόλεμο πολυστέναχτο, και σφοδρά το μαύρο του α(μα 

στην καρδιά του χόχλαζε. Και στους οχτρούς του πάνω 

όρμησε μακρομύτικο κοντάρι ανασειώντας. 

Το γιο του Αγαμήστορα το θεϊκό τον Κλε(το 
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σκ6τωσε, που τον γέννησε μιά Νύμφη ωρlOμαλλούσα 465 
στου Παρθένιου το ρέμα, που στον Εύξεινο τον π6ντο, 

σα χάδι στη γη, τα ξάστερα νερά του χύνει, Επ{σης 

κι άλλον για τον αδερφ6 του πολεμιστή το Λάσσο 

σκ6τωσε, που ισ6θεον τον γέννησε η Προν6η 

στα ρέματα του ποταμού Νυμφα{ου κοντά σ' ένα 470 
ευρύχωρο και θαμαστ6 άντρο, που καθώς λένε 

ε{ναι τ6πος αγιασμένος των ΝυμΦών, που νέμουνται 

τα ψηλά των Παφλαγ6νων 6ρη και που διαμένουν 

στη σταφυλομάνα Ηράκλεια ' άντρον θεών ομοιάζει 

γιατ{ ε{ναι άπειρο στην 6ψη κι απ6 πέτρες καμωμένο, 475 
γιατ{ στο σπήλαιο νερ6 κρύο πηγάζει, 6μοιο 

κρούσταλλο, και στο βάθος του πέτρινα κροντήρια υπάρχουν 

στις σκληρές τις πέτρες που 6ταν τα ιδε{ κανε{ς νομ{ζει 

6τι ε{ναι απ6 ανθρώπινα χέρια κατασκευασμένα 

και απ' αυτά γύρω υπάρχουν Πάνες και θαυμάσιες Νύμφες 480 
και ρ6κες κι αργαλειο{ κι 6σα άλλα έργα θνητών φτιαγμένα 

με τέχνη και θάμα φα{νουνται σ' 6σους θνητούς στα βάθη 

φτάνουν του ιερού ' εκε{ υπάρχουν και δυ6 δρ6μοι 

για την κάθοδον ο ένας και την άνοδον ο άλλος, 

Ένας στον ηχηρ6 βοριά στρέφεται κι απέναντι 485 
στον υγρ6 το ν6το ο άλλος, κ' οι θνητο{ απ' αυτ6ν πηγα{νουν 

στο άντρο το ευρύχωρο των θεαινών' κι ο άλλος 

δρ6μος ε{ναι για τους θεούς κι εύκολα δεν τον πατούνε 

οι θνητο{, γιατ{ το χάος το απέραντο εκε{νο 

φτάνει {σαμε το βάραθρο του μεγαλ6φρονα Άδη, 490 
Αλλ' αυτά θεο{ μονάχα επιτρέπεται να βλέπουν, 

Πλήθη πολλά που μάχουνταν γύρω απ' τον ξακουσμένο 

Μαχάονα και τον υγι6 της ΑγλαΓας πέφταν 

στη γης κ' οι Έλληνες μετά απ6 σκληρ6ν αγώνα 

πήραν τους νεκρούς κι αμέσως τους ηφέρανε στα πλο{α, 495 
αν και Μγοι, γιατ{ γύρω πετούσεν μο{ρα ολέθριου 

πολέμου κι έμεινα"ν πολλο{ στη μάχην απ' ανάγκη, 
Αλλ ' 6ταν πιά στη φοβερή κι αιμοβαμμένη μάχη 

τις μαύρες Κήρες χ6ρτασαν πολλο{, τ6τε οι Αργ{τες 

ε{δαν και πάθανε πολλά απ' τον Ευρύπυλο 6λοι 500 
κι έφυγαν για τα πλο{α τους, Λ{γοι με{ναν τριγύρω 

απ' τον Α{α κι απ' τους δυ6 αντρειωμένους γιους τ' Ατρέα, 

Κι 6λοι κακ6 τέλος θά 'χαν, αν ο γιος του ΟίΛέα 

ο Α{ας το νοήμονα δε χτυπούσε Πολυδάμα 

στο βυζ{ κοντά στον ώμο τον αριστερ6 με δ6ρυ, 505 
οπ6θεν α{μα έτρεξε άφθονον κι εκε{νος π{σω 

γύρισε, Κι ο περ{φημος Μενέλαος κατ6πιν 
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χτύπησε το ΔηΙφοβο στ' αριστερό βυζl του 

και πΙσω γοργοτρtχοντας γύρισε. Ο θεΙος πάλιν 

Αγαμtμνονας ολtθριων οχτρών πλήθος σκότωσε 510 
και στο θεΙον ΑΙθικο χύθηκεν αναπάλλοντας 

το δόρυ του, κι ελύπησε εκεΙνος τους δικούς του. 

Όταν ο λαοδηγητής Ευρύπυλος αλάργα 
εΙδεν από τον πόλεμο να κρύβουνται όλοι αφήκε 
όσο κατάδιωκε λαό στα καράβια, κι όρμησε 515 
γρήγορα στους δυό αντρειωμtνους γιους του Α rpta και το rtKVO 
του αντρειόψυχου ΟίΛtα, που ήταν και στο τρtξιμο 

και στις μάχες ο πιό άξιος και με μακρομύτικο 

δόρυ ορμητικός εχύθη πάνω τους. Μαζl του ο Πάρης 
πήγεν κι ο γενναιόψυχος ΑινεΙας, που με πtτρα 520 
μεγάλη αμtσως χτύπησε στο δυνατό του κράνος 

τον ΑΙα, που δεν διάηκε στον Άδην, η ψυχή του 

αν και ξαπλώθηκε στη γη, γιατl η μοιραlα μtρα 

δεν ήρθε ακόμα' τού 'Υραφε γυρΙζοντας στις πtτρες 
τις ΚαφηρΙδες να χαθεl' κι αντρεΙοι παραγιοl του 525 
αρπώντας τον στων Αχαιών τον tφεραν τα πλοlα 

λιπόθυμο' κ' οι tνδοξοι ρήγηδες οι ΑτρεΙδες 

μονώθηκαν και γύρω τους σTtKOuvrav οχτροl ολtθριCιΙ 

κι αποδώ κι εκεl χτυπούσαν κάτι με τα δυνατά τους 
xtPIQ να βρουν κι άλλοι tPIxvav στεναγμοφόρα βtλη 530 
κι άλλοι πtτρες κι άλλοι ακόντια ' κι αυτοl στριφογυρlζαν 

όλη τη μtρα σαν καπριά ή λιοντάρια αποκλεισμtνα 

σε μανΤΡI' και καθώς όταν ρήγες συγκεντρώνουνε 

αιχμάλωτους γυρεύοντας σ' άγρια θεριά να ρΙξουν 

για να τους ξολοθρtψουνε κι αυτά εγκλωβισμtνα 535 
σε μαντρl όταν οι δούλοι τα ζύγώσουν τους ξεσκΙζουν 
tτσι κι όσους ορμούσανε στη μtση, εκεΙνοι σΦάζαν. 

Ωστόσο αν και τό 'θελαν να γλυτώσουνε δεν εΙχαν 

τη δύναμη, αν δεν tφτανεν ο τρανός Ιδομενtας 
με το θόα και τον Τεύκρο και το θεΙο θρασυμήδη 540 
και το Μηριόνη, πουπιό πριν φοβούνταν τη μεγάλη 

δύναμη του Ευρύπυλου και θά 'τρεχαν στα πλοlα 

να γλυτώσουν' όμως τώρα φοβηθήκαν τους ΑτρεΙδες 

κι ενάντια στον Ευρύπυλο ήρθαν κι άρχισε άγρια μάχη. 
Τότε ο Τεύκρος την ασπΙδα του ΑινεΙα χτύπησε 545 

με δόρυ μtλινο' μ ' αυτό στ' ώριο του δε χώθη σώμα' 

η τεσσεροβοϊδόπετση τού 'φραξε το δρόμο ασπΙδα ' 

ωστόσο από το Φόβο του tKave tva βήμα πΙσω. 
Ο Μηριόνης στον αΥνόν Λαοφόωντα όρμησε 

που η πανώρια Κλεομήδη γtννησε στην Παιονlα 550 
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στ' Αξιού κοντά το ρtμα και στην ιερή την Τρο(α 
σε βοήθεια των Τρώων ήρθε με τον άψεγο 

Αστεροπσ(ο' με σκληρό τον κtντησε όμως δόρυ 
από τ' αχαμνά του πάνω ο Μηριόνης και στα όΠλάχνα 

χώθηκε γρήγορα η αιχμή κ' η ψυχή του στο σκοτάδι 555 
στη στιγμή ήρθε. Ο σύντροφος του Oϊλlδη Α(α, 
ο Αλκιμήδης, χύθηκε στων αντρειωμtνων Τρώων 
τα πλήθη κι αφού ευχήθηκε πtτρα στων οχτρών τη μάχη 
φοβερή σφεντόνησε και φοβήθηκαν οι άντρες 

απ' το ζ10υριγμό της πtτρας του σφεντονοτ(ναξε. 560 
Μο(ρα όμως ολtθρια στον αμαξά τον άξιο 

τον Ιππασ(δη Πάμμονα την tφερε, που κράτα 

τα γκtμια και τον χτύπησε στο μελlγγι και στη ρόδα 
μπρος τ' αμαξιού τον tριξε' κι όταν σωριάστη κάτω 
με τους τροχούς το σώμα του τ' άτυχο τυλlXτηKε 565 
όπως Όπισθοχωρούσαν τ' άλογα και θάνατον 
βρήκε φριχτό και τού 'φυγαν αμtσως απ' τα XtPIa 
το μαστ(γι και τα γκtμια. Πtνθησεν ο Πάμμονας 
και δυό απ' ανάγκη του tκανε, βασιλιάς κι αμοξολάτης' 
σ(γουρα κι αυτουνού η στερνή θα 'ρχότανε ημtρα, 570 
αν δεν tπαιρνε tνας Τρώας στην πολύφονη τη μάχη 
τα χαλινά στα XtPIa του κι tσωζε το βασιλtα, 
που τώρα XtPIa ολtθριων οχτρών τον βασαν(ζάν. 
Τον θε(ο πάλι Ακάμαντα που ενάντια τους ορμούσε 

ο αντρειανός τον χτύπησε γιος του NtσTopa με δόρυ 575 
πάνω από το γόνα και σφοδρ?ύς απ' τη βαριά πληγή του 
πόνους υπόφερε κι ευτύς tΦιJγεν απ' τη μάχη 
κι άφησε δάκρυα και λύπες στους δικο,ύς του γιατ( μάχη 

δεν γνοιαζόταν πιά. Του άξιου τότε Ευρύπυλου tνας φ(λος 
χτύπησεν κάτω απ' τον ώμο τον ξύπνιο ' Δηιοπ(τη 580 
φΙλον του Θόα κι tφτασεν το σιχαμtνο ξΙφος 
στην καρδιά του κι αΙμα κ' lδρως κρύος απ' τα μtλη του 
tτρεξε. Κι εκε(νον πάλιν όπως πισωγύριζε 
χτυπώντας του ο δυνατός Ευρύπυλος τα νεύρα 
τού 'κοψε τα ευκ(νητα και τα πόδια του tμειναν 585 
άθελά τους εκεl όπου εχτυπήθη κ' η ψυχή του 

πtταξεν απ' το σώμα του. Κι αμtσως τότε ο Θόας 
χτύπησε στο δεξιό μηρό τον Πάρη' κι αυτός πήγε 
τόξα άλλα ταχυκ(νητα να φtρει αλλού αφημtνα. 

Ο Ιδομενtας πάλι πήρε πtτρα και στο μπράτσο , 590 
χτύπησε τον Ευρύπυλσ και το ξΙφος του τ' ολtθριο 
tπεσε χάμου κι tφυγεν άλλο να φtρει δόρυ 
μιά κ' εκε(νο που Βαστούσε τού 'φυγεν από τα xtPIa. 
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Τ6τε ανάσαναν λιγάκι απ' τη μάχην οι Ατρε{δες ' 

μα σ' αυτ6ν δικοί του άλλο δ6ρυ Φέραν, που το 'Υονα 595 
έλυσε πολλών κι εκε{νος πα{ρνοντάς το 6ρμησε 

στο λα6 πάνω με καύχος για τη δύναμή του κι 6ποιον 

εύρισκε μπρος του σκ6τωνε και δάμασε το πλήθος . 
.Τοτ' ούτε οι ΑτρεΙδες σταθερο{ μέναν μαϊδέ κανένας 

άλλος απ6 τους αντρε{ους Δαναούς γιατ{ 6λους φ6βος 600 
τους έπιασεν ανιαρ6ς απ' του αρματωμένου 

Ευρύπυλου τη συφορό. κι αυτ6ς λεηλατούσε 

τους οχτρούς πισωγυρνώντας και τους Τρώες και τους άλλους 

ιπποδαμαστές συμμάχους προσκαλούσε: "ΦΙλοι μου, 

με την αυτή στα στήθη αντρειά μο{ρα σκληρή και φ6νο 605 
ας στε{λουμε στους Δαναούς, που στα πλεούμενά τους 

τώρα αδρανούν σαν πρ6βατα κι ας θυμηθούμε ολέθρια 

μάχη, που απ' τα μικρά μας χρ6νια εΙμαστε έμπειροι» . 

Ε{πε ' κι αυτοί 6λοι μαζΙ χύθηκαν στους Αργε{ους, 

που τρομαγμένοι έφυγαν απ' τη σκληρή τη μάχη 610 
6μως οπ{σω τους οχτρο{ σαν ασπρ6δοντοι 6μοιοι σκύλοι 

πήγαιναν που στις λαγκαδιές ορμούνε και στα δάση 

σε λάφια χωραφ6θρεφτα και πολλούς στη γη ξαπλώσαν 

κι ας θέλαν φ6νου ολέθριου τη βουή την βογγοφ6ρα 

να φύγουν. Ο Ευρύπυλος σκ6τωσε τον Άντιφο 615 
και το ΝΙσιο και το Χρ6μιο και το Βουκολ{ωνα 

τον άψεγο, που κάθουνταν στη Μυκήνη άλλοι την πλούσια, 
κι άλλοι στη ΛακεδαΙμονα κι 6λους αυτούς αν κ' ήσαν 

περΙφημοι τους σκ6τωσε μ' άλλες φυλές ανθρώπων 

σπουδα{ων, που δεν το μπορώ να τους ονοματ{σω 620 
ένα προς ένα κι αν καρδιά σιδερένια εΙχα στα στήθη. 

Ο ΑινεΙας εσκ6τωσε τον ΑντΙμαχο και Φέρη, 

Κρήτες κ' οι δυ6 που 'ρθαν μαζΙ με τον Ιδομενέα. 

Ο θεΙος πάλι Αντήνορας τον αγν6 σκ6τωσε Μώλο, 

που κάτω απ6 το Σθένελο το ρήγα ήρθε απ6 τ' Άργος 625 
6πως οπιστοχωρούσε φέγοντας τον π6λεμο ' 

με νιοτρ6χιστο ακ6ντι τον χτύπησε στο κάτω 

μέρος της δεξιάς του κνήμης και το πλατύ του η μύτη 

νεύρο τρύπησε και βγήκε αντικρύ και τού 'σπασε 

τα κ6κκαλα αδιάφορη και ξεΨύχησε με π6νους. 630 
Το Μ6συνο ο Πάρης χτύπησε και το γενναΙο Φ6ρκυ 

αδέρφια Σαλαμίνια πού 'ρθανε με τα πλο{α 

του ΑΙα δΙχως γυρισμ6 να χαρούν. ΜαζΙ μ' εκεΙνους 

σκ6τωσε τον Κλε6λαο παραγι6 του Μέγη πράο 

χτυπώντας τον στ' αριστερ6 βυζ{ και μαύρη νύχτα 635 
τον κάλυψε και πέταξε η ψυχή του. Μα η καρδιά του 
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η πικραμένη έπαλλε συχνά στα άτήθη ακ6μη 

κι απ6κρουσεν το φτερωτ6 το βέλος. Τώρα ο Πάρης 
άλλη ορμητική σαΓτα έριξε στον παράτολμο 

Ηετ{ωνα, που χώθη στα σαγ6νια τομ ο χαλκ6ς της, 

κι εκε{νος αναστέναξε' κι ανακατώθη μ' α{μα, 

το δ6ρυ του. Και σκ6τωνεν άλλος άλλονε κι ο τ6πος 
στέναζεν απ' τ' σπανωτ6 πέσιμο των Αργε{ων. 

Και τ6τε οι Τρώες σ{γουρα θα κα{γανε τα πλο{α, 

αν δεν έφτανεν η νύχτα φέρνοντας βαθύ σκοτάδι. 

Τοτ' έφυγε ο Ευρύπυλος μ' άλλους αντάμα Τρώες 

λ{γο αλάργα απ6 τα πλο{α στις 6χτες του Σιμ6η 

6που κατασκηνώσανε χαρούμενοι. Οι Αργε{οι 

εθρηνούσανε στην άμμο κυλισμένοι και λυπούνταν 

με τους τ6σους σKOτωμένOlι/ς κατάκαρδα δι6τι 
πολλούς ο μαύρος θάνατος εξάπλωσε στη σκ6νη. 
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Λ.ΟΓΟΣ Ζ ': 
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Όταν τα λαμπρά του αστέρια έκρυψεν ο ουρανός 

και της νύχτας το σκοτάδι έκρυψε η λαμπρ6φωτη 

Αυγή τ6τε οι φιλ6μαχοι οι γιοι των αντρειωμένων 

Αργε{ων άλλοι σε σκληρή μάχη μπρος απ' τα πλο{α 

πήγαν, με τον Ευρύπυλο να χτυπηθούν ποθώντας ' 5 
κι άλλοι τους μακρυά κηδεύαν το Μαχάονα στα πλοlα 

και το Νιρέα, πού 'μοιαζεν αθάνατος μακάριος 
και στα κάλλη και στην ώρια τη μορφή ' τού 'λειπεν 6μως 

η αντρειά ' γιατ{ δε δ{νουν οι αθάνατα τα πάντα 

στους θνητούς' μιά κάποια IJolpa στο καλ6 κοντά φυτεύει 10 
και το κακ6 ' έτσι ο βασιλιάς Νιρέας {ση δε{λια 

με τη θεϊκιά μορφή του ε{χεν, Όμως οι Αργlτες 
δεν το παραμελησανε, τον θάψαν και τον Κλαψαν 
στον τάφο 6πως το θεϊκ6 Μαχάονα, που ετlμουν 

σαν τους μακάριους πάντοτε, γιά τις ορθές'του σκέψεις 15 
και χτυηιούσα,ντε με πέτρες και βοϊδ6πετσα μαστ{για. 

Σ' ένο. και τους δυ6 τους τάφο τους εθάψαν' τ6τε ο Άρης 

ο ολέθριος μα{νουνταν στης μάχης το πεδ{ον' 

κι απ' τα δυ6 μέρη σηκώθη χλαλοή και θ6ρυβος 
και χτυπιούσαντε με πέτρες και βοϊδ6πετσα μαστ{για, 

Έτσι εκε{νοι πολεμούσαν κάτω απ' το βαρύβροντο 20 
τον Άρηνο 6μως άπαυα νηστικ6ς και μες στη σκ6νη 

πεσμένος αναστέναζεν ο Ποδαλε{ριος κι ούτε 

έφευγε απ' τ' αδερφού του τον τάφο και στο νου του 
έβανε με τα {δια του τα χέρια δ{χως ο{κτο 

να σκστωθε{ γιατ{ άλλοτε κρατούσε το σπαθ' του 25 
στα δυ6 του χέρια κι άλλοτε ζητούσε δηλητήριο 

. φοβερ6 να βρει, Δικο{ του 6μως παρηγορώντας τον 
με λ6για τον εμπ6διζανο μα και πάλι η θλfψη του 

δεν μετριάζουνταν κι εζήτει στο νι6σκαφτ6 του τάφο 2ιfJ 
του αξέχαστου αδερφού του να θυσιαστε{, αν στα λ6για 

του Νέστορα δεν πε{θουνταν, που στο τέτοιο οικτρ6 χαμ6 του 30 
δεν αδιαφ6ρησε 6ταν ρλλοτε τον εύρισκεν 

στον πολύκλαυστο τον τάφο ξαπλωμένο κι άλλοτε 
να σκορπάει στην κεφαλή του σκ6νη και στο στήθος του 

και να το καταπληγώνει σιγοψιθυρlζοντας 

τ' 6νομα του αδερφού του' στέναζαν γύρω στο ρήγα 35 
οι σύντροφοι κ' οι δούλοι του κι 6λοι τους ταλαιπωρούνταν, 

Και λ6για ο Νέστορας γλυκά στο λυπημένον ε{πε: 

«Ξέχνα τη μελαγχολική θλfψη σου και παράτα, 
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γιε μου, το βαρύ σου πένθος ' δεν πρέπει σα γυναίκα 

φρόνιμος άντρας να θρηνεί και για νεκρό να λυώνει . 

Δεν θα τον φέρεις στη ζωή γιατί άφαντη η ψυχή του 

πέταξεν ψηλά κι αλάργα έφαγεν ολέθρια Φλόγα 

το σώμα του, και δέχτηκε ν η γη τα κόκκαλά του' 

έτσι καθώς εβλάστησεν, έτσι μαράθη ' πάψε 

την άφατη τη λύπη σου όπως κι εγώ που έχω 

πάψει να θλlβoμαι, που γιον όχι απ' τον αδερφό σου 

κατώτερο στερήθηκα, που χάθη οχτροσφαγμένος 

για να σώσει το γονιό του και πρώτευε στο δόρυ 

και στη φρόνηση' γιος άλλος δεν αγάπαγε κανένας 

το γονιό του όσον εκείνος εμένα αλλά και πάλιν 

αν και νεκρός ετόλμησα να φάγω για να βλέπω 

ζωντανός την Ηριγένεια ξέροντας καλά πως όλοι 

το δρόμον του Άδη πα{ρνουμε κι ότι στεναΥμοφόρο 
τέλος το θάνατο έχουμε και σα θνητοl χρωστούμε 

ό, τι οι θεοl, καλό κακό, μας δ{νουν να τραβούμε», 

Είπε' κι ο Ποδαλε{ριος λυπημένος τ ' αποκρ{θη ' 

και με τα δάκρυά του έβρεχε την πλούσια του γενειάδα: 

«Πάτερ, την καρδιά μου πένθος ακατάσχετο βαρύνει 

για του φρόνιμου αδερφού μου το χαμό, που μ ' έθρεφε 

σα γιο του, όταν στον ουρανό, επέταξε ο γονιόζ'" μου 

και στη δικιά του αγκαλιά μ ' έπαιρνε διδάσκοντάς με 

πρόθυμα την ιατρική, και σε κοινό τραπέζι 

και Kλlνη ευφραινόμαστε και καλοπερνούσαμε 

σε χτήματα κοινά' γι αυτό Πένθος αβάσταχτο έχω 
κι αφού πέθανε δε θέλω φως ημέρας πιά να βλέπω». 

Ε{πε' και στο λυπημένον αποκρlθη ο γέροντας: 

"Σ' όλους τους θνητούς το {διο κακόν ο θεός προσΦέρει 

την αρφάνια' κι εμάς όλους η αυτή γη θα σκεπάσει 

χωρ{ς τον {διο στη ζωή δρόμο να πορευτούμε, 

ούτ' όποιον ο καθένας μας θέλει γιατί στης μο{ρας 

τα γόνατα και τ' αγαθά και τα κακά βρισκόνται 

ανακατωμένα, κι ούτε κανε{ς θεός τα βλέπει 

αλλ ' ανόλπιδα ομlχλη θεία τα σκεπάζει ' η μο{ρα 

μόνον βάζει τα χέρια της πάνω τους και τα στέλ νει 

στη γης από τον Όλυμπο μη βλέποντας' κι εκε{να 

άλλοτε σ' άλλους φέρονται σαν την πνοή τ' αγέρα' 

Πολλές φορές σ' άντρα αγαθόν συφορά μεγάλη φτάνει, 

και στον κακόν ανόλπιστος πλούτος, Και των ανθρώπων 

ε{ναι διάφορη η ζωή' κι ουδέποτε βαδΙζει 

μ' ασΦάλεια, και τα πόδια της συχνά προσκρούουν κάπου' 

τρέπεται σε διάφορα έργα και καταλήγει 
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σε στεναγμοφ6ρο τέλος κι άλλοτε πάλιν σε πράξεις 

αγαθές. Απ' τους ανθρώπους απ6 την αρχή ως το τέλος 

δεν ε(ναι κανε(ς εύτυχος' σ' άλλον άλλα εναντιούνταl. 

Δεν ταιριάζει, σ' 6σους Μγο ζουν, σε συφορές να ζούνε ' 85 
π(στεψε πως κατάθλιψη αγαθού μυαλ6 δεν δέρνεΙ. 

Κατά κάποια στους ανθρώπους φήμη στον αιώνιο 

κι άφθαρτο ουραν6 ανεβα(νουν οι ψυχές των δ(καιων 

και των άδικων στο σκ6τος τ' αποτρ6παιο. Ο δικ6ς σου 
οδερφ6ς κι αυτά τα δύο ε(χεν, ήταν στους ανθρώπους 90 
πράος και γιος αθάνατου ' γι ' αυτ6 με του γονιού του 

στη συγκατάθεση, θαρρώ, στων θεών να πάει το γένος». 

Ε(πε' και στα λ6για του αν κι επε(στη αθέλητά του 

τον σήκωσεν απ6 της γης και τον έφερεν αλάργα 

απ' το θλιβερ6ν τον τάφο βαρυαναστενάζοντα 95 
και προς τα π(σω στρέφοντα το βλέμμα και στα πλο(α 

φτάσαν, ενώ μάχη σκληρή Δαναο( και Τρώες κάναν. 
Ο αντρειαν6ς Ευρύπυλος δάμαζε παρ6μοιος Άρης 

με τ' αν(κητά του χέρια και τ' ορμητικ6 του ξ(φος 

τους οχτρούς. Η γη ανασειούνταν απ6 τους νεκρούς, που πέφταν 100 
κι απ' τις δυ6 μεριές. Κι εκε(νος τους νεκρούς ποδοπατώντας 
μάχουνταν με θάρρος κ' ε(χεν απ' το γα(μα μολυσμένα 

π6δια και χέρια' τη σκληρήν δεν έπαυε 6μως μάχη ' 

δάμασε τον Πηνέλεο τον αντρει6καρδο με δ6ρυ, 
που μάχουνταν στην αμε(λιχτη τη μάχη κι άλλους πλήθος 105 
σκ6τωνε ' και τα χέρια του δεν τ' απ6τρεπε απ' τη μάχη' 
κυνηγούσε τους Αργε(ους με θυμ6 κι 6πως αλλ6τε 

ο αντρειαν6ς ο Ηρακλής ορμούσε στης Φολ6ης 

τις ψηλές κορφές ενάντια των Κενταύρων κι 6λους τους 

με τήν τρανή του δύναμη τους ξολ6θρεψεν κι ας ήσαν 110 
γοργ6ποδοι και τολμηρο( κι οχτρούς να διώκουν άξιοι ' 

έτσι κι αυτ6ς εδάμαζε μ' απανωτά γιουρούσια 

των Δαναών το στράτευμα κι εκε(νοι μες στη σκ6νη 

έπεφταν σωρ6 με βρ6ντον άλλος δώθε άλλος εκε(θε. 

Πώς σε νεροπλημμύριστο ποταμ6 μεγάλον 6χτες 115 
ξεχωρ(ζουν δώθε εκε(θε αναρ(θμητες κι εκε(νος 

με τα νερά του τα πολλά παφλάζοντας κυλιέται 

στη θάλασσα με γρήγορη ροή κ' οι γύρω βράχοι 

γκρεμιούνται και τα πάντοτε τρεχούμενα νερά του 
βου(ζουν κι 6λοι οι φραγμο( στην ορμή του υποχωρούνε ' 120 
έτσι απ6 .τον Ευρύπυλον πέσαν πολλο( στη σκ6νη 
6σοι φιλ6μαχοι Έλληνες κι ένδοξοι βρεθήκαν μπρος του 
στην αιματηρή τη μάχη' ξέφυγαν μονάχα 6σοι 

τους έσωσαν τα γρήγορα π6δια τους' 6μως και πάλι 
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επήραν τον Πηνέλεο απ' την ανεμοζάλη 125 
και τον έφεραν στα πλοία με γοργά πόδια τις μοίρες 

φεύγοντας τις μισημένες και τον άσπλαχνο όλεθρο. 

Έφυγαν όλοι με σπουδή στα πλοίο· δεν τολμούσε 

κανένας τους ν' αντιταχτεί στον Ευρύπυλο διότι 

ο Ηρακλής τους έτρεψε σ' ανίερη φευγάλα130 

για ν' αυςήσεl του παιδιού του τη μεγάλη δύναμη. 

Κι απ' το Φόβο τους εκείνοι έμεναν μέσα στο τείχος 

σα γίδες, που το δυνατό τον άνεμο φοβούνταl 

στα ψηλά τα όρη σύντας κρύο χιόνι και χαλάζι 

φέρνεl όπως φυσάεl μ' ορμή κι αυτές αν και πηγαίνουν 135 
στη βοσκή · δεν παν' στων λόφων κατευθείαν τις πνοές, 

αλλά το χειμώνα κάτω από πυκνά χαμόκλαδα 

βόσκοντας όλeς μαζί προφυλάσσονταl ωσότου 

κοπάσουνε οι φοβερές θύελλες, που τις δέρνουν· 

έτσι έμεναν στους πύργους των οι Δαναοί κλεισμένοι 140 
τρέμοντας τον αντρειωμένο γιο του Τήλεφου, που ορμούσε. 

Όμως εκείνος το λαό και τα γοργά του πλοία 

να καταστρέψει έμελλε γκρεμίζοντας το τείχος 14:!' 
με τα δυνατά του χέρια, αν η Τριτογένεια 

δε θάρρευε τους Δαναούς, αν κι αργά. Κι αυτοί απ' το τε(χος 
το ψηλό μ' άσπλαχνα βέλη κι αλλεπάλληλα χτυπώντας 145 
τους οχτρούς των τους σκοτώναν· βάφτηκε το τείχος μ ' α{μα 

μαύρο κ' οι βό.Υγοl δέσποζαν αντρών φονευομένων. 
Ολόκληρα μερόνυχτα κ' οι Κήτειοl κ' οι Τρώες 

κ' οι φιλοπόλεμοl Έλληνες άλλοτε στα πλοία αντίκρυ 

επολεμούσαν κι άλλοτε μπρος στο ψηλό το τείχος 150 
κ' η μάχη ήτο ακατάσχετη. Μα τώρα για δυό μέρες 

σταμάτησαν τη φοβερή τη μάχη και το Φόνο, 
γιατί έφτασε στο βασιλιά Ευρύπυλο αγγελία 

απ' τους Δαναούς να πάψουν τον πόλεμο προσώρας, 

για να ρ{ςουν όσους είχαν σκοτωθεί στις μάχες, πάνω 155 
στην πυρά. Κι αμέσως κείνος πείστηκε και σταμάτησαν 

τη φριχτή μάχη κ' οι δυό τους· κι όσους έπεσαν στη σκόνη 

τους κήδεψαν. Κ' οι Έλληνες πιότερο από κάθε άλλον 

θρηνούσαν τον Πηνέλεο και τού 'στησαν μεγάλο 
και θεόρατο μνημείο φανερό στους απογόνους· 160 
πλήθος ες άλλου έθαψαν μακριά του σκοτωμένων 

ηρώων στην (δια τη μεριά κατάκαρδα θλιμμένοι 

κι ένα για όλους στήσανε μνήμα κοινό. Παρόμοια 

τους δικούς των σκοτωμένους έθαψαν κ' οι γιοι των Τρώων 

από μακριά. Η Έριδα δεν σταματούσεν όμως 165 
η ολέθρια, μον κινούσε το θρασύν Ευρύπυλο 



118 κοϊΝΤΟΥ ΣΜΥΡΝΑΙΟΥ ΤΑ ΜΕΘ' ΟΜΗΡΟΝ 

να πολεμήσει τους οχτρούς και δεν έφευγε απ' τα πλο{α, 

μον έμενε μάχη σκληρή με τους Δαναούς . να κάνει. 

Στη Σκύρος κε{νοι τρέχοντας με μαύρο πλο{ο φτάσαν 

και το γιο του Αχιλλέα βρήκαν μπρος στο σπίτι του 

άλλοτε να ρ{χνει βέλη και κοντάρια κι άλλοτε 

ν' ασκε{ται με γοργ6ποδους {ππους στην ιππασία . 

Χάρηκαν ιδ6ντας τον στα πολεμικά τα έργα 

να τρέπεται, ενώ θλίβουνταν βαριά για του γονιού του 

το θάνατο, που λίγο πριν τον επληροφορήθη. 

Φοβισμένοι, μπρος του αμέσως ήρθαν, γιατ{ βλέπανε 

6μοιο τ ' ωρα{ο σώμα του νά 'ναι με του γονιού του. 
Όμως αυτ6ς τους πρ6λαβε κ' ε{πε τους τα λ6για τούτα: 

"Χα{ρετε, ω ξένοι, που 'ρθατε στο σπ{τι μου ' ε{πατέ μου 

ποιο{ είστε κι αποπού 'ρθατε και τι απ6 με ζητάτε, 

που θάλασσαν ατρύητη σκιώντας εδώ κοπιάστε". 
Αυτά ρώτησε κι ο θε{ος Οδυσσέας αποκρ{θη ' 

"Φίλοι εμείς του Αχιλλέα του αντρει6καρδου ε{μαστε, 

που καθώς λένε σμ{γοντας τη φρ6νιμη Δηιδάμεια 

σε γέννησε και στη μορφή και σ' άλλα 6μοιον μ ' εκε{νον 

σε βρίσκουμε, που με θεούς τρανοδύναμους κι αιώνιους 

6μοιαζεν. Απ' την Ιθάκη είμαι εγώ κι αυτ6ς απ' τ ' Άργος 
τ' αλογοθρ6φο, αν τ' 6νομα του φιλ6μαχου Τυδείδη 

άκουσες ή του φρ6νιμου Οδυσσέα, που μπροστά σου 

εγώ ο ίδιος στέκουμαι κ ' ήρθα απ6 μιά μαντε{αν 
εδώ. Αλλά λυπήσου μας κι έλα γρήγορα στην Τρο{α 

να βοηθήσεις τους Αργείους γιατ{ έτσι θα τελειώσει 

ο π6λεμος κ' οι Αχα/ο{ πλήθια θα σου δώσουν δώρα. 

Και του ισ6θεου γονιού σου θα σου δώσω εγώ ο ίδιος 

τ' άρματα, που θα σε κάνουν να χαρε{ς φορώντας τα. 

Δεν ταιριάζουν στον τυχαίο αυτά τ' άρματα γιατί είναι 

με του Άρη 6μοια κι έχουν πολύ χρυσ6 και μ' άλλα 

πλουμίδια έχουν κοσμηθεί που κι ο Ήφαιστος ο {διος 

μες στους αιώνιους θεούς ευφράνθη αθάνατα 6πλα 

φτιάχνοντας, που Μαν και συ τα ιδείς θα τα θαμάσεις, 

γιατί πάνω στην ασπίδα, που μεγάλο κύκλο μοιάζει 

η θάλασσα κι ο ουραν6ς κ' η γης εζωγραφήθη ' 

ζώα, που μοιάζουν έμψυχα εικονιζ6νται θάμα 

ακ6μα και για τους θεούς' τέτοια άρματα κανένας 

θνητ6ς δεν κατασκεύασε κι εξ6ν απ' το γονι6 σου, 

που οι Έλληνες εξίσου με το Δ{α τον τιμούσαν 

κανένας δεν τα φ6ρεσε κι εγώ τον αγαπούσα 

πολύ κι Μαν σκοτώθηκε έφερα νεκρ6ν στα πλοία 

και σ' οχτρούς πολλούς μεγάλη συφορά προξένησα. 
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Γι αυτό κ' η Θέτη η θεϊκιά εχάρισεν σ' εμένα 

τα ξακουσμένα όπλα του, που πρόθυμα σ' εσένα. 

κι ας τα θέλω, θα προσφέρω όταν ερθε(ς στην Ίλιο. 

Κι ο Μενέλαος οπόταν πάρουμε του Πρ(αμου 

την πόλη και γυρ(σουμε στην Ελλάδα με τα πλο(α 
θα σε κάνει ευτύς γαμπρό του για την καλή σου "πράξη, 
αν θέλεις, και με χτήματα πολλά θα σε προικ(σει 

και χρυσό και μ ' όσα άλλα σε πλούσια ρήγα πρέπουν 
μαζ( με την ωριόμαλλη την ακριβή του κόρη» . 

Έτσι είπε κι ο γενναίος γιος τ' Αχιλλέα απολογήθη: 
"Αν με καλούν οι Αχαιο( με μάντεμα αύριο κιόλας 
πάνω στης πολυκύμαντης βαθιοθάλασσας, την πλάτη 

ριχνόμαστε αν τους Δαναούς που με ποθούνε σώσω. 
Όμως στα δωμάτιά μας τώρα να πάμεν όπου 

στρώθη όπως συνηθίζεται φιλόξενο τραπέζι 

για τους ξένους. Κι ο θεός έπειτα ας γνοιαστε( το γάμο». 

Έτσι ε{πε και ξεκ{νησε ' και με χαρά τους κε(νοι 

ακολουθούσαν. Έφτασαν στο μέγα του το δώμα 
και στην ωρα{α του αυλή κ' ηύραν τη λυπημένη 

Δηιδάμεια να λυώνει, όπως στα βουνά το χιόνι 

κάτω απ' του νότου τις πνοές και τις θερμές ακτ(νες 

του ήλιου ' έτσι έλυωνε κι αυτή γιατ( έπεσε στη μάχη 
ο ένδοξος ο άντρας της. Κι αυτή αν και λυπημένην 

χαιρέτησαν οι θαμαστο( μηγάδες ' κι ήρθε ο γιος της 

κοντά της και για τη γενιά και τ' όνομα των ξένων 

κρυφά την πληροφόρησε ' δεν της μαρτύρησε όμως 

ως το πρωί, γιατ( ήρθανε μη λυπηθε( και κλάψει 

και του σταθε{ εμπόδιο να τους ακολουθήσει 
κι ας τό 'θελε. Δειπνήσανε κ' ύπνο γλυκό χαρήκαν 

όλοι όσοι στη νερόζωστη εκατοικούσαν Σκύρος, 

όπου μεγάλα κύματα της θάλασσας ξεσπούνε 

παφλάζοντας στ' ακρόγιαλα του Αιγα(ου. Όμως ύπνος 

ευχάριστος δεν έπιανε τη Δηιδάμεια που 

του πανούργου Οδυσσέα τη φήμη ε(χε στο νου 

και του θεϊκού Διομήδη, που της στέρησαν κ' οι δυό τους 

την κλίνην του φιλόμαχου τ' αντρός της Αχιλλέα 

το νου του τον παράτολμο ξεγελώντας για να πάει 

στο φονικό τον πόλεμον' αμετάτρεπτη όμως μο(ρα 

δεν του επέτρεψε ναρθε{ π(σω και μέγα πένθος 

στο γονιό του τον Πηλέα και σ' αυτή τη Δηιδάμεια 

άφησε. Γι αυτό φοβόταν πολύ μη και το γιο της 
παρασύρουν στου πολέμου την οχλοβοή και πένθος 

μέσα της φοβερότερο στ' άλλο της πάνω φωλιάσει . 
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Σκάλωσε στον απέραντο τον ουρανό η Αυγούλα. 

Κι αυτο( από την κλ(νη τους σηκώθηκαν ' τους ε(δεν 

η Δηιδdμεια κι ευτύς αγκαλιdζοντας του γιου της 255 
τα πλατιd στήθη θριγιούσε yoepd κ ' οι κλdψες της 
στον αιθέρα φτdναν' κι όπως γελdδα στις χαρdδρες 

των βουνών (ιγρια μουγκρ(ζει το μοσχdρι της ζητώντας 

κι από τα μουγκανητd της τα ψηλd pouvd κι οι λόφοι 
αντιβοούν' έτσι κι αυτής το ψηλό αντηχούσε σπίτι 260 
στα PdBry παντού απ' το κλdμα της κι έλεγε λυπημένη: 

«Παιδ( μου, που ο φρόνιμος νους σου πέτεται τους ξένους 

στον πολύδακρυ το Ίλιο ν' ακολουθήσεις, όπου 

πdμπολλοι σκοτωθήκανε στη φοβερή τη μdχη 
κι ας ξέρανε να πολεμούν κ' ε(χαν για μdχη πόθον; 265 
Όμως νιός συ τώρα είσαι κι ακόμα δεν κατέχεις 

πώς πολεμούν και την KOKId την ώρα απ' τους ανθρώπους 
πώς διώχνουν. Λοιπόν, γρο(κα με και στο σπίτι σου εδώ μείνε 
μη φήμη φτdσει απαίσια στ' αφτιd μου από την Τροία 

όταlιl σκοτωθε(ς στη μdχη. Τι ποτέ μου δεν πιστεύω 270 
ν' αξιωθείς πίσω ναρθε(ς απ' τον πόλεμο εδώ πdλι ' 

γιατί ούτε κι ο πατέρας σου τη σκληρή ξέφυγε μο{ρα, 

αλλd στη μdχη έπεσεν αυτός που κι από σένα 

κι άλλους ηρώους πρώτευε κ' ε(χε Bed μητέρα. 

και ξεπέρναγε στους δόλους και στη φρονιμdδα τούτους, 275 
που σε παρακινούν να πας στη στεναγμοφόρα μdχη. 

Γι αυτό τρέμει η καρδούλα μου και φοβdμαι μη κι εσένα, 

αφού πρώτα στερήθηκα τη κλ(νη μου, σε χdσω 

κι άλλα δεινd τη χήρα εμέ ανdπρεπα με βρούνε ' 

γιατί άλλη πιό χειρότερη λύπη για τη γυνα(κα 280 
δεν υπdρχει παρd μόνο αφού XdBry ο σύζυγός της 
στερηθεί και τα παιδιd της κι έτσι από οικτρούς θανdτους 

ερημωθεί το σπίτι της. Γιατ( τότε οι (ιντρες παύουν 

αμέσως να οργώνουνε κι αφαν(ζουνε τα πdντα 

παραβα(νοντας τους νόμους και γι αυτό πιό ολέθριο 285 
για χήρα κακό δε γίνεται κι αδύναμη γυνα(κα» . 

Έτσι είπε θρηνοκλα(γοντας κι ο γιος της αποκρ(θη: 

«KoupdYIo, μdνα, τους κακούς λογισμούς μακριά σου διώξε ' 

γιατί δ(χως τη θέληση των Μοιρών κανένας (ιντρας 

δε δαμdζεται απ' τον Άρη' αν όμως να πεθdνω 290 
μου γρdφει για τους Αχαιούς, ας χαθώ Αιακ(δης (ιξιος». 

Έτσι είπε ποθώντας τη βουή του πολέμου κ' ήρθε τότε 

Kovrd του ο σεβdσμιος Λυκομήδης και του κρένει: 

«Παιδ( μου γεJναιόκαρδο, με το γονιό σου όμοιο 
ξέρω Kαλd στη δύναμη και στην avτpeId πως είσαι . 295 
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Όμως φοβάμαι τον rτΙKρό πόλεμο και το κύμα 

της θάλασσας το άγριο γιατί πάντοτες οι ναύτες 

κινδυνεύουνε, Συ όμως τρέμε όταν αργότερα 

επιστρέψεις πλέοντας απ' την Τροία για απ' αλλούθε 

γιατί πολλά συμβαίνουνε, όταν μάλιστα ο Ήλιος 300 
<κενόν> 

βρίσκεται στον Αιγόκερο αφήνοντας οπίσω 

το συγνοφοσκεπασμένο το Τοξότη 6ταν μπουρίνια 

συγκλονίζουν την πλατιά τη θάλασσα ή κι όταν 
στου Ωκεανού το ρέμα τα λαμπρά κρύβουνται αστέρια 

και σκότος τον Ωρίωνα καλύπτει' τρέμε ακόμα 305 
τη δεινήν ισημερία, που θύελλες στο βύθος 

της θάλασσας ορμητικές σωρεύονται ή κι όταν 

πρόθυμα πέφτει στο γιαλό η Πούλια ' τρέμε πάλιν 

κι αυτήν όταν βασιλεύει κι όσα άλλα αστέρια μέσα 

στη θάλασσα ανατέλλουνε ή και δύουν σπέρνοντας 310 
φόβο στους δύστυχους θνητούς, που θαλασσοπλανιόνταιιι , 

Έτσ: είπε και το γιούλη της φίλησε και στη μάχη 

να πάει την απότροπαιη, που τόσο την ποθούσε 

δεν τον μπόδισε ' κι εκείνος θελκτικά χαμογελώντας 

με πόδια έτρεχε γοργά να πάει στο πλοίο ' οι θρήνοι 315 
της μάνας του όμως σπίτι της του, τον δυσκολεύαν κάπως, 

Πώς γρηγορόποδο άλογο, που λαχταρά να τρέξει 

το μποδίζει ο αναβάτης και τα χαλινάρια εκείνο 

δαγκώνει χλιμιτρίζοντας και το στήθος του όλο μ ' άφρη 

μουσκεύει και τα πόδια του, που λαχταρούν να τρέξουν 320 
δε μένουνε ακίνητα και τον τριγύρω χώρο 

χτυπά με τ' αλαφρότατα πόδια του συχνά κ' η χιούτη 

κυματίζει δώθε κείθε και περήφανα υψώνει 

το κεφάλι για χαρά του κυρΕου του μεγάλη' 

έτσι τον ένδοξο το γιο του φιλόμαχου Αχιλλέα 325 
εμπόδιζε ν n ι/όνα του, αλλά τα πόδια του έφευγαν' 

κι εκεινη λυπούνταν κι έχαιρε σύγκαιρα για τον υγι6 της, 

Τέλος αυτός, πολλές φορές φιλώντας την, μονάχη 

στου κύρη της την άφησε να θρηνολογεί το σπίτΙ. 

Πώς τυτιβίζει πένθιμα στη φωλιά της χελιδόνα, 330 
που τρέμοντα όφιος φοβερός κατάπιε τα μικρά της 

τα πλουμιστά και λύπησε τη μάνα τους κ ' εκείνη 

άλλοτε από τη φωλιά της πέτεται αποστερημένη 

τα νεογνά της κι άλλοτε στα πρόθυρα γυρνάει 

τα καλόφτιαχτα θρηνώντας τους μικρούς τους νεοσσούς της' 335 
έτσι η δοξαστή Δηιδάμεια άλλοτε στου τέκνου της 

την κλίνη πεσμένη στέναζε βαριά κι άλλοτε πάλι 
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μύρουνταν στα πρόθυρά της και σφιχτά στον κόρφο της 

εκρατούσε όποιο παΙΥν{δι εύρισκε μέσα στο σπ{τι, 
που όντας μικρούλι έπαιζε και τέρπουνταν' αν πάλι 340 
χάμου αφημένο τό 'βλεπεν άθελά του, το φιλούσε 
πολλές φορές κι οδύρουντα.ν για κάθε τι του γιου της 

τ' αγαπημένου αν το 'βλεπε. Όμως εκε{νός διόλου 

δεν άκουγε της μάνας του τους θρήνους και μακριά της 
στο γοργό πήγαινε πλο{ο και τα γρήγορά του μέλη 345 
τον φέρναν όμοιο λαμπερόν αστέρι. Οπ{σωθέ του 

ο Οδυσσέας πήγαινε μαζ{ με τον Τυδε{δη 

το φιλόμαχο και μ' άντρες φρόνιμους πολύ και τ{μιους 

ε{κοσι, που η Δηιδάμεια ε{χε στ' avdKfOpq της 
και τους έδωκε υπερέτες πρόθυμοι του γιου! της να 'ναι' 350 
κι αυτο{ τότε το θρασύν Οδυσσέα γνοιάζουν.ταν, 
π' ανάμεσό τους πήγαινε χαρούμενος στο πλο{ο 
απ' την πόλη. Χα{ρουνταν οι νεροκόρες γύρω 

απ' τη θέτη, ως κι αυτός ακόμη ο μαυροχιούτης 

βλέποντας του Αχιλλέα το αγνό κι αντρε{ο τέκνο 355 
που κι αν μικρό κι αμούστακο πολυδάκρυτο ποθούσε 

πόλεμον, που του σκάρωνε η τόλμη του κι η αντρειά του. 
ΊΞφυγε απ' την πατρ{δα του. καθώς φεύγει κι ο Άρης 

όταν σ' αιματοβαμμένο πόλεμο τρέχει oργι~μένoς 
με τους οχτρούς τους κ' η οργή τα φρένα του μανιάζει 360 
κι αγριοσκυθρωπάζει · όταν τα μάτια του σα φλόγα 

σπινθηροβολούνε κι έξω απ' το κάλλος του τα δυό του 

μάγουλα με κρύο φόβον ανακατεύονται όπως 

ξεκινάει μ' ορμή μεγάλη κ' οι θεο{ όλοι τον τρέμουν. 

Τέτοικος ήταν ο αγνός τ' Αχιλλέα ο γιος. Σtην πόλην 365 
εύχουνταν όλοι στους θεούς να σώσουν το γενν.α{ο 

ρήγα κι απ' την άγρια μάχη π{σω να γυρ{σει ' ακούσαν 

οι θεοΙ Κ' ήταν ο πρώτος απ' όσους τον συνόδευαν. 
Αφού 'ρθαν στης ατρύητης θάλασσας την παραλ{α 

βρήκαν τους ναύτες τα πανιά τα καλόφτιαχτα του πλο{ου 370 
να τεντώνουν εχτελώντας κι άλλες δουλιές με βιάση. 

Μπήκανε μέσα στη στιγμή κι άλλοι τα παλαμάρια 

και τις πέτρες λύσαν · που 'ναί δύναμη τρανή των πλο{ων. 
Σ' όλους ταξ{δι έδωκε καλό της Αμφιτρ{της 

ο σύζυγος με προθυμιά ' γιατ{ γνοιάζουνταν περ{σσα' 375 
τους Έλληνες, που υπόφεραν τόσο απ' τους Τρώες όσο 

κι απ' το γεννα{ο Ευρύπυλο. Στο γιο γύρω του Αχιλλέα 
κάθησαν κ' εκε{νοι έργα μολογώντας του γονιού του 

τον έτρεπαν πώς στη θάλασσα την πλατιά και πώς στην ξέρα 

και στο γεννα{ο Τήλεφο και γύρω από την πόλη 380 
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του Πρ{αμου κατόρθωσε στην Τρο{α να δοξάσει 
τους γιους τ' Aτpta ' τtρπουνταν εκε{νος του γονιού του 

τη δόξα και τη δύναμη να διαδεχτε{ ποθώντας. 

Κ' η tξοχη Δηιδάμεια στου γιου της τους θαλάμους 
μtνοντας πικροθρηνούσε κ' η καρδιά στα στήθη της 
επληγώθηκε απ' αν{α δυσκολοθεράπευτη 

κι tλυωνε όπως το μολύβι σ' ανθρακιάν ή σα κομμάτι 
κεριού. θρηνούσε απα{σια κυττώντας τη μεγάλη 
θάλασσα, γιατ{ λυπάται η μάνα για το γιο της 

κι όταν ακόμα πρόκειται να πάει να ξεδώσει. 
Τώρα τα πανιά του πλο{ου, που μακριά πολύ ε{χε φτάσει 

κρύφτηκαν και μοιάζανε aytpa και φαινόνταν 
ουρανός μόνον κ' εκε{νη στtναζεν όλη τη μtρα. 

Το πλο{ο μες στη θάλασσα tτρεχε μ ' aytpa πρύμο 
και μόλις της πολύβουης θάλασσας την επιφάνειαν 

άγγιζε ' και μαύρο κύμα από την καρ{να γύρω 
σΦύριζε κι αυτό δρομούσε στης θάλασσας τα βάθη. 

Τώρα γύρω του της νύχτας το σκοτάδι απλώθηκε 

και με κύβερνον το πλο{ο, τον aytpa, tτρεχε 
στα θαλάσσια βάθη. Η θε{α στον ουρανόν Αυγούλα 

επρόβαλε' και των βουνών των Ιδα{ων φα{νουνταν 

τα καταράχια κι ο ναός του Σμινθα{ου και τα Χρύσα 

και τ' ακρωτήρι Σ{γειο και το μνήμα του Άιακ{δη. 

Αλλά στο Νεοπτόλεμο δεν τό 'δειξε ο αντρε{ος 

γιος του Λαtρτη για να μη τα στήθη του κυριεύσει 
το πtνθος. Από τα νησιά τις Καλύδνες πtρασαν 
αφήνοντας την Τtνεδος π{σω τους κ' ε{δανε τότε 

του Ελεούντα το ναόν όπου υπήρχε ο τάφος 
του ήρω Πρωτεσlλαoυ κάτω απ' των φτελιών τον ήσκιο, 
που από τη γη ψηλώνοντας όταν ιδούν του Ίλιου 

τις κορυφtς του γρήγορα μαρα{νουνται κι αμtσως. 

Στην Τρο{α φtρανε σιμά το κωπουλατούμενο 

πλο{ον οι πνοtς τ' aytpa' κι tφτασαν στην παραλ{α 
όπου κι άλλα των Αργε{ων ήσαν πλο{α κι ' όπου οι {διοι . 
σε σκληρtς ταλαιπωρούνταν μάχες γύρω από το τε{χος, 

που ε{χαν χτ{σει πριν οι {διοι να 'ναι στήριγμα στις μάχες 

των πλο{ων και των αvτρειανών. Αυτό τώρα απ' τα XtPlQ 
tμελλε του Ευρύπύλου να γκρεμιστε{ απ' τη βάση 

αν δεν tνοιωθεν αμtσως του αντρειόκαρδου Τυδtα 

το rtKVO να προσβάλουνται τα βάθρα. Βγήκε αμtσως 
από το γοργό το πλο{ο μ' όσο θάρρος ε{χε κ' ε{πε: 

"Φ{λοι, τους Αργε{ους βρήκε σήμερα κακ6 μεγάλο ' 

6μως όσο πι6 γρήγορα φορώντας τ' άρματά μας 
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τα πλουμιστά ας τρέξουμε στου πολύμοχθου πολέμου 

τη βουή. Γιατ{ στους πύργους οι φιλόμαχοι οι Τρώες 425 
πολεμούνε και φοβάμαι μήπως τώρα και τα τε{χη 

γκρεμ{σουνε και με φωτιά κάψουνε οικτρά τα πλο{α· 

τότε καθόλου εύκολος ο γυρισμός δε θα 'ναι 

για μας, όσο και αν θέλουμε, μον στη μάχη νικημένοι 

στην Τρο{α θα πέσουμε μακράν από τέκνα και γυνα{κες» . 430 
Ε{πεν' κι εκε{νοι γρήγορα όλοι μαζ{ απ' το πλο{ο 

το γοργόν ορμήσαν έξω, τι όλοι τους φοβήθηκαν 

βλέποντας το θρασύτολμο Νεοπτόλεμο μακριά τους, 

που του γονιού του έμοιαζε στην αντρειά κι επόθει μάχες. 

Γρήγορα στου Οδυσσέα τη σκηνήν εφτάσανε, 435 
που ήτανε κοντά στο πλο{ο το μαυρόπλωρον όπου όπλα 

διάφορα βρισκόσαντε, ή του φρόνιμου Οδυσσέα, 
ή κ' ισόθεων συντρόφων άλλων όσα αφα{ρεσαν 

απ' τους νεκρούς · ο αντρειανός εκε{ πανώρια όπλα 

θα ντύνουνταν, κι όποιος καρδιά ε{χε δειλή τα σκάρτα. 440 
Ο Οδυσσέa,.ς ντύθηκεν όσα από την Ιθάκη 

όπλα μαζ{ του έφερε κι έδωκε στον Τυδε{δη 

τα καλΜτερα από κε{να που 'χεν κάποτε αρπάξει 

από το γεννα{ο Σώκο. Ο γιος πάλι τ' Αχιλλέα 

Φόρεσεν του πατέρα του τα όπλα κ' ήταν σ' όλα 445 
όμοιος μ ' αυτόν· εφάρμοσε στα μέλη του τα όπλα, 

που στου Ήφαιστου τις χούφτες ήσαν πούπουλο· όμως γι άλλους 

πελώρια κι ασήκωτα σ' αυτόν όμως φαινόνταν 

ανάλαφρα · το κράνος του δε βάραινε καθόλου 

την κεφαλή του . . . . . .. ... ..... . . . .. . . .. ... . ..... ... . . . . . .. . ..... 450 
< Στο σημε{ο αυτά το κε{μενο πάσχει> 

.... .. αλλά αυτός το σήκωνε κι ας ε{χε 
μεγάλο βάρος κι α{ματα ακόμη επιθυμούσεν. 

Όσοι Αχαιοί τον έβλεπαν δεν μπόργαν, αν και θέλαν, 

νάρθουν κοντά του, τι όλους τους γύρω απ' το τε{χος τώρα 

απασχολούσε ο σοβαρός ο σάλος του πολέμου. 

Πώς στην πλατιά τη θάλασσα γύρω σ' ερημονήσι 455 
αγωνιούν οι άνθρωποι μακριά απ' τους άλλους κι έχουν 

από ενάντιους άνεμους σ' αυτό εκε{ καθήσει 

χρόνο πολύ κι αποκλειστεί από πνοές ενάντιες 

και καταιγ{δες κι όλοι τους στρέφουνται γύρω στο πλοίο, 
κι όλες τους οι προμήθειες τέλειωσαν κι αγέρας πρύμος 460 
φύσηξεν· έτσι χαίρουνταν τα φύλα των Ελλήνων 

αν και πιό μπροστά λυπούνταν κι όλπιζαν στου γενναίου 

Νεοπτόλεμου την τόλμη {σως θ' ανασάνουν Μγο 

απ' τους κόπους. Έλαμπαν τα μάτια του σα μάτια 
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άγριου λιονταριού, που ορμάει στα ψηλά τα όρη ενάντια 465 
στους κυνηγούς, που μπα{νοντας στη σπηλιά του μέσα αρπάζουν 

τα νεογνά του, πού 'μειναν μακριά απ' τα γονικά τους 

μονάχα τους στις σκιερές κρύπτες και βλέποντάς τους 

εκε{νο από ψηλή κορφή χύνεται στους ολέθριους 

τους κυνηγούς αφήνοντας κάτω απ' τα σαγόνια του 470 
άγριους βρουχηθμούς. Παρόμοια τ' ατρόμητου κι αντρε{ου 

Αιακ{δη ο γιος χυνόταν με μαν{α ενάντια 

στους φιλόμαχους τους Τρώες για να τους κατασπαράξεΙ. 

Στην αρχήν όρμησεν όπου σκληρή μάχη δ{νουνταν 

στον κάμπο, γιατ{ η μάχη εκε{ έδινε περσότερες 475 
ευκολ{ες στους οχτρούς του να γκρεμ{σουνε το τε{χος 

των Αχαιών, γιατί ε{χε εκε{ μπόσικους προμαχώνες 

Μαζ{ του κι άλλοι πήγαιναν φιλόμαχοι και βρήκαν 

τον αντρειανόν Ευρύπυλο μ ' άλλους του μαζ{ συντΡόφους 

νά 'χουν ανεβε{ στον πύργο μ' ολπ{δα να γκρεμ{σουν 480 
το μεγάλο των Ελλήνων τε{χος και να ξολοθρέψουν 

όλους τους Αργε{ους ' όμως οι θεο{ δεν τέλεσαν 

την πιθυμιά τους' αλλ ' αυτός ο τολμηρός Διομήδης 

κι ο θεόμοιαστος Λεοντέας ως κι ο Νεοπτόλεμος 

ο ισόθεος με βέλη πλήθια τους απόκρουαν 485 
απ' το τε{χος' πώς ξωμάχοι πολυβάσανοι και σκύλοι 

διώχνουν λιοντάρια με φωνή και δύναμη, όταν πάνω 

στις κοπές ορμούν και δώθε κε{θε με γαλάζια μάτια 

τριγυρ{ζουνε ποθώντας κάτω από τα δόντια τους 
γελάδες με τους μόσχους των να σπαράξουν' μα και πάλιν 490 

<κενόν> 
υποχωρούν από σκυλιά δυνατά κυνηγημένοι 

κι απ' τη μεγάλη των βοσκών ορμήν' έτσι κ' οι Τρώες 

πισωπάτουν όσο πέτρα ρ{χνει με το χέρι κάποιος. 

Τι δεν άφηνε τους Τρώες ο Ευρύπυλος αλάργα 
απ' τα πλο{α να φοβούνται, μον τους π{εζε να με{νουν 495 
στους οχτρούς κοντά ωσότου κυριέψει τα καράβια 

κι όλους τους Έλληνες μαζ{ καταστρέψει. Γιατ{ ο Δ{ας 

τον εμψύχωνε περ{σσα κι αμέσως κρύα πέτρα 

βούτηξε και την έριξε στο τε{χος το πελώριο 

και ταρακουνηθήκανε όλα του τα θεμέλια 500 
κι όλοι οι Αργε{οι τρόμαξαν, γιατ{ τώρα το τε{χος 

μόλις και συγκρατήθηκε ορθό μέσα στη σκόνη. 

Ωστόσο απ' τη χλαλοή του φοβερού πολέμου 

και πάλιν μακριά δεν έφυγαν, μον σα τσακάλια η λιόντες 

προβατοσπαράχτες άγριους μέναν όταν απ' το σπήλιο 505 
των βουνών αγριμολόοι με σκυλιά πασκ{ζοντας 
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στεναχμοφ6ρο φονικ6 να φέρουν στα μικρά τους 

ορμούν 6μως καθ6λου αυτοΕ δε φοβούνταν απ6 τα βέλη 

που τους ρίχνουνε και μένουν για να τα γλυτώσουν. Έτσι 

στη σκληρή τη μάχη εμέναν για να προασπΕσουνε 

πλοlα κι άντρες οι ΑργΙτες ενώ ο θρασομάχος 

Ευρύπυλος στα πλοΕα μπρος σκούζοντας τους απειλούσε: 
«ΔειλοΕ, που έχετε καρδιά ψοφοδεή στα στήθη 

δε γΕνεται απ' τα πλοΕα σας φοβισμένον να με διώχτε 

με τα βέλη, αν την ορμή μου δεν εμπ6διζε το τεΙχος. 

Όμως τώρα φοβισμένοι καθώς στα δάση σκύλοι 

μπρος σε λι6ντες, πολεμάτε στα τεΕχη σας κλεισμένοι 

φεύγοντας τον άγριο φ6νο, μα στην ΤροΕαν 6ταν πάτε 

με σκοπ6 να πολεμεΕστε δε θα γλυτώστε ούτ' ένας 

το θλιβερ6 το θάνατο, άλλ ' 6λοι σας στη σκ6νη 

θα ξαπλώστε δαμασμένοι απ6 τα δικά μου χέρια» . 

Έτσι εΙπεν έχοντας στο νου μάταια κι ατέλεστα έργα. 

Πού νά 'ξερε πως συφορά θα τον εύρισκε μεγάλη 

αργ6τερα απ' του αντρειανού Νεοπτ6λεμου τα χέρια, 

που με σπαθl ορμητικ6 θα τον δάμαζε σε λΕγο. 

Δεν ήταν απ' τον π6λεμο τ6τε μακριά εκεΙνος, 

αλλ ' απ' το τεΕχος σκ6τωνε τους Τρώες, που φοβούνταν 

να τους χτυπάει απ6 ψηλά κι απ' ανάγκη στέκα ν 6λοι 

γύρω απ6 τον Ευρύπυλο, τι τους έδερνε 6λους φ6βος 

αβάσταχτος. Πώς κάθουνται στου γονιού τα γ6να βρέφη 
και τρέμουν του ΔΙα την ορμή τη μεγάλη αν ξεσπάσει 

φριχτ6ν απ6 τα σύγνοφα τα πυκνά αστραπ6βροντο' 

έτσι οι Κήτειοι κ' οι Τρώες γύρω απ6 το μεγάλο 

ρήγα το Νεοπτ6λεμο το καθετl φοβούνταν, 

που στα χέρια του κρατούσε και για συφορά μεγάλη 

των οχτρών του το πετούσε προξενώντας στο κεφάλι 

πολυδακρυσμένους π6νους και με καρδιά στα στήθη 

παλλ6μενη νομlζανε οι Τρώες 6τι βλέπουν 

τον lδιο τον πελώριον Αχιλλέα αρματωμένο 

και βουβαμάρα κρύβουνταν φοβερή στα στήθη τους, 

για να μη φτάσει ο Φ6βος τους στην καρδιά των Κήτειων, 

μήτε και στον Ευρύπυλο το βασιλιά τους. Κι άλλοι 

απ' άλλο μέρος έτρεμαν απροσμέτρητα εκεΕ πέρα 

απ' τη μεγάλη δεΙλια τους και τον παγερ6 το Φ6βο. 

Πώς οι άνθρωποι 6ταν δρ6μο βαΕνουν κακοτράχαλο 

ιδούνε την κατεβασιά απ' το βουν6 χειμάρου 

και με βουή ν' αντιβροντούν οι πέτρες και δεν θέλουν 

σπεύδοντας να παν' στο ρέμα το βαρι6ηχο δι6τι 

βλέπουν κάτω απ' τα π6δια τους τον ολέθριο το φ6βο 
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και καθόλου για το δρόμο δεν γνοιάζονται ' έτσι οι Τρώες, 550 
αν και ποθούσαν ταραχές, έμεναν κάτω απ' το τε(χος 

των Αχαιών κι ο θεϊκός Ευρύπυλος συνέχεια 

τους π(εζε να πολεμούν θαρρώντας να καμφθούνε 
του πελώριου άντρα τα χέρια κ' η τόλμη, που 'χε σφάξει 

πολλούζ' στον πόλεμο' αλλ ' αυτόζ' δεν έπαυε τη μάχη. 555 
Τότε η Αθηνά τη μάχη την απα(σια βλέποντυι; 

άφησε του μυρουδάτου Όλυμπου τ' αψηλόσπιτα' 

κι απ' των βουνών τις αψηλές κορφές κατέβη δ(χως 
τρέχοντας ν' αφ(σει (χνη στη γης' όμοια με νέφη 

πιό αλαφριά απ' άνεμου δυνατές πνοές τη φέρναν. 560 
Στην Τρο(α αμέσως έφτασε κι επάτησε το λόφο 

του Σ(γειου τ ' ανεμόδαρτου και την ταραχή θωρούσε 

των πολεμόχαρων ανδρών και δόξαζε περ(σσα 

τους Αργε(ους- ο γιος πάλι τ' Αχιλλέα ξεπερνούσε 
όλους στην αντρειά και τόλμη, που όταν σ' έναν άντρα σμ(ξουν 565 
τον δοξάζουνε περ(σσα' μα και στα δυό βκε(νος 
πρώτευε, τι ήταν του Δ(α γα(μα και του γονιού του 

έμοιαζε κι όντας άτρομος σκότωνε πολλούς στους πύργOιJς. 

Πώς μες στη θάλασσα ψαράς, που θέλει να ψαρέψει,' 

στέλ νει στα ψάρια συφορά με του Ήφαιστου τη Φλόγα, 570 
που θεριεύει μες στα πλο(α κάτω άπ' την πνοή τ' ανέμου 
και λάμπει στο πλο(ον της φωτιάς η λάμψη και τα Ψάρια 

από τη μαύρη θάλασσα βγα(νουν αποθυμώντας 

να ιδούν τη λάμψη για στερνή φορά, και τα σκοτώνει 

τότε ο ψαράς με μυτερή αιχμή κι αναγαλλιάζει 575 
για το ψάρεμά του ' έτσι του φιλόμαχου Αχιλλέα 
ο ένδοξος γιος στο πέτρινο τε(χος ·δάμαζε τα φύλα 

των οχτρών τα ολέθρια. Κι· όλοι οι άλλοι Έλληνες 

στους προμαχώνες μάχουνταν τους άλλους και βροντούσαν 

τα πλο(α κι ο τρανός γιαλός' και τα ψηλά τα τε(χη 580 
όπως χτυπιούνταν στέναζαν. Κι από τα δυό τα μέρη 

εκουραζόταν ο στρατός κ' η τόλμη και τα μέλη 

των αντρειανών παράλυσαν' όχι όμως τ' Αχιλλέα 

του αντρειόμαχου το θεϊκό τέκνο καθόλου δεfλια 

δεν τό 'πιανε γιατ( καρδιά ε(χε πέρα για πέρα 585 
γεννα(α κι ακατάβλητη και λυπηρό κανένα 

δεν το βρήκε όταν μ ' αντρειά μάχουνταν .... . 
<κενόν> 

Η δΊJναμή του 
όμοια ποτάμι αστε(ρευτο, που ποτέ δεν Τ(ί φvβlζει 

ορμή πυρός κι αν άνεμος πνέει, που συγκλονlζει 

την ιερή του Ήφαιστου δύναμη. (Κι αν πλησιάσει 590 
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τις 6χτες του εξατμ{ζεται πριν το νερ6ν αΥΥ{σει) · 

έτσι τον αντρειαν6 τ6 ΥΙΟ του Αχιλλέα μ6χτος 

στεναχτερ6ς δεν δάμαζε μήτε τα Υ6νατά του 
άΥΥιζε η δε{λια· πάντοτε στηρ{ζουνταν σ' εκε{να 

κι οδήΥει τους συντρ6φους του κι ούτε κανένα βέλος 595 
τον έφτασεν αν και πολλο{ τον χτυπούσαν κι 6πως χι6νι 

στην. πέτρα πέφτει έτσι έπεφταν μάταια τα βέλη τι 6λα, 

τα ένδοξα δώρα του θεού το κράνος κ' η μεΥάλη 

ασπ{δα τ' αποκρούανε · χα{ροντας πολύ Υια δαύτες 

ο Υεννα{ος Αιακ{δης πήΥαινε προστάζοντας 600 
με τρανΠ· φωνή στη μάχη να ριχτούν ατρ6μητα 

οι Αχαιο{ < Εδώ το κε(μενο πάσχει> ... . . . . . ... .......... .. ... . . . .... . 
ΥΙΡΤ{ ήτανε ο αντρει6τερος απ' 6λους .... . . 
μ' αχ6ρταΥη απ' τη βoυτf ψυχή κ' ~{xε στο νου του 
πώς να Υδικηθε{ το φ6νο το θλιβερ6 του κύρη του. 
Χα{ρουνταν κι αλαλάζανε στα τε{χη οι Μυρμιδ6νες. 605 

Τους δυ6 Υιους τ6τε σκ6τωσε του πλούσιου ΜέΥη, που ήταν 

απ' τη Υενιά του Δύμαντα κ' οι ένδοξοι ΥΙΟΙ του ξέραν 

καλά να κονταροχτυπούν κ' {ππους να οδηΥούνε 

στη μάχη κι έμπειροι να σειούν μακρ6μυτο κοντάρι. 

Διπλάρια τους εΥέννησεν η Περ{βοια στις 6χτες 610 
του ΣαΥΥάριου, τον Κέλ το και τον Εύβιο· μα χρ6νο 

πολύ το βι6ς τους τ' άφθονο δε χάρηκαν, τι οι Μο{ρες 

λΙΥ6χρονο το β{ο τους 6ρισαν κι 6πως κ' οι δυ6 τους 

την {δια μέρα ε{δαν το φως, έτσι κ' οι δυ6 πεθάναν 

απ6 τους Νεοπτ6λεμου του αντρει6μαχου το χέρι 615 
μ' ακ6ντι ο ένας στην καρδιά χτυπημένος και με πέτρα 

ο άλλος στο κεφάλι του, που του σπάσε το κράνος, 

πού 'φερε στο κεφάλι του κι 6ξω χύθη ο εΥκέφαλ6ς του. 

Και άλλα φ{λα αναρΙθμητα των οχτρών ΤΡΙΥύρω του 

εσκοτώνουνταν ΤΙ ο Άρης σκάρωσε μεΥάλη μάχη 620 
μέχρις ότου σουρούπωσε κ' η θεϊκιά ημέρα 

έδυσε· τ6τε ο λα6ς τ' άτρομου του Ευρύπυλου 
έφυΥε μακριά απ' τα πλο{α και κοντά στα τε{χη ΟΙ Τρώες 

πήρανε Υια ΜΥΟ ανάσα κι απ' τον πολυώδυνο 

μ6χτο ξεκουράζουνταν, Υιατ{ βουή μεΥάλη 625 
ε{χε στα τε{χη σηκωθεί κι 6λοι οι ΑΡΥε{οι τ6τε 

στα δικά τους μέσα πλο{α θ' αφαν{ζουνταν, αν κε{νη 

τη μέρα τους αρ{θμητους οχτρούς κι αυτ6ν ακ6μη 

τον {δι ο τον Ευρύπυλο δεν έδιωχνε ο Υεννα{ος 

τ' Αχιλλέα ο Υιος · κοντά του πήΥεν 0 _ Υέρο-Φοίνικας 630 
και θάμασε ιδ6ντας τον 6μοιον με τον Πηλε{δη · 

πολύ ΥΙ αυτ6ν εχάρηκε σύΥκαιρα κι ελυπήθη 

γιατ{ το ΥρηΥορ6ποδο θυμήθηκε Αχιλλέα, 
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κ' είχε χαρά τι ένοιωσε γιος πως ήτο εκείνου αντρείος. 
Χαίροντας έκλαιγε γιατί ποτέ οι θνητοί δε ζούνε 635 
δίχως να θρηνούν ακόμη κι αν τη χαρά γευτούνε. 

Α γκάλιασεν αυτόν καθώς πατέρας το παιδί του, 
που υπόφερε με των θεών τη βουλή πολλά και φτάνει 
σπίτι του για τρανή χαρά τ' αγαπητού γονιού του. 

Έτσι στο Νεοπτόλεμο χύθη κι αυτός φιλώντας 640 
το στήθος και την κεφαλή κ' είπε του θαμάζοντάς τον: 
«Χαίρε, γιε του Αχιλλέα, αντρειωμένε, που όταν ήταν 
μωρό στην αγκαλιά μου εγώ πρόθυμα τον γνοιαζόμουν. 
Και με των θεών εκείνο τη βουλή την ένδοξη 
σα καλόβλαστο κλωνάρι γρήγορα μεγάλωνε 645 
κ' έχαιρα εγώ το σώμα του κυττώντας και γροικώντας 
τα γλυκά του λόγια τι ήταν σωτήρας μου κ' εξίσου 
με το χαϊδεμένο γιο μου τον τιμούσα όπως κι εκείνο 
μ: ετίμα σαν πατέρα του · γιατί εγώ πατέρας του 

ήμουνα ΚΙ εκείνος γιος μου ως μού 'λεγε κυττώντας με: 650 
«Είμαστε απ' το ίδιο αίμα και ομογνωμούμεν όμως 
στην αρετή με πέρναγε κ' όμοιαζε στη δύναμη 
και στο κορμί με τους θεούς κ' ήταν σ' όλα όμοιος του 

και νομίζω πως ακόμα ζει μες στους Αργείους κι έτσι 
όλες τις μέρες λύπη οικτρή μ ' εύρε και στα γηρατειά μου 655 
βασανίζουμαι. Άμποτε να με σκέπαζε το χώμα, 
όταν ζούσε αυτός ακόμα κ' είναι τιμή για έναν 
άντρα να ταφεί απ' τα χέρια του προστάτη του. Όμως, γιε μου, 
βαριά λυπούμαι και ποτέ δε θα ξεχάσω εκείνον· 
συ όμως μην οργίζεσαι και μη πενθείς, μον βόηθα 660 
τους αθλιοβασανισμένους Μυρμιδόνες και των ίππων 
τους δαμαστές, τους Αχαιούς, κι αν για τον ατρόμητο 
τον πατέρα σου λυπάσαι στους οχτρούς, ρ(ξου και θάβρεις 
δόξα τον ανεχόρταγον Ευρύπυλο στη μάχη 
σφάζοντας · είσαι κάλλιος του και θα είσαι όσο ο γονιός σου 665 
ήταν απ' τον πατέρα του στον πόλεμον πιό άξιος». 

Έτσι εΙπε · και του Αχιλλέα ο ξανθός γιος τ' αποκρΙθη: 
«Γέροντα, τη δύναμη τη δική μου θα την δεΙξει 
στη μάχη η μοΙρα η σκληρή κι ο πανΙσχυρος ο Άρης" . 

Είπε · κι απ ' τα τεΙχη έξω ποθούσε ν με τα όπλα 670 
του γονιού του να ορμήσει · όμως της μαύρης Νύχτας 
το σκότος τον συγκράτησε, που ορμώντας απ' την άκρη 

του Ωκεανού αναπαύει απ' τους κόπους τους ανθρώπους. 
Οι ΑργεΙοι πάλι εξΙσου με τον αντρειανό Αχιλλέα 

σιμά στα πλοΙα χαΙροντας τον τιμούσαν, γιατΙ θάρρος 675 
τους έδινε πορευόμενους με προθυμιά στη μάχη. 
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Γι αυτ6 και με θαυμάσια τον ετιμούσαν δώρα, 

που απλόχερα του χάριζαν και το βιός τ' αντρός αυξα{νουν». 

Άλλοι τους χρυσό κι ασήμι κι άλλοι αιχμάλωτες γυνα{κες 

κι άλλοι σκουρ6χρωμο χαλκό κι άλλοι τους ατσάλι κι άλλοι 680 
στάμνες με κόκκινο κρασ{ τού 'διναν κι άλλοι τους {ππους 

γοργ6ποδους κι άλλοι άρματα αντρών φιλοπολέμων 
κι άλλοι σκουτιά καλούφαντα γυνα{κων πανώρια έργα, 

που ο Νεοπτόλεμος γι ' αυτά κατάκαρδα χαιρόταν. 

Άλλοι τους πάλι στη σKηvι1ν εφρόντιζαν το δε{πνο 685 
το τέκνο του θεόμοιαστου τιμώντας Αχιλλέα, 

6σο και τους αδάμαστους επουράνιους· σ' εκε{νον 

ε{πεν ο Α γαμέμνονας με φωvι1 μεγάλη τούτα: 
«Αλήθεια, του Αχιλλέα γιος τ' αντρε{ου ε{σαι, παιδ{ μου, 

γιατ{ 6μοιος στη μορφή μ' αυτ6ν ε{σαι και στη μεγάλη 690 
δύναμη και στ' ανάριμμα και στο θάρρος και στη γνώση. 

Γι αυτό κι εγώ ευφρα{νουμαι πάρα πολύ που ολπ{ζω 

με τα {δια σου τα χέρια και το δόρυ τους οχτρούς μας 

και την ξακουστή την πόλη του Πριάμου να κουρσέψεις, 
γιατ{ μοιάζεις του γονιού σου. Εγώ, θαρρώ, πως βλέπω 695 
στα πλο{α μας αυτόν σιμά όταν ορμούσε ενάντια 
στους Τρώες για το θάνατο του Πάτροκλου οργισμένος· 

αλλά στο μέσο ίών θεών τώρα βρ{σκεται και σένα 

σ' έστειλε σήμερα Αχαιούς, που σκοτώνουνται να σώσεις». 

Ε{πε· και τ' αποκρ{θη ο γιος τ' αντρειόμαχου Αχιλλέα: 700 
«'Αμποτες, Αγαμέμνονα ζωνταν6ς αυτ6ς ακ6μη 
να βρ{σκουνταν για νά 'βλεπε το γεννα{ο κι αυτός γιο του 

να μη ντροπιάζει την αντρειά του γονιού του, όπως πιστεύω 

να γ{νει, αν οι ουράνιοι οι ξέγνοιαστοι με σώσουν». 

Έτσι ε{πε με το φρόνιμο το νου του και το πλήθος 705 
θαμάζοντας το θεϊκόν ακολουθούσεν άνδρα. 

Αλλ' 6ταν πλέον φαγητό χορτάσαν κι ευωχ{α 

τ6τες ο αντρειωμένος γιος σηκώθη του Αχιλλέα 

απ' το δε{πνο κι επορεύτη στις σκηνές του κύρη του. 

Ηρώων 6πλα αρ{θμητα βρ{σκουνταν εκε{ και χήρες 710 
αιχμάλωτες άλλες απ' αλλού τη σκηνήν εσυγυρ{ζαν 

σα να ζούσε ο βασιλιάς τους. Κι αυτός όπως των Τρώων 
τ' άρματα ε{δε και τις βάγιες τις αιχμάλωτες βογγούσε 
κι έρωτας για το γονι6 του μάταιος τον έζωσε. 

Πώς όταν σε πυκνούς-δρυμούς και θαμνόσκεπα φαράγΥια 715 
λι6ντας φοβερός δαμάστη απ' τους κυνηγούς και μέσα 

σε σκιερή σπηλιά πηγα{νει το μικρ6 του μόνο του, 

που κυττώντας δώθε εκε{θε τό 'βρεν άδειο απ' το γονι6 του 

κι άφθονα μόνον κόκκαλα γελαδιώνε βλέπει κι' {ππων, 
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που πριν λlγo τα σπάραξε νοιώθει για το γονι6 του 720 
μεγάλη λύπη ' έτσι η καρδιά του θαρρετού Πηλε(δη 

πάγωσε κ' οι αιχμάλωτες γυνα(κες εθαμάσαν. 

Κ' η Βριση(δα Μαν κι αυτή τ' Αχιλλέα ε(δε το τέκνο 

άλλοτε χα(ρουνταν πολύ κι άλλοτε λυπούνταν πάλιν, 
καθώς αναθυμι6τανε τον Αχιλλέα, σύντας 725 
ήταν ακ6μη ζωνταν6ς' μαράζωνε η καρδιά της 

κι απ' την π(κρα της μουγκάθη για τον άτρομο Αιακ(δη. 

Κ' οι Τρώες πάλιν χα(ροντας στις σκηνές μακριά δοξάζαν 

κι εκε(νοι τον Ευρύπυλο τον αντρειομάχον 6σο 

και τον Έκτορα τον θε(ον 6ταν κατατρ6πωνε 730 
τους Αργε(ους σώζοντας κι ατ6 του και την π6λη 

και τα χτήματά του. Όμως Μαν στους ανθρώπους ήρθε 

ο γλυκ6ς ο ύπνος τ6τε κ' οι φιλ6μαχοι Έλληνες 

κ' οι Τρώες, εξ6ν τους φρουρούς, σε βαρύ το ρ(ξαν ύπνο. 
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ΛΟΓΟΣ Η': 

Ο ΘΑΝΑΤΟΣ ΤΟΥ ΕΥΡΥΠΥΛΟΥ 

Όταν απ' τ' άκρα πρ6βαλεν ο Ήλιος σκορπώντας 
το φως στη γης 6που η σπηλιά της Ηριγένειας ε{ναι 

τ6τε οι Τρώες και τα τέκνα των Φιλ6μαχων Ελλήνων 

οπλ{ζουνταν κι απ6 τα δυ6 μέρη να παν' στη μάχη. 

Τους Αργε{ους παρορμούσεν ο γεννα{ος τ' Αχιλλέα 

γιος, ενάντια των Τρώων να επιτεθούν με θάρρος, 
και τους Τρώες ο αντρε{ος γιος του Τήλεφου μ ' ολπ{δα 
το μεν τε{χος να γκρεμ{σει και τα πλο{α να τα κάνει 

στάχτη πυρπολώντας τα, και να ξεμπουντουλώσει 
το στρατ6 ' η ελπ{δα του 6μως έμοιαζεν αύρα μάταιη, 

γιατ{ κοντά του στέκουνταν οι Μο{ρες και καγχάζαν 

θορυβώδικα γι αυτή του τη μάταιην ελπ{δα. 

Τ6τε ο ατρ6μητος ο γιος του Αχιλλέα ε{πεν: 

στους Μυρμιδ6νες δυνατά στη μάχη σπρώχνοντάς τους: 

«Ακούστε, συνεργάτες μου, οπλ{σατε με τ6λμη 

την ψυχή σας και βοηθε{στε στη φοβερή τη μάχη 

τους Έλληνες και συφορά να γινούμε εμε{ς μεγάλη 

στους οχτρούς' κι ούτε ένας σας μη φοβηθε{τε' η τ6λμη 

ε{ναι μεγάλη δύναμη στους θνητούς, ενώ ο Φ6βος 
φθε{ρει και νου και δύναμη. Ετοιμαστε{τε 6λοι 

για μάχη να μην πάρουνε ανάσα οι Τρώες, μ6νο 

να λεν πως μέσα σ' Έλληνες ακ6μη ζει ο Πηλε{δης» 

Έτσι ε{πε και στους ώμους του πέρασε του γονιού του 

τ' αστραφτερά του τ' άρματα, ενώ χα{ρουνταν η θέτη 

βλέποντας του εγγονού της τη δύναμη απ' τη θάλασσα. 

Όρμησε μπρος απ' το ψηλ6 τε{χος αυτ6ς με τ' άτια 

του κύρη του τ' αθάνατα. Πώς ανατέλει ο Γήλιος 

απ' του Ωκεανού την άκρη σκορπώντας στη γης πάνω 

ακτ{νες λαμπροθαύμαστης πυράς 6ταν τ' αστέρι 

ο Σε{ριος με τους {ππους του και τ' άρματά του οδεύει 

φέρνοντας πολυφρ6ντιστες αρρώστιες στους ανθρώπους' 
έτσι στο στρατ6 των Τρώων πήγαινε ο γεννα{ος ήρως 

. τ' Αχιλλέα ο γιος' τον Φέρναν οι αθάνατοι οι {πποι 
δώρον του Αυτομέδοντα, που ήταν ην{οχ6ς τους ' 

γιατ{ ήθελε μ' αυτούς μακριά απ' τα γοργά τα πλο{α 

το στρατ6 να διώξεΙ. Οι {πποι χα{ρουνταν κουβαλώντας 

το βασιλιά τους 6μοιονε με τον Αιακ{δη ' εκε{νοι 

6λπιζαν πως χειρ6τερος δε θα φανε{ ο γιος του 

απ' τον Πηλε{δη' 6μοια χα{ροντας, μαζευ6νταν 

γύρω απ' το Νεοπτ6λεμο κατανθουσιασμένοι 
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οι Αργ{τες, όμοιοι σΦήκες δύστυχες, που συγκλονlστη 
η φωλιά τ.ους και πετούνε σώμα ανθριj)πoυ να κεντρΙσουν 

κι όλες στενοχωρημένες προξενούν μεγάλο πόνο 
στους ανθρώπους. Έτσι εκεΙνοι χύνουνταν έξω απ' τα πλοlα 
κι από τα τεΙχη με σκοπό στη μάχη να ριj(τούνε. 45 
Στένευε πολύ ο τόπος' και μακριά σ' όλο τον κάμπο 
τα όπλα των πολεμιστών κάτω απ' Ί;.Ο φωτοβόλον 
ήλιο πάνω απ' τον αιθέρα αντιφεγγοβολούσανε 
Πώς νέφος τον απλήρωτον αιθέρα διασχΙζει 
διωκόμενο απ' τη δυνατή του Βοριά πνοήν οπόταν 50 
ξεσπάει χιονοθύελλα σ' ώρα σφοδρού χειμώνα 
και σκοτεινιάστη ολόκληρος ο θόλος ο ουράνιος' 

έτσι κ' η γη πλημμύριζεν όταν λlγo απ' τα πλοlα 
μακριά κι από τις δυό μεριές συνάχτηκαν' κ' η σκόνη 

ανάερα στον ουρανόν έφτανε. Και βροντούσαν 55 
τα Qπλα μαζl με τα πολλά τ' άρματα και χλιμιντρούσαν 

τα τιναζόμενα άλογα και του καθένα η τόλμη 

παρορμώντας τον στη μάχη τη σκληρή τον προσκαλούσε. 
Πώς οι άνεμοι συγιφούουν δυό μεγάλα κύματα 

αγριοσφυρώντας στης πλατιάς της θάλασσας το ρέμα 60 
και θύελλες από παντού η μιά μετά την άλλη 

αναταράζουν της πλατιάς της θάλασσας τα βύθη 
το χειμώνα, και στενάζει η πελώρια ΑμφιτρΙτη 

απ' το θεριωμένο κύμα, π' άλλοτε απ' αλλούθε όμοιο 
σαν τα αψηλόγκρεμνα βουνά Φέρεται και ξεσηκώνει 65 
μεγάλη στη θάλασσα βουή ολόγυρά του' έτσι 
κι απ' τα δυό μέρη στη μάχη με φριχτό πηγαΙναν πόθον' 
η Έριδα τους έσπρωχνεν η lδια. Κι αυτοl όμοιοι 
μ' αστροπές ή και βροντές βαρυόχτΊπτες ξεσπώντας 
στον αιθέρα, όταν αγέρες πνέουν θυελλώδικοι' 70 
αντιχτυπούνε και μ' ορμή, του ΔΙα τα νέφτ]' σκΙζουν 
οργισμένου με τους άντρες, που καταπιανόνται μ' έργα 

της πολύτιμης της Θέμης συγκρουόνταν' έτσι τούτοι 
αλληλοχτυπιούνταν όλοι, τα ,όπλα με τα όπλα, 

η ασπΙδα με qσπΙδα, κι ο κάθε άντρας μ' άντρα. 75 
Πρώτος ο αντρειωμένος γιος του Φιλόμαχου Αχιλλέα 

δάμαqε το Μελανήα τον πανώριο, και το γαύρο ν' 
Αλκιδάμα γιους τ' αντρεΙου ΑλεξΙνομου, που οικούσε 

στον πλατύκαμπο τον Καύνο και κοντά σε λlμνη κάτω 

απ' το χιονισμένον Ίμβρο στα ριζά του Τάρβηλου. 80 
Σκότωσε και του Κάσσαντρου το γοργόποδο γιο Μύνη, 
που στις όχτες ποταμού ξαστερόνερου του ΛΙνδου 

τον γέννησεν η θεϊκιά Κρέουσα στης ένδοξης 
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Λυκ(ας τ' dKpa, στων Καρών των φιλ6μαχων τα μέρη. 

Σκ6τωσε και τον πολεμιστι1 Μ6ρυ, πού 'ρθε απ' τη Φρυγ(α 85 
και τον Π6λυβο μαζ( του και τον Ιππομέδοντα 

χτυπώντας τον ένα στην καρδιd και τον dλλo στον αυχένα. 
Σκότωνε κι dλλoν απ' αλλού· κι απ' τους νεκρούς τους Τρώες 

βογγούσε η γης. Κι αυτο( έπεφταν ξερόθαμνοι όμοιοι που 

~ύKoλα με το Φύσημα αγέρα θερινού 90 
δαμdζει ολέθρια φωτιd. Έτσι στην ορμι1ν εκε(νου 
Φdλαγyες πολλές των Τρώων εδαμdζοντο dθλια . 

. Κι ο Αινε(ας τον αντρε(ον σκότωσε Αριστόλοχον 
δυνατοχτυπώντας τον με πέτρα στο Kεφdλι · 

και κρdνος του 'σπασε κι οστd και πέταξε η ψυχι1 του. 95 
Ο Τυδε(δης πdλιν dVTpa σκότωσε τον Εύμαιο, 

πού 'μενε στη Δαρδαν(α τη τραχειdν, όπου ο Α γχ(σης 

παντρεύτηκε κερδ(ζοντας της Κυθέρειας τους κόρφους. 

Σκότωσε κι ο Αγαμέμνονας τον Εύστρατον, που ι1ρθε 
απ' τη θρdκη για τη μdχη, αλλd πέθανεν oλdpya 100 
απ' το σπ(τι του. Ο Μηριόνης δdμασε του Πεισrfνoρα 

το γιο Χλέμο, σύντροφον του θεόμοιαστου του Γλαύκου 

και φlλoν, που στου Λιμηρού τις όχτες κατοικούσε 
κ' οι γε(τονες σα βασιλιd τον τιμούσαν ύστερα 

απ' το θdνατο του Γλαύκου, που nId δεν κυβερνούσεν 105 
όλους, όσοι στου Φοlνικα το ναόν οικούσαν γύρω 
και drην ψηλι1 Μασσ(κυτος και στης ΧΙμαιρας τον YKdfJo. 

Άλλος τους dλλoν σκότωνε στη μdχη. Κ' ι1ταν ένας 
ο Ειιρύπυλος, που Μο(ρες έστελ νεν ολέθριες 
στους οχτρούς. Σκότωσε πρώτον τον αντρειομdχον Εύρυτον 110 
κ' έπειτα το Μενο(τιο με το πλουμιστό ζωνdρι, 

συντΡ6φους του ισόθεου ΕλεΦι1νορα. Μαζl τους 
τον Άρπαλο, το σύντροφο του φρόνιμου Οδυσσέα. 

Όμως. αυτός εμdχουνταν μακριd και δεν μπορούσε 
vd 'ρθει τον ακόλουθό του, που σκοτώθη να βοηθι1σει· 115 
όμως για το σκοτωμένο σύντροφόν του οργ(στηκεν 

ο τολμηρός ο Ά ντιφος κι όρμησε εναντ(ον 

του Ευρύπυλου· αλλ ' όμως δεν τον χτύπησε διότι 
έπεσε το δυνατό του δόρυ στον αντρειόμαχο 
Μελαν(ωνα, που η Κλέιτη η πανώρια μdνα του 120 
σμ(γοντας . τον Ερύλαο τον γέννησε στις όχτες 
!ου KdIKOU του πλατύροου. Κι ο Ευρύπυλος χολώθη, 

που σκοτώθη ο σύντροφός του κι όρμησε στον ·Αντιφο, 

που με τα yopyd του πόδια έφυγε στων συντρόφων του 
το πλr1θος και δεν έπεσεν απ' του Τηλεφ(δη τ' 6πλο, 125 
τι τού Ύρdφεν αργότερα από τον οντροΦόνο 
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τον Κύκλωπα να σκοτωθε{, τι έτσι στη μο{ρα του άρεσε. 

Εξ άλλου ο Ευρύπυλος έφυγε' και με κοντάρι 
πάντοτε ορμώντας σκότωνε πολλούς από το πλήθος. 

Πώς δέντρα χοντρά που κόβουνταl απ' το σ{δερο στα όρη 130 
τα σύνδεντρα στιβάζονταl στις χαράδρες άλλα αλλούθε 

καταγής γερμένα' έτσι απ' του εμπειροπόλεμου 

του Ευρύπυλου το όπλον οι A)lOlo{ δαμάζουνταν 
μέχρις ότου τ' Αχιλλέα ο γιος μεγαλοφρονώντας 

ήρθε αντ{κρυ του. Κ' οι δυό τους μακριά δόρατα ανασειούσαν 135 
ένας στον άλλο ενάντια να χτυπηθούν ποθώντας. 

Πρώτος τότε ο Ευρύπυλος του 'πεν αναρωτώντας τον: 

«Ποιός ε{σαl κ' εναντ{ον μου ήρθες να πολεμήσεις; 

Βέβαια στον Άδη οι Μο{ρες γρήγορα θα σ' οδηγήσουν 
γιατ{ κανε{ς δεν σώθηκε στη φονlκή τη μάχη 140 
απ' τα χέρια μου, αλλ' όσοι θέλοντας να πολεμήσουν 

ήρθαν εδώ στεναχτερό χάρισα φόνον σ' όλους 
με τρόπον ανελέητο κι όλων τα οστά κ' οι σάρκες 

απ' τα σκυλιά φαγώθηκαν στα ρέματα του Ξάνθου. 

Αλλά λέγε μου ποιός ε{σαl και για τ{νος {ππους χα{ρεις». 145 
Ε{πε κι ο αντρειομάχος γιος τ' Αχιλλέα τ' αποκρ{θη: 

«Γιατ{ με ρωτάς που σπεύδω στην αιματηρή τη μάχη 
κι οχτρός μου ενώ ε{σαl μου ζητάς φιλόφρονα να μάθεις 

ποιά η γενιά μου, που πολύ καλά την ξέρουν όλοι. 

Ε{μαl γιος του αντρειωμένου Αχιλλέα π' άλλοτε 150 
Φόβισε τον πατέρα σου χτυπώντας τον με δόρυ. 
Σ{γουρα οι κακές οι Μο{ρες θα τον κατασπάραζαν 

αν γρήγορα ο στεναχτερός δεν γιατρεύουνταν χαμός του. 

Οι {πποl, που με φέρνουνε του θε{ου γονιού μου ε{ναl 

και τους γέννησεν τι Άρπυα σμ{γοντας το Ζέφυρο 155 
και τρέχουν στην ατρύητη θάλασσα με τα πόδια, 

ψαύοντάς την με τα .νύχια κ' {σα με ανέμους τρέχουν. 
Τώρα που και τη γενιά μου, ξέρεις και τους {ππους μου 

δοκ{μασε και τη δύναμη του ακατάβλητου όπλου μου' 

κι αυτουνού γενιά του ε{ναl οι ψηλές κορφές του Πήλιου 160 
και σημάδι εκε{ έχει αφήσεl την τσεκουροτομή του». 

Έτσι ο δοξασμένος άντρας ε{πε και απ' τους {ππους του 

χάμω πήδησε ανασειώντας μακρομύτικο κοντάρι. 
Ο άλλος πέτρα πα{ρνοντας στα στιβαρά του χέρια 

τρανή, στου Νεοπτόλεμου τη χρυσ6φτιαχτη ασπ{δα 165 
την πέταξεν όμως αυτόν δεν τον τάραξε καθόλου, 

τι άκαμπτος σαν ψηλού βουνού την κορυφή στεκόταν 

που ποταμού διόσταλ του δεν ημπορε{ η μαν{α 

να την κουνήσει τι απωθε{ τα πάντα κι έχει ρ{ζες 
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βαθιές. Έτσι ο γεννα(ος γιος στέκουνταν τ' Αχιλλέα 170 
άφοβος. Όμως κι θρασύς Ευρύπυλος καθόλου 

δεν ετρόμαξε το γιο τ' Αχιλλέα τι η αντρειά του 
κ ' οι Μο(ρες θάρρος τού 'διναν και χόχλαζεν η τόλμη 

και των δυό τους μες στα στήθη και τα πλουμιστά τους όπλα 
βροντούσανε κι όπως θεριά μάχονται το 'να με τ' άλλο 175 
στα βουνά κι από αβάσταχτη πε.Ινα καταξαντλημένα 
γύρω από σκοτωμένο λάφl ή και βόδι αντιπαλεύουν 
και τα δυό πασκ(ζοντας να τα φανΆ κι αντιβου(ζουν 

οι κοιλάδες απ' την πάλην' έτσι κι αυτο( ορμώντας 

ακάθεκτοι ο ένας τους ενάντια στον άλλον 180 
συγκρούονταν σ' αμεΙλιχτη μάχη. Κι ολόγυρά τους 
τάξεις των δυό λαών πυκνές ακόρεστα επολέμουν 

και γύρω τους μάχη φριχτή συνάπτουνταν κι απα(σια. 

Όμοιοι μ' ανέμου αυτοl πνοές εκονταροχτυπιούνταν 

καθε(ς το α(μα τ' αλλουνού να χύσει επιθυμώντας. 185 
Παρακινούσε και τους δυό η Ενυώ κοντά τους 

στεκάμενη πολύ' κι αυτοΙ δεν έπαυαν τη μάχη, 

αλλά με τις ασπ(δες τους εχτυπιούνταν κι άλλοτε 

τρυπούσανε τις γκέττες τους και τα ψηλά τα κράνη' 

αλλά κι αυτό το σώμα τους θα χτυπούσαν τι επολέμουν 190 
με λύσσαν οι αντρειόκαρδοl ήρωες. Και βλέποντάς τους 
η Έριδα ευφρα(νουνταν. Έτρεχε άφθονος ιδρώτας 
κι απ' τους δυό ' όμως πάντα μέναν στη θέση τους ακλόνητοι ' 

γιατ( α(μα κ' οι δυό ε(χαν θεών' και άλλοι απ' τους Ολύμπιους 
το αντρειωμένο δόξαζαν του Αχιλλέα τέκνον 195 
κι άλλοι τους το θεόμοιαστον Ευρύπυλο. Κ' οι δυό τους 
μάχουνταν όμοιοι με βουήν βράχων υψηλών ορέων-
και των δυό τότε οι ασπ(δες μεγαλοβροντούσανε 
όπως αλληλοχτυπlούνταν απ' τα ακόντια. Μακρύ δόρυ 

άργησε στου Ευρύπυλου να φτάσεl το σαγόνι 200 
αφού πολύ κουράστηκε ' και το μαύρο του το γα(μα 

γρήγορα χύθη ' πέταξεν απ' τα μέλη του η ψυχή του, 
απ' την πληγή, κι ολέθριο σκότος στα μάτια του ήρθε. 

Σωριάστη με τα όπλα του στη γης καθώς πλατάνι 

ψηλό ή πεύκο ή κι έλατο, που ο βοριάς ο κρύος 205 
το ξερ(ζωσε' έτσι χάμου στην πλατιά τη γης το σώμα 

έπεσεν του Ευρύπυλου και βρόντησε των Τρώων 

η γης κι ο κάμπος δυνατά ' χλώμιασε ο νεκρός αμέσως 

κ' η κόκκινη η όψη του επήγε κατ' ανέμου. 

Ανακαγχάζοντας γι αυτόν ε(πε ο γεννα(ος ήρως: 210 
«Ευρύπυλε, ό,ντις θά 'λεγες πως των Δαναών τα πλο(α 
κι αυτούς πως θα κατάστρεφες κι άθλια θα ξαΦάνιζες 
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κι εμάς' όμως τον πόθο σου αυτόν δεν εκτελέσαν 
οι θεο{, αλλά από μένα, αν και αντρε{ον, του γονιού μου 
το μέγα δόρυ δάμασε, που δεν τό 'χει αποφύγει 215 
κανε{ς θνητός, κι αν χάλκινος l1το, πάνω του ορμώντας». 

Ε{πε ' και τη μεγάλη αιχμl1 πl1ρε απ' το νε.κρόν αμέσως' 
Φόβος μεγάλος έπιασε τους Τρώες καθώς βλέπαν 
τον αντρειόκαρδο τον άντρα, που πα{ρνοντας τα όπλα 

του νεκρού, σ' άντρες δικούς του τά 'δωκε στων Αχαιών 220 
τα πλο{α να τα φέρουνε και στ' άρμα τοl1 πηδώντας 

και στ' άτια του τ' αδάμαστα έτρεχε όπως στον αιθέρα 

τρέχει τον απέραντο τ' αστροπέλεκο του Δ{α 

τ' ακούραστου, που κ' οι θεο{ το τρέμουν όταν πέφτει, 

πλην του Δ{α του μεγάλου, κι αυτό στη γη όταν φτάσει 225 
ξεριζώνει δένrρα κι όρη ανατινάζει βράχινα' 

'τέτοικος κι αυτός στους Τρώες για κακό τους π{σω ορμούσε 
και δάμαζε άλλον απ' αλλού όσους μπρος στ' αθάνατα 
τ' άτια του βρέθηκαν κ' η γη γέμισε και μ' α{μα εβάφτη: 
Πώς φύλλα μύρια στων βουνών σκορπιούνται τις κοιλάδες '230 
πετώντας άταχτα συχνά και τη γης καλύπτουν' έτσι 
κο{τουνταν αναρ{θμητοι Τρώες στη γη απ' τα χέρια 
των αντρειόκαρδων Ελλl1νων και του Νεοπτόλεμου, 

που κι αυτών τα χέρια στάζα'~ και τ' άλογά τους α{μα 

μαύρο κι άφθονο κι ακόμα και των αμαξιών οι ρόδες 235 
βρέχουνταν κι αυτές τριγύρω απ' τον κινούμενο άξονα. 

Τώρα κ' οι Τρώες θά 'μπαιναν στην πόλη σαν τα λάφια 
που φοβούνται το λιοντάρι 11 σα χο{ροι τη βΡοΧI1, ' 
αν ο φοβερός ο Άρης ποθώντας να βοηθήσει 

τους φιλόμαχους τους Τρώες δεν κατέβαινε απ' τους άλλους 240 
θεούς κρυφά απ' τον Όλυμπον. ' Οι {πποι του ο Φλογ{ος 
κι ο Α{θωνας τον έφερναν κι Ο Κόναβος κι ο Φόβος, 

που φλόγα ολέθρια πνέοντας τους γέννησε Εριννύα 

αγριόφθαλμη στο βουερό Βοριά' κι ο γύρω αιθέρας 

βούιζεν όταν στη μάχη πήγαιναν κι αυτός στην Τρο(αν 245 
έφτασε ευθύς και κάτω η γης απ' τα θεϊκά τους πό~ια 
βαρυβροντούσε και κοντά στη μάχη ν αφού ήρθε 

σειούσε το στέριο δόρυ του και με κραυγή μεγάλη 
παρακ{ναγε τους Τρώες τους οχτρούς να πολεμήσουν. 

Κ' αυτο{ γροικώντας του θεού τη φωνήν ετ-ρόμαξαν 250 
μη βλέποντας τ' αθάνατου θεού το σώμα μl1τε' 
τους {ππους' τι τους κάλυπτεν ομ{χλη' ένοιωσεν όμως 
τη θε{α πού 'φτανε φωνή από μακριά στα ώτα 

των Τρώων ο σοφός ο νους του θεόμοιαστου Έλενου 

κ' ε{πε τρανοκραυγάζοντας στο λαό, που 'φευΥε, τούτα: 255 
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.ΔειλοΙ, γιατΙ φοβόσαστε. του φιλόμαχου AXIλAta 

το Bappoλto τον υγιό; ΕΙναι θνητός κ' εκεΙνος 
και στη δύναμη δε μοιdζει με τον Άρη, που βοηθd μας 
και προσευχόμαστε σ' αυτόν· με φωvr) βοd μεγdλη 

και με τους ΑργεΙους μdχη να δώσουμε προστdζει. 

Bdλ τε, Φlλoι, στα στήθη σας τόλμη κ' υπομονtψτε· 
γιατΙ στους Τρώες βοηθός στον πόλεμο πιό Kdλλιoς 

dλλoς δεν ολπΙζώ vd 'ρθει. Τι Kαλλlτερo στη μdχη 

από τον Άρη όταν βοηθd οπλισμtνους "ρωες 
κ' "ρθε τώρα σύμμαχός μας; Όμως και σεις τη μdχη 

θυμηθεΙτε και μακριd σας διώχτε κdθε Φόβο σας». 
ΕΙπε· κι αυτοΙ ενdvτια στr1θηκαν στους Αργε{ους 

κι όπως στα δdση τα σκυλιd φεύγουν στην αρχ" το λύκο 
όμως μετd τον πολεμούν στων βοσκών undKOua 
το αυστηρό το πρόσταγμα· tτσι κι ο στρατός των Τρώων 

από τη σκληρ" τη μdχη tδιωχνε μακριd το Φόβο 
κι dvτρας σ' dvτpa ενdντια με θdρρος πολεμούσε · 

βροντούσαν των πολεμιστών τα όπλα όπως χτυπιούντάν 
με ξ{φη και με δόρατα και βtλη· η επιδερμ{δα 

rρυΠΙOύνταν από τις αιχμtς και βρtχουνταν με γα{μα 

dφθονο ο δεινός ο Άρης· και φονεύουνταν στη μdχη 

κι απ' τα δυό τα μtρη dλλoς μ' dλλoν κι ισοζύγιαζεν 

η μdχη· κι όπως γεωργοl σε περιφραγμtνο χώρο 

εύφορο και πολυdμπελο σπεύδοντας τον διαχωρΙζουν 
με σ{δερο και προχωρεl το tpyo τους εξΙσου, 
όταν Ισοι στη δύναμη και την ηλικΙαν εΙναι · 
tτσι και στα δυό τα μtρη η μdχη ισοσταθμ{ζουνταν 
όχι εύκολα γιατΙ κ' οι Τρώες με δύναμη ανακdσχετη 

μtνουν drρομοι στου Άρη την ανrρειd πιστεύοντας 
κ' οι Αργε{οι στο γιο γύρω του ακλόνητου ΠηλεΙδη. 

Ο tνας τον dλλoν σκότωνε και στο μtσον η ολtθρια 
Ενυώ γυρνούσε μ' α{μα και στους ώμους και στα XtPIG 
μολυσμtνη κι απ' τα μtλη dφθονον Ιδρω στdζοντας 
και δε βοr1θαγε Kavtva και rtpnouvrav εξΙσου 
σεβόμενη και το θεό το\.<. Άρη και τη θtτη. 

Τότες ο Νεοπτόλεμος σκότωσε τον ξακουσμtνο 
Περιμr1δη, που οικούσε στ~ dλσoς Kovrd του ΣμΙνθιου 
και μαζΙ μ' αυτόν τον KtσTPo και τον πολεμόχαρο 
Φdληρo και το δυνατό Περlλαoν, επΙσης 
τον ανrρε{Oν το MενdλKη, που στα ριζd της θε{ας 

ΚΙλλης η Ιφιdνασσα γtvvησε με τον tμπειρο 

ξυλογλύπτη Μtδοvτα, πού 'μενε στη yAUKId του 
παrρIδα δΙχως να χαρεΙ το γυρισμό του γιου του· 
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το σπΙτι . του dμα πέθανε κι όλα του τα έργα πήραν 
κατόπιν οι επΙτροποι . Τον αντρειωμένο Λύκο 300 
σκότωσεν ο Δηιφοβος Μγο πdνω απ' τη λαπdρα 
χτυπώντας τον και χύθηκεν γύρω από το δόρυ του 
έξω κοιλιd κι εντόσθια· σκότωσε κι ο ΑινεΙας . 
το Δύμαντα, που κdθουνταν στην ΑυΜδα και στην Τροlα 
με τον ΑρκεσΙλαο ήρθε και τη γη του δεν ξανdειδε. 305 
Σκότωσε κι ο Ευρύαλος τον Aσ:rραIo με KoVTdPI 
οδυνηρό, που η μύτη του η σκληρή στα στήθη εμπήχτη 
και τους δρόμους του στομdχου βούλώσε και τον dvτpa 
θανdτωσε κ' οι σdρκες του μ' αΙμα ανακατωθήκαν. 
ΛΙγο μακριd του ο αντρει6καρδος Αγήνορας σκοτώνει 310 
τον Ιππομένη σύντροφον του φιλόμαχου του Τεύκρου 
γαύρον, στο ραχοκόκκαλο χτυπώντας τον· και μ ' αΙμα 
λουσμένη η ψυχή του πέταξε απ' τα μέλη του και σκότος 
ολέθριο χύθη γύρω τόυ. Για το ΦΙλο του ο Τεύκρος 
το θdνατον επένθησε και τανυώντας γοργό βέλος 315 
τό 'ριξε στον Αγήνορα· δεν τον επέτυχε όμως 
γιατΙ επαραμέρισε και στον πού 'στεκε Kovrd του 
έπεσε το Δηιφόντη και στο ζερβl του μdτι 
περνώντας βγήκε απ' το δεξl αφτΙ του και την κόρη 
σε δυό χώρισε τι οι Μοlρες τ6 'σπρωξαν εκεΙ που θέλαν 320 
κι αναπηδούσε αυτός ορθός. Με βουερό όμως βέλος 
δεύτερο βρήκε το λαιμό και βγαΙνοντας αντlκρυ 
μοlρα θανάτου οδυνηρή τον αποτέλειωσε. 

Άλλος πdλιν σκ6τωνε dλλoγ και χαΙρουνταν οι ΜοΙρες 

κι ο θdνατος· κ ' η Έριδα η πανόλεθρη με καύχος, 325 
μεγdλη και τρομακτική βουήν dφησε κι ο Άρης 
αντιβοούσεν dYPIQ κι έδινε στους Τρώες θdρρος 
και δειΜα στους ΑργεΙους και διατdραξεν αμέσως 
τις τdξεις· μα δε Φόβιζε τον ΠηλεΙδη· πολεμούσε 

ακλόνητος και σκότωνε τον ένα πα στον dλλo. 330 
Πώς σε γdλα κοντά μύγες μαζευόνται αρΙθμητες 

και με το χέρι του παιδl νιούτσικο τις χτυπdει 
κι από την πληγήν εκεΙνες δαμασμένες ψοφούν γύρω 
από την κdδη εδώ κι εκεΙ, και για το κατόρθωμd του 
χαΙρει το παιδl· έτσι ο γιος ο λαμπρός τ' αμε(λιχτου 335 
Αχιλλέα χαΙρουνταν για τους νεκρούς· και μήτε 
για τον Άρη γνοιdζουνταν, που βοήθαγε τους Τρώες 
κι όσους ορμούσαν στο λαό τους τιμωρούσε κι όπως 
κορυφή βουνού μεγdλoυ αντέχει στων ανέμων 
τις θύελλες· έτσι κι αυτός υπόμενε. Κι ο Άρης 340 
χολώθη μαζl του κι έμελλε να τον χτυπήσει σκιώντας 



140 κο1'ΝΤΟΥ ΣΜΥΡΝΑΙΟΥ ΤΑ ΜΕΘ' ΟΜΗΡΟΝ 

το νtφος, που τον κάλυπτεν, αν απ6 τον Όλυμπο 
δεν επηδούσε η Αθηνά στη σύνδεντρη την Ίδη. 

Έτρεμε η Υη κ' ηχούσανε τα ρtματα του Ξάνθου 

κ' οι Νύμφες Υια του ΠρΙαμου την π6λην εκνευριστήκαν 345 
απ' το Φ6βο τους. Τα θεΙα 6πλα της αστράφτανε 

και φρικαλtοι δράκοντες κάτω απ' την ασπΙδα της 

την ακατάβλητη tπνεαν φλ6Υες και το θεϊκ6 της 

κράνος άΥΥιζε τα νtφη. Και με το ΥΟΡΥ6ποδο 
τον Άρη θα πολtμαΥε, αν με το σοφ6 το νου του 350 
δεν τους φ6βιζεν ο ΔΙας τρομαχτικά βροτώντας. 
Με τρ6πο ο Άρης tφυΥεν απ' τη σκληρή τη μάχη, 

Υιατl του μεΥάλου ΔΙα την ανυποχώρητη 

ορμήν στο νου του ανάδευε και στη χειμων6δαρτη 

τη Θράκη αμtσως tφτασε δΙχως πιά να φροντlζει 355 
με τον υπερβολικ6 του ζήλο τους Τρώες' αλ~ά κι ούτε 

κ' η Αθηνά παράμεινε στον Τρωικ6 τον κάμπο 
και στην" ιερή την π6λη των ΑθηναΙων ήρθε 

κι 6λοι ξtχασαν την μάχη ν την ολtθρια κ' οι Τρώες 
στερηθήKαν " τΗV αντρειά τους' αλλ οι φιλοπ6λεμοι 360 
Έλληνες στ' αχνάρια τους tτpexav 6πως άνεμος 

στα πλοlα σύντας με πανιά σκΙζουν τ' αρμυρ6 το κύμα 

ΥρήΥορα ή σαν τη φωτιά τη μανιακή τα θάμνα. 
Έτσι οι Δαναοl χιμούσαν στους οχτρούς, Υιατl 6λους τους 

του Αχιλλtα ο Υιος με δ6ρυ τούς ενθάρρυνε μεΥάλο 365 
σφάζοντας 6ποιον εύρισκε μπρος του κι αυτοl με δεΙλια 

στην αψηλ6πορτη tμπαιναν την π6λη υποχωρώντας. 

Τώρα πήραν λΕΥη ανάσα απ' τον π6λεμο οι ΑΡΥε{οι 
διώχνοντας απ' του ΠρΙαμου την π6λη 6λους τους Τρώες 

6πως βάζουνε στην στρούΥΥα τ' αρνιά οι βοσκοl προβάτων" 370 
Πώς τα κατακουρασμtνα β6δια λΕΥΟ αναπνtουν 

φtρνοντας βάρος σε κορφή δυσκολοδιάβατη 

ασκοφtρνοντας ouvtxeIQ κάτω απ' το ζυΥ6' παρ6μοια 

ανάσαιναν στα σκεύη τους οι κουρασμtνοι ΑΡΥΙτες. 
και επιθυμώντας π6λεμόν εκύκλωσαν την π6λη 375 
Υύρω απ' τους πιJΡΥους. Άλλοι τους σπρώχνοντας τους μαντάλους 

tμεναν μπροστά στις πύλες μες στα τεΙχη αναθαρρώντας 

των αντρειανών τη δύναμη. Πώς οι βοσκο{ στη μάντρα 

μtνουνε μαύρη θύελλαν ακαρτερώντας 6ταν 
μ' αστροπtς, νtφη πυκνά, και βροχtς μπει ο χειμώνας 380 
και στη βοσκή πηΥα{νουνε, κι αν δεν θtλουν, μtχρις 6του 

κοπάσει η βαρυχειμωνιά και τα πλατιά ποτάμια 

πάψουνε να βροντοβοούν' tTOI κι αυτο{ στα τε{χη 
t/.levov απ' των οχτρών τη μαν{α τρομαΥμtνοι, 
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ενώ στην πόλην ο στρατός με τάχος διασκορπ(στη. 385 
Πώς μακρόφτερα ψαρόνια ή πλήθος καλλιακούδες 

πέφτουν γύρω σε λιόκαρπο επιθυμώντας όπως 
γευθούν ευάρεστη θροφή κι ούτε φοβούνται διόλου 
τους γεωργούς που σκούζοντας πάσχουν να τ' αποτρέψουν 

πριν τον φαν γιατ( αυξα(νει την ανα(δειαν η πε(να' 390 
έτσι τότε κ' οι γεννα(οι Δαναο( μπήκαν στην πόλη 

του Πρ(αμου κι ορμήσανε στις πόρτες της με πόθο 

του Σε(στη του ατρόμητου το έργο να τελέσουν. 

Όμως αν και την φοβούνταν, δε λησμόνησαν οι Τρώες 

τη μάχη, αλλά στήθηκαν στους πύργους πολεμώντας 395 
με λύσσα' βέλη ρ(χνανε με κουρασμένα χέρια 

και μαζ( μ' αυτά και πέτρες κι ακόντια ταχυκ(νητα 

στο πλήθος πάνω των οχτρών, γιατ( ο Απόλλωνας αντρε(αν 

τους έστειλε α,ναξιόπρεπη, τι ε(χεν ο (διος πόθο 

μεγάλο μέσα στην καρδιά, τους Τρώες να γλυτώσει 400 
τους φιλόμαχους μιά κι ε(χε πάει στον Άδη ο Έκτορας. 

Τότε ο Μηριόνης βέλος μισητό εξαπόλυσε 

και το Φιλοδάμα, φ(λο του γεννα(ου του Πολ(τη, 

χτύπησε απ' το σαγόνι του λ(γο κάτω' και το βέλος 

σφηνώθη στο λαιμό κι αυτός σα γυούπας χτυπημένος 405 
από κυνηγό με βέλος μυτερό σωριάστη χάμω' 

έτσι κ' αυτός απ' τον ψηλό πύργον έπεσε και βγήκεν 
απ' τα μέλη του η ψυχή του ' και του νεκρού τα όπλα 

βρόντησαν. Α γριογελώντας ο γιος του αντρε(ου Μόλου 

άλλο βέλος αμόλησε με πόθο να χτυπήσει 410 
τον πολύπαθο Πολ(τη γιο του Πρ(αμου, αλλ' εκε(νος 

τ' απόφυγε πλαγιογέρνοντας το σώμα του αμέσως 

και μηδέ καν το δέρμα του ακράγγιξε το βέλος . . 
Πώς στην αρμυροθάλασσα μ ' άνεμο ούριον ο ναύτης 

κυβερνάει γοργό πλο(ο βλέποντας στο δρόμο του 415 
απότομο βράχον έστρεψε με το χέρι το τιμόνι 

ποθώντας ν' αποΦύγει αυτόν και να φτάσει όπου η καρδιά του 

θέλει, και λ(γη δύναμη κ(νδυνο τρανό αποκρούει' 
έτσι κι αυτός τ' ολέθριο βέλος ιδώντας γλύτωσε. 

Μάχουνταν άπαυα κι αυτο(' και κοκκ(νησαν τα τε(χη 420 
κ' οι προμαχώνες κ' οι ψηλο( πύργοι από το πηγμένο 
α(μα γιατ( απ' των Αχαιών των αντρειόψυχων τα βέλη 

κι εκε( Τρώες σκοτώνουνταν. Όμως κι αυτο( δεν ήσαν 

μακριά απ' τον κόπο και πολλο( κόκκινη τη γης εβάψαν. 

Πανωλεθρ(α και στους δυό και χαρά για την ολέθρια, 425 
Ενυώ, αδελφή κι αφέντρα του Πολέμου και της Μάχης. 

Τώρα οι Δαναο( θα σπάζαν και τα τε(χη και τις πύλες 
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της Τροlας γιατl ακατάπαυστη η δύναμή τους ήταν 

αν δεν βοούσε ο ξακουστ6ς Γανυμήδης βλέποντάς τους 
απ' τον ουραν6' τι Φ6βον εΙχε για την πατρΙδα του: 430 
«ΔΙα πατέρα, αν πράγματι κρατιέμαι απ' τη γενιά σου 

και με τις ορμήνιες σου αφήνοντας την Τροlα 
την ένδοξη βρΙσκουμαι εδώ με τους Ολύμπιους κ' εΙ μαι 

αθάνατος, επάκουσον τις ευχές μου και ποιά λύπη 
με τρυγάεΙ. Δεν τ' αντέχω να βλέπω μες στις φλ6γες 435 
την π6λη και το σ6ι μου συγκαταστρεΦ6μενο 

στη σκληρή τη μάχη' φρlκη χειρ6τερη απ6 τούτο 

δεν υπάρχει ' 6μως εσύ, αν θες να εκτελέσεις 

αυτά, μακριά μου κάνε τα' η λύπη μου θα εΙναι 

πι6 ελαφριά αν δεν τα ιδώ με τα lδια μου τα μάτια, 440 
Γιατl εΙναι φοβερ6 κακ6 κ' οικτρ6 να ιδεl κανένας 

την π6λη του απ' τα χέρια οχτρών να γκρεμΙζεται σ' ερεΙπια», 

ΕΙπε και βαριαστέναξεν ο πανώριος Γανυμήδης, 

Κι ο ΔΙας τ6τε ο lδιος εκάλυψε,με νέφη 

του ΠρΙαμου ολ6κληρη την ξακουστή την π6λη, 445 
Ομιχλοσκεπάστη η μάχη η ανθρωποχτ6να κι ούτε 

κανεΙς θα μπ6ραγε να ιδεl τα τεlχη και που ήταγ 
γιρτl 6λο με πυκν6τερες καλύπτουνταν νεφέλες: 

Γύρω της βρ6ντοι κι αστροπές ουραν6σταλ τες χτυπούσαν 

κι ακούγοντας οι Δαναοl τ' αστραπ6βροντο του ΔΙα 450 
τά 'χασαν' τ6τε σηκώθη του Νηλέα ο γιος και εΙπε: 

«ΕΙ σεις, πρωτοκεφαλάδες Έλληνες, δε θα σταθούμε 

πιά σταθερά στα π6δια μας, αφού ο μεγάλος ΔΙας 

βοηθάει τους Τρώες θαρρετά ' γιατl κακ6 μεγάλο 

κυλάει πάνω μας, Εμπρ6ς στα πλοlα μας ας πάμε 455 
6σο γρήγορα τη μάχη και τη χλαλοή τη μαύρη 
σταματώντας, μήπως 6λους μας κάψει απ' την οργή του, 

Σε τούτα τα σημάδια του τα φανερά ας πειστούμε' 

6λοι οφεlλουμε σ' αυτά να πειθ6μρστε γιατl εΙναι 
και στους αντρεΙους τους θεούς κι αδύναμους ανθρώπoυ~ 460 
ο πιο ισχυροδύναμος. Κάποτες χολωμένος 
με τους Τιτάνες τους θρασεΙς ακατάσχετη έχυσε 

φλ6γα απ6 τον ουραν6 κ' η γης καΙγουνταν απ' άκρη σ' άκρη 
και του πλατιού Ωκεανού εχ6χλαζε το ρέμα' . 
κι έφτανεν ως την άκρη του και των ποταμών στεγνώναν 465 
των πλατυρρ6ων οι ροές και δάμαζε 6σα ζώα 

η ζωοδ6τρα θρέφει η γη κ' η θάλασσα η μεγάλη 
κι 6σα στων αστεΙρευτων των ποταμών το ρέμα' 
κι ολ6κληρη η γης φθεΙρουνταν και πάνω τον αιθέρα 
στάχτη και σκ6νη κάλυψε, Γι αυτ6 κι εγώ Φο130ύμαι 470 
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του Δ{α απόψε την ΟΡΥι1. Στα πλο{α μας ας πάμε, 
γιατ{ σήμερα βοηθάεl τους Τρώες μα κατόπιν 

δοξάσεl {σως κι εμάς όλους τι dλλoτε ανατtλλεl ημtρα 

καλι1 και αλλότες εχθρικιά κ' η μο{ρα δε θα στέρξει 

να πάρουμε την tνδοξη πόλην, αν αληθέψουν 

του KdλXα οι λόγοι, πού 'λεγεν σε σύναξη Αργε{ων 

πως το δtκατο το χρόνο θα κουρσtψουμε την πόλη». 
Ε{πε ' κι αΦι1νοντας μακριά τη κοσμάκουστην την πόλη 

έφυγαν απ' τον πόλεμο τρομαγμένοι απ' του Δ{α 
τη βουι1' τι έδωκαν π{στη σ' tμπειρου αντρός τα λόγια 

τα παλιά, αλλά και πdλlν όσους tπεσαν στη μάχη 

δεν παραμtλησαν, αλλά απ' τη γη σηκώνοντάς του 

τους κι1δεψαν γιατ{ αυτούς δεν τους Kdλυψε η ομ{χλη 
αλλά την ψηλι1 την πόλη και τ' απρόσβατο το τε{χος 

που πολλο{ Αχαιο{ και Τρώες δαμαστι1κανε απ' τον Άρη. 

Όταν tφτασαν στην πόλη τους επι1ραν τ' άρματα 

και τη σκόνη σφούΥΥισαν από το πηγμtνο α{μα 

και τον {δρω, στον καθάριο λουζόμενοl Ελλι1σποντον 
Ο ακούραστος ο Ήλιος tβαλε τους {ππους του 

στο σκότος και πάνω στη γη χύθηκεν η νύχτα ' οι άντρες 

πάψαν τις εργασ{ες τους. Του φιλόμαχου Αχιλλtα 

το γεννα{ο γιο οι Αργ{τες με το γονιό του εξ{σου 

τον τιμούσανε' κι εκε{νος στις σκηνtς των βασιλιάδων 

tτρωγε γελώντας' κόπος δεν το βαρυνε, τι η etTη 

πι1ρεν από τα μtλη του τις οχληρtς φροντ{δες 
κι ακούραστο τον tκανε κι αφού δε{πνησε χορτάτος 

επι1γε του nartpa του τη σκηνι1ν όπου εκοιμι1θη. 
Μπρος απ' τα πλο{α οι Δαναοl, ξεKoυράζoυvταν κι ο tνας 

στη φρουρά αντικαθιστούσε τον dλλoν από Φόβο 

μι1πως οι Τρώες κάποτε ι1 κ' οι αντρε{οl σύμμαχο{ τους 

κάψουν τα πλο{α, τη γλυκιά του γυρισμού τους μέρα 
στερώντας τους. Παρόμοια στου Πρ{αμου την πόλη 

κοιμούνταν γύρω απ' τα τειχιά οι Τρώες και τις πόρτες, 
τρtμοντας τη στεναχτερι1 βουι1 των αντρειανών Αργε{ων. 
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ΑΟΓΟΣ Θ': 

Η ΑΦΙΞΗ ΤΟΥ ΦΙΑΟΧΤΗΤΗ 

Όταν της νύχτας tλειψε το σκ6τος κ' η Αυγούλα 
πρ6βαλεν απ' τα πtρατα και φωτ{στηκε ο αιθtρας 

ο dπειρος, τρτες οι γιοι των αντρειανών Αργε{ων 

οι φιλ6μαχοι κυττώντας στον κdμπο ε{δαν του Ίλιου 

την KOρυφtι ασυγν6φιαστη και το χτεσιν6 σημε{ο 5 
θdμαζαν. Όμως οι Τρώες δεν σκtφτουνταν να δώσουν 
μdχη μπρ6ς απ' το ψηλ6 τε{χος' γιατ{ 6λους Φ6βος 
τους tπιασε νομ{ζοντάς πως ο tνδοξος Πηλε{δης 

ζεΙ. Τ6τε ο Aντtινoρας στων θεών το πρώτο ευxtιθη: 
"Δ{α, του λdμποντα ουρανού και της Ίδης Kυβερvrιτη, 

επdκουσ6ν μου την ευxtι και μακριd απ' την. π6λη μας 10 
διώξε το γεννα{ον dvτpa, πού 'χει ολtθριο σχtδιο 

για μας, ε{τε ο Αχιλλtας ε{ναι, που στο δώμα τ' Άδη 

{σως δεν επtιγε, ε{τ' dλλoς 6μοιος με τον dvrpa εκε{νον, 

γιατ{ στου θεογtνvητου Πρ{αμου την π6λη πλtιθoς 

σκοτώνουνται και το κακ6 δε σταματdει' ο φ6νος 15 
κι ο θρtινoς πdντα πι6τερο σε βdρος μας θ' αυξα{νει. 
Δι6λου τώρα για τους Τρώες δε σε μtλλει, αφtντη Δ{α, 

που σφdζονται απ' τους Αχαιούς, αλλd και το δικ6 σου 
γιο ξtχασες, το Δdρδανο τον ισ6θεο, βοηθώντας 

τους Αργε{ους. Μα η καρδιd σου,' αν ποθε{ στα στtιθη σου, 20 
απ' τους Αργ{τες dθλια ν' αφανιστούν οι Τρώες, . 
κdμε το αμtσως, και μας πιd μη μας παιδεύεις τ6σο". 

Έτσι ε{πε προσευχ6μενος με π{στη του' κι ο Δ{ας 

τον dKOuue απ' τον ουραν6 κι ευθύς τtλεσε τη μιd του 
ευxtιν, 6μως αγν6ησε την dλλη γιατ{ εδtχθη 25 
πολλο{ Τρώες με τους γιους των να καταστραφούν' δεν πε{στη 

6μως απ' την ευρύχωρη ν' απομακρύνει π6λη 

το φιλοπ6λεμο το γιο του Πηλε{δη, τι ποθούσε 

για δ6ξα και τιμtι Νερdίδας φρ6νιμης εκε{ να με{νει. 

Aurd ο πι6 τραν6ς θε6ς βιdζουνταν να τελtσεl. 3Ο 
Στη μtση του Eλλtισπoντoυ του μεγdλoυ και της π6λης 

Τρώες κι Αργε{οι tκαψαν μαζ{ με τ' dλoyd τους, 

κι 6σους στη μdχη tπεσαν' κ' η ΦOνΙKtι η μdχη 
σταμdτησε, γιατ{ ο Πρ{αμος τον KtιρυKα Μενο{τιο 

στον Αγαμtμνονα turelλe και στους dλλoυς τους Αργε{ους 35 
με παρdκληση να κdψουν τους νεκρούς, κι αυτο{ απ6 σtβας 

στους σκοτωμtνους πε{στηκαν, γιατ{ δε συχωριtται 

oργtι γι αυτούς. Και σε φωτιd μεγdλη αφού- τους βdλαν 
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τους κάψαν και τ6τε οι Αχαιο{ φύγαν για τις σκηνές τους 

κ' οι Τρώες στα πολύχρυσα του Πρ{αμου παλάτια 40 
πήγανε βαριά θλιμμένοι για του Ευρύπυλου το φ6νο. 

Γιατ{ 6μοια με του Πρ{αμου τα τέκνα τον τιμούσαν' 

και γι αυτ6 απ' τους άλλους μπρος απ' τις Δαρδάνιες πύλες 

τον θάψαν, 6που ποταμού πολυστρ6βιλου μεγάλο 

<κεν6> 
ρέμα τρέχει απ6 του Δ{α τις βροχές ενισχυμένο. 45 
Ο άφοβος 6μως ο γιος του Αχιλλέα πήγε 

στο μεγάλο του γονιού του τάφον, 6που κλαΙγοντας 
του σκοτωμένου του γονιού την καλ6φτιαχτη τη στήλη 

φlλησε, και στενάζοντας ε{πε τούτα τα λ6γlα: 

"Χα{ρε, πατέρα μου, στη γης μέσα ' εγώ ποτέ μου, 50 
που στο δώμα τ' Άδη πήγες δε θα σε λησμονήσω. 
Άμποτε μες στους Αργε{ους ζωνταν6 να σ' εύρισκα. 

Σ{γουρα περισσΜερο θά 'τερπ6μεθα κ' οι δυ6 μας 
αν απ' το Ίλιον άφθονο πλούτος αποκτούσαμε. 

Τώρα δεν ε{δες ούτε συ το γιο σου' κι εγώ μήτε 55 
ζωνταν6 σε ε{δα, αν κι ε{χα, να σε ιδώ μεγάλο π6θο. 

Όμως κι αν μάκριά μου ε{σαι σε σκοτωμένους μέσα 

τρέμουν πολύ το δ6ρυ σου και το γιο σου οι οχτρο{ μας 

κ' οι Δαναο{ ευφρα{νουνταl βλέποντάς με 6μοιον σου 

στ' ανάριμμα και στη μορφή κι ακ6μη και στα έργα». 60 
Έτσι ε{πε κι απ' τα μάτια του το θερμ6 σφούγγισε δάκρυ ' 

και στα πλο{α του γεννα{ου γονιού του πήγε τρέχοντας, 
6χl μ6νος του, πηγα{ναν δώδεκα μαζ{ του άντρες 

Μυρμιδ6νες, και μαζ{ τους ο Φο{νlκας ο γέρος, 

ΠΙKΡOαναστενάζOVΤας για τον ένδοξο Αχιλλέα. 65 
Σουρούπωσε και λάμψανε στον ουραν6 τ' αστέρια 

κι αυτο{ κοιμήθηκαν αφού δε{πνησαν. Κ' ήρθε η Αυγούλα. 

Οι Αργ{τες ντύθηκαν τα 6πλα τους ' μακριά τους 

εφεγγοβολούσε λάμψη φτάνοντας ως τον αιθέρα. 

: Βγήκαν απ' τις πύλες 6ξω 6λοl μαζ{ με βιάση 70 
σαν τις νιφάδες του χιονιού 6μοιοl, που σ' ώρα κρύου 
χειμώνα πέφτουνε στη γη κάτω απ6 τα νέφη ' 

έτσι κ' εκε{νοl χύνουνταν μπρος απ' το τε{χος 6λοl 

κ' η γής βαρυαναστέναζεν 6πως πήγαιναν στη μάχη. 

Οι Τρώες πάλι ακούγοντας τη βουή κ' lδ6ντας τους 75 
τά χασαν και σπάραζεν η καρδιά τους' ν6μιζαν 

πως έφτασε το τέλος του' γιατ{ σύμπυΚVα σα νέφος 

τα πλήθη ορμούσαν των οχτρών επάνω τους, ~αl σκόνη 
άφθονη απ6 τα π6δια τους σηκώνουνταν. Και τ6τε, 

ή θε6ς κάποιος στα φρένα έβαλε του Δη{φοβου 80 
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μαν{α και τον έκανε άτρομον, ή κ' η ψυχή του 

απ6 μ6νη της στη μάχη τη φριχτή τον έσπρωχνε 

οχτρούς απ' την πατρ{δα τους μακριά να καταστρέψει ' 

κι απευθύνθηκε στους Τρώες με θάρρος και τους εΙπε: 

"ΦΙλοl μου, εμπρ6ς, τον π6λεμο στο νου σας βάλ τε π6σα 85 
δεινά και π6σα βάσανα UΤεναγμoφ6ρα φέρνεl 

στους αιχμάλωτους στο τέλος, Δε μνημονεύω μ6νον 

τον Αλέξαντρο και μήτε την Ελένη' πρ6κειτω 

και για την π6λη και για μας και για τις γυνα{κες μας 

και τ' αγαπητά μας rtKVQ' πρ6κειταl για τους σεβάσμιους 90 
γονιούς μας και για κάθε μας άλλο καλ6, το βl6 μας 

την πολυαγαπημένη γη, που κάλλιο ποθαμένο 

να με κάλυπτε στη· μάχη, πριν απ6 των οχτρών το δ6ρυ 

την δω καταστρεφ6μενη' συφορά χειρ6τερη 
δεν υπάρχει με θνητούς άθλιους, άθλια να μπλέξεις, 95 
Γι αυτ6 διώχνοντας το φ6βο γύρω απ6 με για μάχη 

γενναιωθεΙτε φοβερή ' γιατΙ ο Αχιλλέας 

ζωνταν6ς ενάντια μας δε θα πολεμήσει' οι φλ6γες 

του 'φάγαν οι ολέθριες το σώμα' κι άλλος τώρα 

Αχαl6ς ξεσήκωσε το λα6 και δεν ομοιάζει 100 
τον ΠηλεΙδη ή άλλο ΑργΙτη κ' εμεΙς, σάν πολεμούμε 

για την πατρΙδα κ' έχουμε πολλά δεινά υποφέρεl 

γι αυτήν πl6 πριν, κανέναν τους τώρα ας μη φοβηθούμε. 

Ή μήπως και δεν ξέρετε ακ6μη πως το πλούτος 

κ' η ευτυχ{α στους θνητούς παρέχεται απ' αγώνες 105 
σκληρούς κι απ6 τις φοβερές θύελλες χειμώνα άγριου 

τη γαλήνη φέρνεl ο ΔΙας κι απ6 ν6σο ολέθρια 
τη δύναμη, κι απ' τον π6λεμον την ειρήνη ν; Αυτά 6λα 

το 'να απ6 τ' άλλο ύστερα γΙνονταl μέσα στο χρ6νο». 

Ε{πε' κι αυτοΙ για π6λεμο ντύθηκαν και γοργοτρέξαν 110 
στη μάχη, ενώ χλαλοή παντού μέσα στην π6λη 

σηκώθη σοβαρή καθώς ετοιμάζουνταν οι νέοι. 

Τ6τες εκεΙ απ' τη χλαλοή τρομαγμένη η σύζυγος 

για τον που θά 'φευγε άντρα της θρηνούσεν. ΕκεΙ τ6τε 

μικρά παιδιά κουβάλαγαν τα 6πλα στο γονl6 τους' 115 
κι αυτ6ς άλλοτε λυπούνταν για το θρήνο κι άλλοτε 

πάλιν εχαμογελούσε χαΙροντας για τα παιδιά του 

κι αναγάλλιαζε η' καρδιά του έχοντας στο νου του 6τι 
γι ατ6 του και τα τέκνα του στον π6λεμο πηγα{νεl. 

Αλλού πατέρας σεβαστ6ς με γεμάτες τις παλάμες 120 
φάρμακα πολλά σε γιο του αγαπημένον έδινε 

για τις πληγές και θέλοντας να τον παρηγορήσει 

τού 'λεγε ποτέ του π{σω, σε μάχη να μην κάνει 
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και του στήθους του ι;rtιμάδια παλιών πολtμων τού 'δειχνε. 

Αλλ ' όταν όλοι οπλ{στηκαν βγήκαν ενθουσιασμtνοι 125 
απ' την π6λη πόλεμο φοβερόν επιθυμ'ιδντας. 
Όρμησαν κ' οι αναβάτες στους γοργούς τους Εππους των, 

πεζοΕ χιμούσαν στους πεζούς κι αλληλοσυγκρουόνταν 

άρμα μ' άρμα, και βογγούσεν η γης καθώς ορμούσαν. 

Καθtνας τρανοφώναζε στους δικούς του νά 'χουν θάρρος. 130 
Κι αυτοΕ πεΕθουνταν αμtσως· και γύρω τους τα όπλα 
βρόντηξαν και χλαλοή κι εδώ κι εκεΕ σηκώθη 

φριχτή, βtλη άναρΕθμητα ρΕχνουνταν κι από τα δύο 
μtρη διασταυρούμενα κι tσπαζαν οι ασπΕδες 

των αντρών απ' τον απαΕσιο των ·κονταριών το χτύπο 135 
και των βελών και των σπαθιών· άντρες πολλοΕ μ' αξΕνες 

πληγώνουνταν φρεσκόφτιαχτες και των αντρών τα όπλα 

μ' αΕμα κηλιδωνόσαντε. Κ' οι Τρώισσες θωρώντας 

απ' τα τέΕχη, των αντρεΕων το στεναγμοΦόρο αγώνα 
σύγκορμες ετρtμαν όπως για παιδιά γονιούς και άντρες 140 
προσεύχουνταν· ασπρόμαλλοι ytpoI καθιστοΕ μαζΕ τους 
θωρούσαν και ψιθύριζαν όλοι για τους γιους των κάτι. 

Μόνη η Ελtνη tμεινε με δούλες της στο δώμα 
γιατΕ απ' ανtκφραστη ντροπή tξω να βγει δεν τόλμα. 
Άπαυα μπρος απ' τα τεΕχη μάχουνταν αυτοΕ· ενώ οι Κήρες 145 
χαΕρουνταν κ' η πανόλεθρη Έριδα βροντοφωνούσε 
και στους δυό. Τους σκοτωμtνους αΕμα πηχτό και σκόνη 

τους μόλυνε και σωριάζουνταν άλλοq δώθε άλλος κεΕθε. 
Τότε αμαξά ο ΔηΕφοβος σκότωσε τον αντρειωμtνο 
ΙππασΕδη, που σωριάστη από το ψηλό του τ' άρμα 150 
μtσα στους άλλους τους νεκρούς πtνθος στο βασιλιά τους 
προξενώντας· τι φοβήθη μήπως καθώς θα κρατούσε 
τα γκtμια τον σκοτώσει ο γιος του ΠρEr:ι.μoυ ο αντρεΕος. 
Ωστόσον ο Μελάνθιος δεν τον παραμtλησs· 

πήδηξεν αμtσως πάνω και τα γκtμια ανατραβώντας 155 
χούγιαζε τους Εππους, δΕχως μάστιγα κετώντας τους 

με δόρυ. Και του ΠρΕαμου ο γιος αφήνοντάς τους 

όρμησε μ' άλλους στο πλήθος και μαύρη αμtσως μtρα 
βρήκε πολλούς· μ' ολtθρια θύελλαν όμοιος ορμούσε 

με θάρρος πάντα στους οχτρούς και σκοτωνόνταν μύριοι 160 
απ' το XtPI του κ' η γη στtναζε απ' τους σκοτωμtνους. 
Πώς υλοτόμος στα ψηλά βουνά και τις xαράδρ~ς 

πάει σπεύδοντας να κόψει δtντρα για να τα κάμει 

κάρβουνο με φωτιά στη γης, και με πολλά κοντάρια 
σκεπάζοντάς τα κι άλλα τους απ' αλλού στη γης επtσαν 165 
και κάλυψαν κορφtς και αυτός για το tpyo του εχάρη · 
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έτσι σωριαστά οι Αργ(τες έπεφταν ένας στον άλλον 
επάνω απ' του Δη(φοβου τα γρήγορα τα χέρια ' 

Έτσι εκε(νοι με τους Τρώες μάχουνταν κι αυτο( εφύγαν 

για τα ρέματα του Ξάνθου, που και στα νερά του μέσα 170 
τους έδιωκε ο Δη(φοβος και δεν έπαυε τη μάχη. 

Πώς τα δ(χτυα τους τραβούνε οι πολύμοχθοι ψαράδες 

στη στεριά απ' τον ψαροτρόφο τον Ελλήσποντο αφού πρώτα 
γέμισαν, κι ενώ ακόμη ε(ναι μες στη θάλασσα, 

νιούτσuroς πηδάει μέσα βαστώντας οξύ δόρυ 175 
φέρνοντας άθλιο θάνατο δαμάζει τους ξιφ(ες, 

άλλον απ' αλλού όποιον μπρος του βρει κ' αιματοβάφτηκε 

το νερό από το Φόνον' έτσι γύρω από του Ξάνθου 

το ρέμα μολύνθη το νερό κ' όλοι οι νεκρο( στενάζαν. 
OιJτε ανα(μακτα κ' οι Τρώες πολεμούσαν, αλλά πλήθιους 180 

απ' αυτούς ο αντρειωμένος γιος τ' Αχιλλέα σκότωνε 

γύρω απ' τις άλλες φάλαγγες ' κ' η θέτη βλέποντάς τον 
έχαιρε για τ' αγγόνι της, όσο κι αν ελυπούνταν 

για το γιο της, γιατ( πλήθος έπεφτε μέσα στη σκόνη 

με ίΌυς γοργούς τους (ππους του ' κ' εκειός ακολουθώντας 185 
τους λιάνιζε. Σκότωσεν εκε( τον ξακουσμένο Αμ(δη, 

που τον εσυναπάντησεν έφιππον και δεν εχάρη 

την ευάρεστη ιππασ(α, γιατ( τον εχτύπησε 

με δόρυ στην κοιλιά λαμπρό και στη ράχη βγήκε η αιχμή του 

και τ' άντερά του χύθηκαν και τον βρήκε ολέθρια Μο(ρα 190 
πέφτovτας μ ' ορμή στα πόδια του γοργόποδου (ππου του. 

Σκότωσε και τον Ασκάνιο και τον Ο(νοπα χτυπώντας 

τον ένα στου στομάχοί.ι του το στόμα και τον άλλον 
στο λαιμόν, όπου προπάντων κα(ρια και θανατηΦόρα 

η πληγή ε(ναι στους ανθρώπους. Σκότωσεν κι όσους βρεθήκαν 195 
μπρος του. Ποιός θ' απαριθμήσει όσους έπεσαν στη μάχη 

από το Νεοπτόλεμον; Ακούραστα ε(χε μέλη. 

Πώς όταν σε πολύβλαστον αγρόν όλη τη μέρα 
δουλεύει αγρότης κι άφθονο λιόκαρπο ραβδ(ζοντάς τον 

με τα δυνατά του χέρια κάλυψεν όλο τον τόπο 200 
με σπουδή και κόπον' έτσι απ' τα δυνατά του χέρια 

πλήθος λαού χάμου στη γης ξαπλώθηκε στη σκόνη. 

Ο Τυδε(δης από τ' άλλο μέρος κι ο Αγαμέμνονας 

ο μελιοπλισμένος κι άλλοι Δαναο( πολύπειροι 

πρόθυμα πολεμούσανε στη σκληρή τη μάχην. Όμως 205 
δεν φοβήθηκαν των Τρώων οι πρωτοκεφαλάδες 
αλλά με πε(σμα μάχουνταν κι αυτο(' κ' ήταν εμπόδιο 
πάντα στους υποχωρούντας' όμως πολλο( αδιάΦοροι 

για το βασιλιά τους φεύγαν τρομαγμένοι απ' τους Αργείους. 
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Αργά τ' αγγόνι του Αιακού είδε να σκοτώνουνται 210 
τους Δαναούς στου Σκάμανδρου τις όχτες ένας πάνω 

στον άλλον. Άφησε λοιπόν όσους σκ6τωνε πριν λ{γο 

και για τη μάχην έφυγε και πρόσταξε να πάει 

ο Αυτομέδοντας εκεί 6που σκοτων6σαντε 

Αχαιοί πολλοΙ Κ' εκείνος πείστηκε και μάστιξε 215 
τ' αθάνατά του τ' άλογα να τρέξουνε στη μάχη ' 
κι αυτά πετούσαν γλήγορα φέρνοντας τον αντρειωμένο 
ρήγα τους μέσα απ' τους νεκρούς. Πώς σ' ανθρωποφθ6ρα μάχη 

πάει πάνω στ' άλογά του ο Άρης και την ώρα 

που ξεπεζεύει τρέμει η γης και τα θεϊκά του όπλα 220 
στα στήθη του, 6μοια με φωτιά φωτοβολούνε' έτσι 

στον αντρειανό Δηίφοβον ορμούσεν ο γενναίος 
γιος τ' Αχιλλεα ' σύγνοφον σκόνη απ' τους ίππους γύρω 

σηκώθη. Κι ο AιJτoμέδoντας ο γενναίος βλέποντάς τον 

κατάλαβε ποιός ήτανε κ' ευθύς στο βασιλιά του 225 
είπε γνωστοποιώντας του τον πολύδοξο τον άντρα: 

«Βασιλιά, ο στρατός ετούτος είναι του Δηίφοβου 

Να, κι ' ο ίδιος, που φοβόταν το γονιό μου πριν. Μα τώρα 

κάποιος θεός ή δαίμονας τού 'βαλε στα στήθη θάρρος". 

Είπε ' κι αυτ6ς εσώπασε. Και πιο γοργά τους ίππους 230 
αχούγιαζε να προχωρούν για να σώσει απ6 το φ6νο 

τους καψερούς τους Δαναούς, που σκοτώνουνταν. Αλλ' όταν 

έφτασαν ο καθένας τους κοντά στον άλλον τότε 

ο Δηίφοβος παρότι ήθελε να πολεμήσει 

στάθηκεν όπως το νερό μπρος από φωτοβόλα 235 
φωτιά κι ιδ6ντας του αντρειανού Αιακίδη τ' άλογα 

και το πελώριο αγγόνι του, που κατώτερο δεν ήταν 

απ' το γονιό του, θάμαζε ' και με σκέψη δίβουλη 

άλλοτε έφευγε κι αλλότε μάχουνταν στον άντρα ενάντια. 

Πώς στα όρη διώχνει κάπρος τα τσακάλια απ' τα μικρά του 240 
τα νιογέννητα, μ' αν ξάφνου φανεί λιοντάρι ορμώντας 

κι εκείνου σταματά η ορμή, η ακράτητη και μήτε 
πάνω του χιμάει και μήτε πίσω κάνει, μον χτυπάει 

κάτω από τις αφρισμένες σαγονιές τα δόντια του' 

έτσι κι ο γιος του Πρίαμου έμενε με τ' άρμα του 245 
και τ' άλογά του σκεφτικ6ς σειώντας μακρύ κοντάρΙ. 

Τότε σ' αυτόν είπεν ο γιος τ' αδυσώπητου Αχιλλέα: 

«Γιε του Πρίαμου, προς τι κατώτερούς σου Αργείους 

<θύμωσες, που την οργή σου τρέμοντας καθώς ορμούσες 

έφευγαν και συ όλπιζες ν' αριστέψεις, έλα κάμε, 250 
αν καρδιά στα στήθη έχεις, δοκιμή αν το δικ6 μου 

δόρυ στην ακατάσχετη τη μάχη θ' αποκρούσεις". 
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ΕΙπε' και καθώς oppdeI, λιοντdρι tτσι πdνω του 
6ρμησέ με τ' dppaTQ του γονιού του και τους Ιππους 
και θα τον σκ6τωνε κι αυτ6ν και τον αμαξολdτη 255 
σlγoυρα, αν με μαύρη ομΙχλη απ' τον Όλυμπον ο φοιβος 

δεν τον εKdλυπτε και δεν τον dρπαζε -απ' τη pdX" 
τη σκληρή και μες στην π6λη δεν τον tφερνε, 6που κι dλλoι 

Τρώες επήγαν φεύγοντας. Και στον aytpa κούφιο 
δ6ρυ ο ΠηλεΙδης ρΙχνοντας μlλησε paKPId του κ' εΙπε: 260 
-Σκύλε, απ' την ορμή μου εvώθης δΙχως η δύναμή σου 
να σε βοηθήσει, αν κ' ήθελες, .ΥιατΙ σε σκtπασε tνας 

θε6ς με νύχτα απ6 ψηλd κι απ6φυγες το Φ6νο». 
ΕΙπε ' και νtφος σκοτειν6 σαν την ομΙχλη ο Δ{ας 

tχυσε, που διαλύθη στον antpaVTOV αιθtρα. 265 
Φdνηκε 6λη η γης αμtσως, εφdνηκε κι ο κdμπος 
και Τρώες ε{δε αρ{θμητους απ6 τ' oλdpya γύρω 

απ6 τις πύλες τις Σκαιtς' κι 6μοιος με το γονι6 του, 
που 6ταν πήγαινεν τον τptpav, στους οχτρούς του 6ρμησεν. 

Πώς οι ναύτες τptpouv Ι(ύμα ορμητικ6ν οπ6ταν 270 
το ξεσηκώνουν μανιακο{ dvepoI ψηλ6, μεγdλo 
κ' η θdλασσά απ' τη θύελλα αναταρdζεται' tτσι 
στην ορμή του μtγας φ6{30ς εκυρ{εψεν τους Τρώες. 

Και στους συντρόφους του αυτ4 ε{πε ενθαρρύνοντdς τους: 
-Ακούστε, φlλoι ατρ6μητοι, βdλ τε στα στήθη θdρρος 275 
TtToIo π' αρμ6ζει vd χουνε dντρες γεννα{οι σύντας 
tνδοξη ν{κη να χαρούν με τα xtPIQ τους ποθούνε 
και κακ6φημου πολtμου τη δ6ξα ν' απολdψουνε. 

Εμπρ6ς! στη pdX" ας τρtξουμε με θdρρος μtχρις 6του 
τον π6θο μας τελtσουμε κουρσεύοντας την Τρο(α 280 
τη ξακουσμtνη ' ε{ναι ντροπή μεγdλη πολύ χρ6νο 
dvaVTpoI σαν τις γυναΙκες να φανούμε κι dnpayoI 
Kdλλιo να πεθdνω πριν, δειλ6 κι dvaτpo ρε ειπούνε». 

ΕΙπε' κι αυτο{ με πι6τερο θdρρος 6ρμησαν στη pdX" 
και πdνω στους , Τρώες ρΙχτηκαν' 'oλλd πρ6θυμα κι' εκε{νοι 285 
pdxoUVTav γύρω απ' την π6λη κι dλλoτε πdλι απ' το τε{χος 

μες στις πύλες' κι tτσι η pdX" η φριχτή δε σταματούσε 
γιατ{ οι μεν Τρώες γύρευαν το φοβερ6ν οχτρ6 τους 

να διώξουνε; κ' οι Έλληνες την π6λη να κουρσtψουν 
κι 6λους τους ε{3ασdνιζεν ολtθρια κακοπdθεια. ~ 

Τ6τε της Λητώς το τtκνο θtλοντάς να βοηθήσει 
τους Τρώες, απ' τον Όλυμπο πήδηξε σκεπασμtνον 

με νtφος' ταχυκ{νητες θύελλες το εφtραν 

με χρυσd 6πλα VTuptvo. Κι 6πως εκατtβαινε 
κ' οι φαρδιο{ οι δρ6μοι λdμπαν σαν αστροπtς τριγύρω του. 295 
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Βρόντα η σαϊτοθr1κη του κι ο θεϊκός αιθtρας 
κ' η γης αντιβοούσανε στα ρtματα του Ξάνθου, 

που τ' ακούραστά του πόδια στις όχτες του στατάτησε. 

Τρομαχτικr1 tβγαλε φωνr1 κι ενθάρρυνε τους Τρώες 
και τους Έλληνες να με(νουν στην ΦΡΙKιαστικr) τη μάχη. 300 
Μr1τε ο Σε{στης ξtχασε τους Αχαιούς και θάρρος 

tδινε στους πολεμιστές και με των θεών τη γνώμη 
έγινε μάχη φοβεΡr1 · κι απ' τα δυό τα μtρη μύρια 
φύλα- αντρε(ων χάνουνταν. Κι ο Φο(βος οργισμtνος 

με τους Έλληνες σκεφτόταν και του {διου τ' Αχιλλtα 305 
το θρασύ γιο να χτυπr1σει, όπως τον Πηλε(δη πρώτα. 

Όμως το θυμό του όρνια με κρα-κρα απ' αριστερά του 

και σωρό άλλα σημάδια τον μπόδιζαν κι ουδ' έμελλε 

να πεισθε( σ' αυτά ο θυμός του. Όμως ο Μαυροχισύτης 

μ' αχλύ θε(α σκεπασμtνος το 'νοιωσε κι απ' τα πόδια του 310 
κάτω η σκοτεινr1 η γη σειούνταν όπως εγοργότρεχε 

και ποθώντας να του κόψει τη φόρα του 'πεν τούτα: 

«Κρατr1σου, rtKVOV, τον υγιό τ' Αχιλλtα τον πελώριον 
μη σκοτώσεις· γιατ( ο (διος δε θα χαρε( ο Ολύμπιος 

αν απολεσθε(· εγώ τότε κι όλοι οι θεο( οι θαλάσσιοι 315 
θα πενθr1σουμε, όπως όταν έγινε και στο θάνατο 

τ' Αχιλλtα πριν- στο θε(ο τον aIetpa γύρνα τώρα 
μη με θυμώσης για να μη στη μεγάλη γης ανο(ξω 

χάσμα πλατύ κι ολόκληρο με τα τε(χη του το Ίλιο 

με σκότος καλύψω ζοφερό κι απ' τη λύπη σου θα σκάσεις». 320 
Ε(πε· κι αυτός με σεβασμό μεγάλο στου γονιού του 

το γιο, πr1γε στον ουρανόν από Φόβο για την πόλη 
και. τους γεVΝα(Oυς της λαούς· κ' οι 'Ελληνες κ' οι Τρώες 

πολεμούσανε με απώλειες για χαρά της Έριδας, 
ως ότου με τις συμβουλtς του Κάλχα κ' οι Αργε(οι 325 
εγύρισαν στα πλο{α τους και ξέχασαν τη μάχη, 
γιατ{ 'δεν r1τανε γραφτό την πόλη να κουρσtψουν 

πριν στο στρατό των Αχαιών φτάσειο ΦιλΟΧτr1της 
ο πολύπειρος ο άντρας του πολύδακρυ πολtμου· 

από τ' αγιασμένα όρνια το μάντεψε r1 τα σπλάχνα 330 
των ζώων και το πρόσεξε· γιατ{ άπειρος δεν r1rav 
από μαντοσύνη κι όλα σα θεός τα γνώριζε. 

Πε{στη'καν σ' αυτόν κ' εφύγαν απ' τον πολυστtναχτο 

πόλεμο κ' οι Α τρε{δες στεlλαν στη πλούσια τη Λr1μνος 

τον αντρε{ον του Τυδtα γιο και το φιλόμαχο 335 
Οδυσσtα με καράβι ypr1YopO. Κι αυτο( αμtσως 
σκιώντας τη πλατιοθάλασσα του ευρύστερνου Αιγα{ου 

στην πόλη r1peav του Ήφαιστου την ΠOλΊJάμπελη τη Λr1μνος, 



152 κοϊΝΤΟΥ ΣΜΥΡΝΑΙΟΥ ΤΑ ΜΕΘ' ΟΜΗΡΟΝ 

όπου για τους νεαρούς άντρες οι γυνα(κες μέγα 

όλεθρον βουληθήκανε από μεγάλη οργή τους, 340 
γιατ{ δεν τις τιμούσανε, αλλά κοιμούνταν μ' άλλες 

θράκισσες, που με το δόρυ άρπαξαν και την αντρειά τους, 

6ταν των Φιλοπόλεμων θρακών τη γης κουρσέψαν' 

φούσκωσεν μες στα στήθη τους ο θυμός από μεγάλη 
ζήλεια μέσα στην καρδιά τους και σκότωσαν τους άντρες των 345 
με τα (δια τους τα χέρια στο δώμα τους με τρόπο 

σκληρό και δ{χως λύπηση κι ας ήσαν νέοι ακόμα, 

Γυνα{κας κι άντρα η καρδιά αποθηριώνεται 

όταν η ζηλοτυπ{α τους κυριέψει οπότε 

θλlψες τους δέρνουν άφατες' μα κε(νες σε μιά νύχτα 350 
σκότωσαν τους άντρες των κ' ερήμωσαν την πόλη 

οπλισμένες με μεγάλη δύναμην όσο και τόλμη, 

Έφτασαν στη γη της Λήμνος εκε{νοι και στο σπήλιο 

μπήκαν το πέτρινο, όπου ο γιος κο{τουνταν τ' αντρείου Πο(α 

εταράχτηκαν ιδόντας τον άντρα από τους πόνους 355 
ν' αναστ-ενάζει τους πικρούς στην τραχειά τη γης πεσμένος, 

Τριγύρω του Φτερά πολλά πουλιών ήσαν στην Kλlνη 
χυμένα και ~TQ δέρμα του πάλιν δεμένα άλλα, 
που απ' του παγερού χειμώνα το κρύο τον προστάτευαν, 
Τα σκότωνεν όταν βαριά πε(να τον ξελlγωνε 360 
ρ{χνοντας, όπου ήθελεν, τα φαρμακερά του βέλη, 

<κενόν> 
Άλλ ' από κε(να τα 'τρωγεν, άλλο στην πληγή του πάνω 

τά 'βαζε για ν' αποΦύγει σπαραξικάρδιους πόνους, 

Τα ολόστεγνα/μαλλιά του γύρω απ' το κεφάλι του 

εκυματΙζαν σα θεριού που γοργοδιαβα(νοντας 365 
τη νύχτα σε φάκα δολερή έπεσεν κι ' απ ' ανάγκη 

κόβει των ποδιών του τ' άκρο με τα σκληρά του δόντια 
και στη μονιά του κρύβεται, ενώ πε(να και πόνοι 

το καταβασαν(ζουνε αφόρητοι ' έτσι εκε{νον 

θλlψη στην πλατιά σπηλιά τον δάμαζε ανυπόφορη' 370 
μαράθη όλο το σώμα του κ' έμεναν τα οστά του 
μόνο κ' η επιδερμ{δα του με χλωμά τα μάγουλα 

και με βρωμιά ανυπόφερτη ' τον δάμαζε και πόνος 

σκληρός' κάτω απ' τα φρύδια του τα μάτια του γουβώσαν 
του ταλα{πωρου άνδρα ' ο θρήνος ποτέ δεν τον άφησε, 375 
γιατ{ θα φτάσει ως τα οστά η μαύρη η πληγή του 

κι ότι θα σαπ(σει όλος κ' ήτο αυτό, που τον λυπούσε, 

Πώς όταν στης πολύβουης θάλασσας την παραλ(α 

βράχος σκληρός κι απότομος δαμάστηκε απ' την άρμη 
και τον έκανε συντρ(μμια, αν κ' ήταν πολύ στέριος, 380 
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ΚΙ απ ' τον άνεμο δαρμένος κι από το σφοδρό το κύμα 

κοιλα{νεται ή και θραύεται θαλασσοχτυπημένος ' 

έτσι κάτω απ' το πόδι του εσάπιζε η πληγή του 

από το δηλητήριο, που με τα γερά του δόντια 

τού 'χυσεν υδρόβιος όφιος που 'ναι καθώς μολογάνε 385 
αγιάτρευτο και βρωμερό όταν στη γη πατήσει 

και το προσβάλει ο ήλιος' γι αυτό ο πανάξιος άνδρας 
δαμάστηκε από αν{ατες και φοβερές οδύνες. 

Πάντα απ' την πληγή του όμπυο στη γης κάτω χύνουνταν 

κι ο τόπος της ευρύχωρης σπηλιάς εμολυνόταν, 390 
σπηλιάς στους σημερινούς θνητούς θάμα και στους κατόπιν. 

Σαϊτοθήκη στη σκηνή μεγάλη εκεί βρισκόταν 

γεμάτη βέλη ' κι άλλα τους για KuvnYl ετοιμασμένα 
και για τους οχτρούς του πάλιν άλλα θανατηΦόρα, 

που υδρόβιου όφιου τα 'χε το φορμάκι ποτισμένα ' 395 
τόξο μέγα ήταν μπρος του σε κέρατα αρμοσμένο 

καμπύλα κι απ ' του Ηρακλή τ ' άκοπα χέρια φτιαγμένα. 

Καθώς τους ε{δε στη σπηλιά την τρανή να μπα{νουν μέσα 

ταράχτη και στοχάστη ευθύς στεναγμοφόρα βέλη 

και στους δυό τους να τινάξει τη φοβερήν οργή του 400 
θυμάμενος, που μόνο του μες στη σπηλιάν αφή~ν 

βαριοαναστενάζοντα στου έρημου γιαλού τις όχτες. 

Κι ευθύς ό, τι ο θρασύς του νους στοχάστη θα τολμούσεν, 

αν τη στεναχτερή του οργή βλέποντας συντοπίτες του 

δεν σταματούσε η Αθηνά κ' εκείνοι λυπημένοι 405 
δήθεν κ ' οι δυό στο αδειανό τ ' άντρο του μπήκαν μέσα 

και κάθησαν στο ένα του πλευρό και στ ' άλλο ο άλλος 

και για την ολέθρια του πληγή του τον ρωτούσαν 

και τις φοβερές του οδύνες. Κι αυτός τους επερ{γραψε 

τους τρομερούς τους πόνους του. Κι αυτο{ πα{ρνοντας θάρρος 410 
του ε{πανε πως απ' την πληγήν αμέσως και τους πόνους 

θα γιατρευτε{, αν στο στρατό των Αχαιών γυρίσει, 

όπου μ ' αδημον{α τους κ' εκείνοι κ ' οι Ατρε{δες 

θέλουν στο πλο{ο να τον δουν λέγοντάς του πως δεν φτα{ει 

απ' το στρατό των Αχαιών κανείς, πάρεξ οι Μο{ρες, 415 
οι άθλιες, που θνητός κανε{ς στη γη δεν τους ξεφεύγει, 

μον πάντοτε αόρατες στους δύστυχους ' τους άντρες 

κυκλοφέρνουν κάθε μέρα βλάφτοντάς με την οργή τους 

κι' έργα αδυσώπητα άλλοτε την αντρειά τους κι άλλοτε 

τους δοξάζουν, γιατ{ εκε{νες φέρνουν στους ανθρώπους πάντα 420 
και τα κακά και τα καλά κατά πως θα θελήσουν. 

Γροικώντας τον Οδυσσέα αυτός και το θείο Διομήδη 

εξενεύριασεν αμέσως και γαλήνεψε εύκολα 
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μέσα του την ανιαρήν οργή ν, ενώ πιό πρώτα 

για όσα υπόφερε δεινά, υπέρμετρα οργιζόταν. 425 
Τώρα αυτο( στο πλοlο αμέσως και στις βροντερόβουες 

ακτές, γελώντας ηχερά, με τα βέλη του τον φέραν. 

Του ελούσανε το σώμα και τη φοβερή πληγή του 

με πολύτρυπο σφουγγάρι και νερό την ξέπλυναν' 

ανακουφ(στη Μγο αυτός. Και με σπουδή ν εκε(νοι 430 
νόστιμο του ετο(μασαν δε(πνο, που εποθούσεν. 

Μαζl του φάγανε κι αυτοl κι όταν η θε(α νύχτα 

ήρθε τους επήρε ο ύπνος. Έμειναν όμως ωσότου 

Φώτισε, στην παραλ(α της νερόζωστης της Λήμνος. 

Πρωl τις λυγιστόκορμες άγκυρες εσύραν έξω 435 
με τα σκοινιά και με σπουδή. Κι η Αθηνά αγέρα 

ούρlOν π{σω απ' την πλώρη τη καλοσκάλιστη έστειλεν 

και τα διπλόσκοινα πανιά τεντώσανε αμέσως 

κι οδηγούσανε το πλο{ο το καλόφτιaχτο. Κι εκε(νο 
έσκιζε τον πλατύ γυαλό, ενώ το μαύρο κύμα 440 
βούιζε όπως ξεσπούσε κι ο κατάλευκος αφρός του 

έβραζεν από παντούθε' γύρω του πολλά δελφ{νια 

σκιώντας την άσπρη θάλασσαν εγοργοκολυμπούσαν. 

Έφτασαν στον ψαροθρόφο τον Ελλήσποντο σε Μγο, 

που κι άλλα πλο(α βρ(σκουνταν. Κ' οι Αχαιο( χαρήκαν, 445 
όπως τον ε{δαν στο στρατό με πόθο τους. Κ' εκε{νοι 

πήδησαν από το πλο{ο με χαρά ' τ' αδύναμά του 

χέρια ο θρασύς του Πο{α γιος στήριξε στους δυό τους άντρες, 

που υποβαστάζοντάς τον με τα δυό τους γερά χέρια 

τον έφερναν κουτσα(νοντα στη γης τη θεΙα' κι όπως 450 
μες στο δάσος υλοτόμος κόβοντας κρανιά ως τη μέση 
του κορμού, μισοκομμένη την άφησεν ή κι όπως 

πεύκο χοντρό μόλις ορθό στέκει όσο ο ξυλοκόπος 

του διαχωρ(ζει τον κορμό πυρσούς μ ' αυτόν να κάνει, 

όπως στο βουνό συμβαΙνει από πυροδαμασμένη 455 
π{σσα κι αυτό απ' τον άνεμο σειέται ή και πέφτει χάμω 

απ' αδράνειαν σαν ανθός νιόβλαστος και τσακισμένον, 
δυνατοl ήρωες τον φέραν υποβαστάζοντάς τον 

στους πολεμιστές Αργε{ους. Κι αυτο{ αντικρύζοντάς τον 

όλοι τους συμμερΙζουνταν το μακροτοξότην άντρα, 460 
που υπόφερε από πληγήν οδυνηρή ν ακόμη. 

Όμως εκεΙνον άνοσον κ' υγιή τον έκανε 

πιό γρήγορα από ορμητική σκέψην ο Ποδαλεlριος 
ο με τους ουράνιους (σος την πληγήν με φάρμακα 

μπόλικα την πασάλειψε τ' όνομα ανακαλιώντας 465 
του γονιού του' τότε οι Αργ(τες με σεβασμό και δέος 
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όλοι μαζ{ τ' Ασκληπιού .το τέκνον επαινούσαν. 

Κατόπιν τον ελουσανε και τον άλειψαν με λάδι 

πρόθυμα κ' η ολέθρια δυστυχιά και κακοπάθεια 

με των θεών τη θέληση εξαφαν{στη κι όλοι 

βλέποντάς τον ετέρπουνταν· κι ' εκειός ανακουφ{στη, 

τι (ιστερα από τη χλωμάδα κόκκινον επήρε χρώμα 

κι από την άθλια εξάντληση δύναμη · κ' οι αρθρώσεις του 

όλες ζωογονήθηκαν. Πώς γη ξερή πριν κι άγονη 

ζωογονιέται από βροχή δυνατή μετά κι αγέρα 

κι αστάχυα μας δ{νει καρπερά κ' ακμάζει κα{ βλαστάνει · 

έτσι και του Φιλοχτή!η _τρυ ταλα{πωρου το σώμα 

ζωήρεψε και στο γοργό το πλο{ον μέσα αφήκε 

όλες τις φροντ{δες όσες βασαν{ζαν την καρδιά του 

Οι Αργ{τες βλέποντάς τον απ' το θάνατο τον άντρα 

να επιστρέφει θάμαζαν λέγοντας ότι ε{ναι έργον 
των αιώνιων, όπως ήταν η πραγματική αλήθεια. 

Γιατ{ η Τριτογένεια τού 'δωκεν η πονόψυχη 

κι ανάριμμα και ομορφιά και στους αρμούς του -τέτοιον 

τον έδειξε όπως ήτανε πριν τον μαράνει η νόσος. 

Τότε όλοι μαζ{ οι πρόκριτοι έφ.εραν τον γιο του Πο{α 

στου πλούσιου Αγαμέμνονα τή σκηνή και με μεγάλη 
δόξα τον ετιμήσανε με δε{πνο και συμπόσιο. 

Κι όταν το πιοτό χορτάσαν και το φαγ{ το νόστιμο 

τότες ο Α γαμέμνονας του 'πεν ο μελιομάχος 

«Φlλε, επειδή πρωτύτερα με των θεών τη γνώμη 

στης Λήμνος τα παράλια σ' αφήσαμε βλαμμένοι 

στο νου μη μας οργ{ζεσαι γιατ{ το λάθος τούτο 

δεν το εκάναμε χωρ{ς των θεών τη θέληση. 

~τσ{ ·τoυς οι δυό μακάριοι θέλησαν να μας παιδέψουν 

με πολλά κακά και σύντας θα βρισκόσουνα μακριά μας, 

γιατ{ συ, και μόνόν συ, κατέχεις να δαμάζεις 
τους οχτρούς με βέλη όταν μάχουνται εναντ{ον σου ... 
Γιατ{ όλη η γης κ' η θάλασσα η πλατιά ε{ναι άγνωστα. 

Με των Μοιρών τη θέληση πολλά πράγματα γινόνταν 

σκοταδερά ανεξήγητα στραμμένα δώθε εκε{θε· 

απ' του δα{μονα τη μο{ρα φέρνουνται σ' αυτά οι νέοι 
μοιάζοντας φύλλα από πνοήν αγέρα σκορπισμένα · 

πολλές φορές καλόβουλος κακό δρόμο συντυχα{νει 

κ' {σιον ο πονηρόβουλος· θέλoν~ας τέτοιους δρόμους 
δεν μποράει απ' τους θνητούς κανένας ν' αποφύγει· 

ο φρόνιμος άντρας χρωστά αν θύελλες τον φέρνουν 

σε κακοτοπιές, την πάσα κακουχ{α να υπομένει. 

Όμως μιά και σε βλάψαμε και σου φερθήκαμ ' άτιμα 
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με πολλά τα βάσανά σου δώρα θα πληρώσουμε, 510 
αν ποτέ την πλούσια π6λη της Τρο[ας κυριέψόυμε. 
Τώρα γυνα[κες πάρε εφτά μ ' ε[κοσι βραβευμένους 

[ππους κι ακ6μη δώδεκα τρ[ποδες, που θα σε κάνουν 

να χα[ρεσαι καθημερινά και στη σκηνή μου έλα, 

που βασιλικ6 βραβε[ο θά 'χεις πάντα στα συμπ6σια». 515 
Ε[πε ' και στον ήρω δώρα έδωσε πανέμορφα. 

Του Πο[α τ6τε ο αντρειωμένος ο γιος απηλογήθη: 

"Φ[λε μου, δε οργ[ζομαι μήτε για σένα μήτε 

γι άλλον Αργ[την, αν τυχ6ν έσφαλεν ως προς εμένα. 

Ξέρω π6σο αλλάζει η γνώμη πονηρ6βουλων ανθρώπων- 520 
δεν πρέπει πάντοτε κανε[ς να 'ναι τραχύς κι οργ[λος 

αλλά άλλοτε τρομαχτικ6ς κι άλλοτε πάλιν πράος. 

Όμως τώρα στην κλ[νη μας ας πηγα[νουμε' ε[ναι κάλλιο 

στη μάχη αν πας να κοιμηθε[ς, απ6 του να γλεντήσεις. » 

Ε[πε κι έφυγε και πήγε στις σκηνές των φ[λων του' 525 
κι αυτο[ την κλ[νη ετο[μασαν του φιλοπ6λεμQυ άντρα 

-του αφέντη τους- και φανερά γλυκοχαμογελούσαν 

κι εκε[νος κοιμήθη ως το πρω[ καταγοητευμένος. 

Η θε[α Νύχτα έφυγε και χρύσωνε ο ήλιος 

τις βουνοκορφές και πήγαν οι θνητο[ 6λοι στη δουλειά τους. 530 
Οι Αργε[οι μάχη ολέθριαν επιθυμώντας άλλοι 
τρ6χιζαν καλοξυσμένα δ6ρατα κι 'άλλοι τους βέλη 
κι άλλοι τους τις λ6γχες ' κι 6ταν το πρω[ κολάτσισαν 

χ6ρτασαν κι αυτο[ κι οι [πποι απ' τα 6σα φάγανε. 

Τ6τε τ' άψεγου του Πο[α το γενναιωμένο τέκνο 535 
τους ε[πε αυτά, στον π6λεμο να παν' θαρρύνοντάς τους: 

«Τώρα εμπρ6ς για π6λεμον ας συσκεφτούμε' ούτ' ένας 

να μη με(νει μες στα πλο[α, πριν την π6λη πυρπολήσει 

και της Τρο[ας καταστρέψει τα περ[φημα τα τε[χη». 

Ε[πε' κ' η καρδιά εκε[νων ευφράνθηκε στα στήθη τους. 540 
Ντύθηκαν με τα όπλα τους και τις ασπ[δες πήραν' 

κι 6λοι απ' τα πλο[α βγήκανε με βέλη οπλισμένοι 

και βοϊδ6πετσες ασπ[δες και κράνη διπλομέτωπα' 

Στις σειρές ένας στον άλλον ακουμπούσε ' θα 'λεγες, 

πως ορμώντας δεν βρισκ6νταν ένας μακριά απ' τον άλλον' 545 
Τ6σο πυκνο{ ήσαν κι έτρεχαν στη μάχη στ,?ιβαγμένοι. 
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Όλοι οι Τρώες r)σαν tξω απ' του Πρ{αμου την π6λη 

με . τους γοργούς τους (ππους τους, τ' αμοξια και τα 6πλα' 

γιατ{ 6σους σκοτωθr)κανε στον π6λεμον εκαψαν 

απ6 Φ6βο μην ορμr)σουν πονω τους οι Έλληνες. 
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Καθώς τους ε{δαν με σπουδτ) στην π6λη να ορμούνε 5 
tβαλαν τους σκοτωμtνους με βιασύνη τους σε ταφο 
χωστ6' τι τους κυρ{εψε μtγας Φ6βος βλtποντάς τους. 

Σ' αυτούς τ6τε λυπημtνους κι οργισμtνους μ{λησεν 

ο φρ6νιμος και συνετ6ς ο Πολυδομας κ' ε{πε: 

"Φlλoι, δεν υποφtρεται ο Άρης πια. Ας σκεφτούμε 10 
κοποιο του πολtμου τtλος να βρούμε' γιατ{ οι Έλληνες 

ποντοτες ισχυρ6τεροι και επικ{νδυνοι ε{ναι. 

Εμπρ6ς, λοιπ6ν, στους πύργους μας τους καλ6χτιστους ας μπούμε 

κι ας με{νουμε νυχτοr)μερα πολεμώντας μtχρις 6του 

φύγουν για τη παχι6βωλην οι Δαναο{ τη Σπάρτη, 15 
r) να βαρεθούν στα τε{χη να Iltvouve καθούμενοι 
αδ6ξαστοι' ε{ναι αδύνατο να γκρεμ{σουνε τα τε{χη 
ta μακρά, κι αν 6λες τους τις δυνομεις Kαταβdλoυν' 
γιατ{ μεγdλην aνroxr)v txouv τ' αθάνατα tpya 
των θεών. Μr)τε απ6 μας φαγητ6 r) πιοτ6 θα λε{ψει. 20 
Γιατ{ πολλα υπορχουνε στα πολύχρυσα παλοτια 
του Πρ{αμου φαγώσιμα, που κι dλλoυς πολλούς ακ6μα 
μπορε{ να θρtψουν για πολύ IltXPI κορεσμού κι αν dλλoς 
τριπλοσιος συναχτε{ λα6ς ποθώντας να μας δώσει 
βοr)θεια, πράγμα που πολύ κι' εμεΙς επιθυμούμενιι . 25 

Ε{πε και του Αινε{α ο γιος τ' αποκρ{θηκε ο γεννα{ος: 
"Πώς, Πολυδομα, λογικ6ς θα πει κανε{ς 6τι ε{σαι, 
που στην π6λη μας προτρtπεις να βασανιζ6μαστε; 
Δε θα καθr)σουν οπραγοι πολύ καιρ6 οι Αργ{τες, 

που αν μας δουν να φεύγουμε πάνω μας θα χιμr)σουν' 30 
Κ' εμε{ς καταστρεφ6μενοι στην πατρ{δας μας μεγdλη 
θλlψη θα 'χουμε αν ακ6μα για πολύ μας πολεμr)σουν. 
Γιατ{ απ' τη θr)βα ούτ' tνας τους θα μας χαρ{σει στάρι 

γλυκ6, μr)τε κανε{ς κρασ{ Μαιον{της θα μας φtρει, 
αν κλειστούμε μες στην π6λη και θα μας λιαν{ζει πelνά 35 
σκληρτ) και ανυπ6φερτη -6σο κι ι:ίν τα τε{χη αντtξουν. 
Αλλά αν μας γραφει το σκληρ6 θονατο να φύγουμε 
και τις Μο{ρες κι απ6 πε{να φριχττ) να μην πεθονουμε, 

τ6τε μαχην οπλισμtνοι μαζ{ με τα παιδια μας 
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και τους σεβαστούς Υονιούς μας ας δώσουμε· κι ο Δ{ας 40 
. θα μας βοηθήσει, τι tχουμε μtσα μας καθdριο του α{μα. 
Α ν πεθdνουμε απ' αυτ6ν μισημtνοι, . τ6τε πdλιν 
Υια δ6ξα της πατρ{δας μας ας πεθdνουμε με θdρρος 

πολεμώντας, ή κακ6 vd 'χουμε τtλoς μtνονταςll. 
Ε{πε· και χειροκρ6τησαν 6λοι ακούΥοντdς τον. 45 

Αμtσως 6λοι OπλlστηKαν με δ6ρατα και KpdYη 

κι ασπ{δες. Κι απ' τον Όλυμπο μ' dλαθα μdτια ο Δ{ας 

ε{δε τους Τρώες tτοιμους να χιμήσουν εναντ{ον 

των ΑΡΥε{ων και καθtναν κι απ' τους δύο τουc: λαούς 
τον παρορμούσεν dnaua· Υιατ{ tμελλε σε τούτη 50 
τη μdχη με τα XtPIQ του να σκοτώσει ο Φιλοχτητης 
τον Αλtξαντρο, που χdρη μdχουνταν της Υυνα{κας του. 

Όμως αυτούς η Έριδα, που Υνοιdζουνταν τη μdχη 
τους μdζεψεν α6ρατη, Υιατ{ εKdλυψε τους ώμους· 
μ' αιμoστdλαXτη ομ{χλη στο (διο μtρος και 55 
στους Τρώες και τους Έλληνες πήΥαινε κραυΥdζοντας. 
Μαζ{ της πηΥα{ναν dτρομοι ο Φ6βος και ο ΔεΙμος, 
δοξdζοντας την αδερφή του αντρει6ψυχου Υονιού τους. 
Κι αυτη λlyo απ' το μtΥα οπλισμtνη χα{ρουνταν. 

κ' α{μα τα διαμαντ6φτιαχτα 6πλα της πηΥμtνο στdζαν· 60 
και στον aytpav tσειε· το δ6ρυ της. και σκ6νη 
μαύρη κdτω απ6 τα π6δια της σηκώνουνταν- και φλ6Υα 

ανdσαινε ΦΡΙKιαστικr) και μεΥαλοβοώντας 

θdρρευε τους αντρειωμtνους, που πιστεύοντας σ' εκε{νη 

θα μdχουνταν, Υιατ{ η θεd μtΥα τους ετο{μαζε tpyO. 65 
Πώς απ6 σφοδρούς ανtμους βουή Υ{νεται μεydλη 

6ταν αρχ{ζει η dνοιξη, που τpavd δtντρα και δdση 
και rroMd φύλλα βλαστdνουν· ή πώς τους ξερούς τους λ6ΥΥους 
η φdουσα κα{ει η φωτιd· ή πώς α~6 ανtμους 

ολtθριους συνταρdζεται η θdλασσα η μεydλη 70 
μ' απα{σιο βρ6ντο κdνοντας να τρtμουνε τα Υ6να 

των ναυτών· tτσι η πελώρια Υης βροντούσε και στη μdχη, 
που Υιν6ταν ο καθtνας στον αντ{μαχ6 του ορμούσε. 

Τ6τε πρώτος ο Αινε{ας σκ6τωσε απ' τους Έλληνες 

το ttκyov του Αρ(ζηλου, Αρπαλ{ωνα, που εαε 75 
Υεννηθε{ απ' την Αμφιν6μη στη Βοιωτ{α κ' ήρθε 

να βοηθήσει τους ΑΡΥε{ους αντdμq με τον θέ{ον 
Προθοήνορα· αυτ6ν τ6τε στην απαλή KoIλtd του 
τον εχτύπησε ο Αινε{ας και τη Υλυκιd ζωή του 

του πήρε· ακ6μη σκ6τωσεν το θtρσανδρο τ' αντρε{ου 60 
του Ύλλου rtκyo στο λαιμ6 χτυπώντας τον με δQρυ, 

που στα vepd του Λήθαιου τον Υtννησε στη Κρήτη 
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η θείκιd Αρtθουσα· και λυπ"θη ο Ιδομενtας. 
Του AXIλAta ο γιος πdλι δώδεκα εσκ6τωσε dντρες 

Τρώες με του πατtρα του το δ6ρυ κι αυτο{ ήσαν 85 
ο Πασ{θεος, κι ο Κtβρος, κι ο Ιμβρdσιος, κι ο Φλtγης, 

κι ο Άρμονας, κι ο Ισμην6ς, κι ο Μνησα{ος, κι ο Σχεδ{ος, 
κι ο Έννομος, κι ο Αμφ{νομος, κι ο Φdλης και στο τtλος 

ο Γαλην6ς, που στης ψηλής της Γdργαρος τα σπ{τια 
κdθούνταν, κ' ήταν ο πρώτος πολεμιστής στους Τρώες 90 
τους αντρειανούς ανdμεσα, και με πλήθος λαού ήρθε 
στην Τρο(α, γιατ{ ο Πρ{αμος του Δdρδανου ο γιος δώρα 

τού 'ταξε πολλd κι ωρα(α· πού να βdλει με το νου του, 

Ο κούφιος! πως θα σκοτωθε{· 6ντις τού 'μελλε σε λlγo 

στο φοβερ6 τον π6λεμο να πtσει πριν του φtρει . 95 
απ' το σπ{τι του τα δώρα τα φρα{α ο Πρ{αμος. 

Και τ6τε η αδυσώπητη μο{ρα του η Ευρυμtνη 

σύντροφον τ' αγνού του Αινε{α τ:rαραK{νησε να ορμήσει 

στους Έλληνες εμβdλoντας στην καρδιd του μtγα θdρρος, 

6που πλήθη σκοτώνοντας τη στερνή του ε{δεν ημtρα. 100 
Σκ6τωνε κι dλλoυς απ' αλλού, dσπλαχνη Κήρα 6μοιος· 

μπρος του υποχωρούσαν 6λοι αμtσως κι αυτ6ς 6ντας 
σε κtφι δε φοβ6τανε τη μdχη κι ας βρισκ6ταν 

στο θdνατο Kovrd. Στη μdχη μεγdλo θα τελούσε 
tpyov, αν δεν ετρtμανε τα xtPIQ του κ' η μύτη 105 
δε λύγιζε του κονταριού κι αν δεν εξασθενούσε 

του ξ{φους του η λαβή, γι αυτ6 τον ξtκαμεν η Μο{ρα 

κι ο Μtγης στο σTOiJdXI του τον χτύπησε μ' ακ6ντι 
κι ανdβλυσε απ' το στ6μα του α{μα κ' ήρθε με π6νους 

Kovrd του η Μο(ρα. Παραγιο{ αφού σκοτώθη δύο 110 
του Επειού ο Δηlλεoς κι ο Αμφ{ονας του πήραν 

τρtχοντας την αρματωσιdν. Όμως ο ~ντρειωμtνος 

Αινε{ας στο νεκρ6 Kovrd τους εδdμασε dθλια. 
Πώς σφήκες σ' αμπελ6τοπο, που σταφυλιού τις ρώγες 

τρών' τις μεστtς εδdμασε ο αμπελουργ6ς κι εκε{νες· 115 
ψοφούν πριν τον καρπ6 γευθούν· tτσι δdμασε ο Αινε{ας 

εκε{νους πριν αρπdξουνε τ' dρματα του σκοτωμtνου. 

Σκ6τωσε τον Αμφ{νοο και τον Μtνωνα ο Τυδε{δης 

αντρει6καρδους πολεμιστtς κ' οι δυ6. -Πdλι'l. 0 Πdρης 
το Δημολtοντα το γιο του Ίππασου σκοτώνει, 120 
που στις 6χτες του Ευρώτα του βαθι6ρεμου οικούσε 

στη Λακων{α κι tφτασε στην Τρο{α με τον dξιο 

Μενtλαον, 6που ο Πdρης τον σκ6τωσε χτυπώντας τον 

κdτω απ' το δεξι6 μαστ6 και τη ζωή του πήρε. 
Ο Τεύκρος τον περ{φημο Τtλη σκ6τωσε, που οικούσε 125 
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πρώτα στην πολυπρ6βατη ΦρυγΕα κ' ήταν τέκνο 
του Μέδοντα στην ιερή σπηλιά ωριοχτενισμένων 

ΝυμΦών, 6που η θείκιά βλέποντας η Σελήνη 
τον ΕνδυμΕωνα αγν6ν νεανΕα να κοιμάται 

με τα β6δια του, κατέβη απ' τ' ουρανού τα ύψη, 130 
γιατΕ την εκυρΕεψεν, αν κι αθάνατη, μεγάλος . 
π6θος γι αυτ6ν· .. κι ο π6θος την την έφερε κοντά του · 
και τώρα ακ6μη σώζουνται της κλΕνης των σημdδια. 
Γάλα βοδιών εχύθηκε τριγύρω του στα δάση, 

που και σήμερα το βλέπουν κι ας εΕναι κρύο μ6νον 135 
νερ6, που φτάνει απ6 μακριά και παγώνει εκεΕ στις 6χτες 

στου ποταμού και μ' έδαφος πέτρινον εΕναι παρ6μοιο. 

Ο ΑλκαΕος στον υγι6 του Φυλήιου το Μέγη 
6ρμησε και τον χτύπησε με το ξΕφος στην καρδιά του 

πού 'τρεμε I(l' ευτύς του πήρε την αγαπητή ζ~ή ·του· 140 
. οι ταλαΕπωροι γονιοΕ του, αν και λαχταρούσαν, πΕσω 
δεν τον εΕδαν να γυρΕζει απ' τον π6λεμο · και μήτε 

η καλ6ζωστη η ΦυλλΕδα μήτε ο Μάργαρος, που οικούσαν 

γύρω απ' τις 6χτες τ' Άρπασου, που στο θυελλώδικο 

ΜαΕαντΡΟ βοώντας πέφτει σηκώνοντας τερά(Πια 145 
κύματα, 6ταν κάθε μέρα μαΕνουνται οι κατεβασιές του. 

Του Γλαύκου τον αντρει6καρδο και βαριοπλισμένο φlλo 

τον Σκυλακήα χτύπησε λΕγο πάνω απ' την ασπΕδα 

6πως ορμούσε ν, ο υγι6ς τού Οίλέα· η μύτη 

η σκληρή διαπέρασε το σκληρ6 του ώμο κι αΕμα 150 
έτρεξε στην ασπΕδα του, αλλά δεν εδαμάστη, 
τι έμελλε στης πατρΕδας του τα τεΕχη τη στερνή του 

μέρα να ιδεΕ γιατΕ έφυγε κι έφτασε στη ΛυκΕα, 

μ6νος του δΕχως συντρ6Φους, . 6τάν κούρσεψαν την ΤροΕα 
οι γοργ6ποδοι ΑργΕτες· και κον.τά του οι γυναΕκες 155 
της τi6J,.ης συγκεντρώθηκαν ρωτώντας για τους άντρες, 
τους γό,νιούς και τα παιδιά rους· και του καθεν6ς τους εΕπε 

το θάνατο· τ6τες αυτές στέκοντας ολ6γυρά του 

,με πέτρες ·τον σκοτώσανε κι :αυτ6ς το γυρισμ6 του 
δεν εχάρη, αλλά απ6 πέτρες κάτω στεναγμοφ6ρες . 160 
ετάφη. τι1τε 'ολέθριος τάφος με βέλη εφτιάχτη 
στο τέμενος και στο βωμ6 τ' αντρειανού Βελλε'ρεφ6ντη 
πολύ κοντά στην ένδοξη πέτρα την ΤιτανΕδα· 

αλλά τη γραμμένη ημέρα αφού χ6ρτασε και πήγε 

κακήν κακώς αργ6τερα με συμβουλή του ΦοΕβου 165 
τιμr'ιθηKε ωσάν θε6ς κ' εΕναι 17 τιμή του αιώνια. 

f'1άνω σ' αυτούς του ΠοΕα ο γιος σκδτωσε το Δημονήα 
και τ' Αντήνορα το τέκνο το μελι6πλιστον Ακdμα. 
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Κι άλλους πολλούς πολεμιστtς σκότωνε γενναιωμtνους, 
γιατ{ στους οχτρούς ορμούσε όμοιος με τον αδάμαστο ν 
Άρην r) ρtμα ορμητικό.ν, που με τις πλημμύρες τον 

παρασύρει αναχώματα ρtοντας με βουν{σιες 

πtτρες ανακατωμtνος ξtχειλος στερνά από μπόρα 
σφοδρr) γοργοκυλιόμενος αστε{ρευτος, που οι πtτρες 

κ' οι φραγμο{ δεν τον μποδ{ζουν αφρ{ζοντας να τρtχει' 

tτσι και το θρασύ το γιο του ξακουσμtνου Πο{α 

δεν τόλμα με τα μάτια του κανε{ς να τον κοιτάξει, 

r) και κοντά του να σταθεΙ' γιατ{ ε{χε ορμr) στα στr)θη 
αδάμαστη με τ' άρματα τα πλουμιστά ντυμtνος 
rOU φιλοπόλεμου Hpakλr), γιατ{ αγριωπtς μαϊμούδες 

υπr)ρχαν στο ζωστr)ρα του θρασοδύναμες και άγρια 

τσακάλια και προκλητικtς λιόπαρδες, που μειδιούσαν 
κάτω από τα φρύδια τους και τρομαχτοφόροι λύκοι 
κι ασπρόδοντα αγριογούρουνα' και σθεναρd λιοντdρια 
μοιdζοντας καταπληκτικd με ζωντανd' και ι1dχη 
με το Φόβο τον απα{σιο γ{νουνταν ολόγυρά τους' 
τόσα Kάλλιτεχνr1ματα γύρω απ6 το ζωστr)ρα του 
υπr)ρχαν κΆ η μεγάλη του βελοθr)κη στολιζόταν 
με άλλα κάι του Δ{α ο γιος ο θυελλόποδος Ερμε{ας 
σκοτώνοντας στου Ίναχου τις όχτες το μεγάλο 
Άργο, τον · ΆΡΥΟ που πολλούς κο{μιζεν οΦθαλμούς του 
αλληλοδιdδοχα' εκε{ σκοτωμtνος στ' {ιρμα του 

κι ο δυνατός Φαtθοντας στου Ηριδανού τις όχτες 
βρ{σκουνταν κ' η γης καιγόταν αληθινd και μαύρος 

καπνός στα ύψη ανtβαινε' κι ο ισόθεος Περσtας 
σκότωγε την απα{σια Μtδουσαν όπου των {ιστρων 

τα μπdνια και τα πtρατα της γης κ' οι μπουρμπουλr)θρες 
τ' αστε{ρευτου του Ωκεανού βρ{σκουνται κι όπου ο Ήλιος 

δύει, κ' tρχεται η μαύρη Νύχτα' εκε{ και το μεγάλο 
rtκyo του Ιαπετού στου Καύκασου κρεμόταν 

μ' (ιθραυα δεσμd δεμtνο στην κορΦr) και τού, 'τρωγε 
αετός το σκώτη που αύξαινε πdvrα κι αυτός βογγούσεν, 
Για τον αντρε{ον Ηρακλr) τα περ{φημd του xtPIQ 
tφτιαξαν όπλα, που στο γιο τα 'δωκε του Πο{α ο {διος 
να τα φορdει, τι φfλoς του r)rav και συγκdτοικός του, 

Καυχιούνταν για τα όπλα aurd εκε{νος και νικούσε 
τους πολεμιστtς, Κι ο Πdρης βγr)κε apyd στον πόλεμο 
με θdρρος πολυστtναχτα βtλη και Φλογισμtνα 

τόξα κρατώντας, τι tφτασεν η υστεΡνr1 του ημtρα, 
Με τις χορδtς τόξο γερό τού 'ριξε, που πετώντας 
8ρουγκούνιζε, Και ματαια απ' τα xtPIQ του δε ρ{χτη' 
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κι αυτ6ν μεν δεν τον πtτυχε, τι απομακρύνθη Μγο 
και χτύπησε, αν και θαμαστ6ν, τον Κλε6δωρο λιγάκι 
πάνω απ' το μαστ6 κ' η μύτη tφτασε ως τους ώμους του. 
Γιατ( η μεγάλη ασπ(δα του δεν τον κάλυπτε και βρήκε 

ολtθριον θάνατον· αλλά γυμν6ς tφυγε δι6τι 
ο Πολυδάμας τ' άρπαξε την ασπ(δα του απ' τους ώμους 

κ6βοντας με το βαρύ του βούκεντρο τον αορτήρα. 
Ωστ6σο εκε(νος μάχουνταν υποχωρώντας· 6μως 

άλλο βtλος απ' αλλούθε πολυστtναχτο τον βρήκε· 

γιατ( tτσι η μο(ρα ήθελεν 6λεθρος κακ6ς του Λtρνου 

να βρει το ·γιο, που γtννησε στη Ρ6δο η Αμφιάλη. 
Άμα, λοιπ6ν, τον δάμασε με τα βtλη του ο Πάρης 

τ6τες ο δυνατ6ς ο γιος του άψεγου του Πο(α 

ανασειώντας γοργ6 τ6ξον 6ρμησε πάνω του κ' ε(πε: 

';Σκύλε, μαύρη εγώ ημtρα και φ6νο σου ετοιμάζω 
τώρα που θtλησες μ' εμt (σος να πολεμήσεις· 

τ6τε θ ' ανασqνουν 6σοι βασαν(ζουνται άθλια 

απ6 σε στη μάχη· τtλος θα δοθε( στον 6λεθρο, 
γιατ( επtθανες εσύ, που πολλούς ξολ6θρεψες». 

Ε(πε · και πάνω απ' το μαστ6 τράβηξε τη χορδή του· 
καμπύλωσε το KtparO και τ' αμε(λιχτο το βtλος 

βρήκε το στ6χο του, ενώ το τ6ξο εκράτει πάνω 
την αιχμή με του τοξ6τη την αντρε(αν- βούιξε 

του τ6ξου η μισητή αιχμή. Κι ο θεϊκ6ς ο άντρας 

δεν αστ6χησε κ' εκε(νου η καρδιά δε λύγισε, 

μον δυνάμωσε η οργή του, γιατ( δεν τον πλήγωσε 

βαριά το βtλος κι απαλά του γρατσούνισε το δtρμα. 

Πάλιν το τ6ξο τtντωσε αλλ ' ο αντρειωμtνος 

του Πο(α ο γιος τον πρ6λαβε και πάνω απ' τη λαπάρα 

μ' οξύ βtλoς τον χτύπησε και τ6τε αυτ6ς στη μάχη 
δεν tμεινεν, αλλd 'φυγε απ' τον π6λεμον αμtσως 
σα σκύλος, που φοβήθηκεν ορμητικ6 λιοντάρι 
απ6 σπαραξικάρδιους π6νους υποφtροντας, 

ενώ πριν κατεπάνω του ορμούσε· και το πλήθος 
συγκλονιζ6τανε καθώς αλληλοσπαραζ6νταν 

και τα δυ6 τα μtρη· ο τ6πος επλημμlJρισε απ6 α(μα · 

νεκρο( επάνω σε νεκρούς σωρ6 σταγ6νες 6μοιες 

δροσιά ή χι6νι ή χάλαζα, 6ταν με βουλή του Δ(α 

στα ψηλά ξεσπούν τα 6ρη και στα δάση 6ταν φυσάει 

γαρμπής άγριος το χειμώνα· tτσι κι απ' τα δυ6 τα μtρη 

δαμασμtνοι απ6 την Κήρα σωριαζώντουσαν με βρ6ντο. 
Βαριαστtναζεν ο Πάρης απ6 της πληγής τονπ6νο 

κι 6πω,ς υπ6φερε γιατρο( τον επεριποιούνταν. 
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Στην π6λη οι Τρώες μπα(νανε κ' οι Δαναο( στα μαύρα 255 
πλο(α τους ιτι1γαν τρέχοντα.ς· κι 6λους η μαύρη νύχτα 
τους ξεκούρασε αφαιρώντας τους π6νους απ' τα μέλη τους 

και στα βλέφαρά τους πάνω ύπνο σωτι1Ριο χύνοντας. 
Το γοργ6ποδο 6μως Πάρη δεν τον δάμασεν ο ύπνος 

ως το πρω( γιατ( κανε(ς, αν και το 'θελεν δεν πι1γε 260 
με φάρμακα κάθε λογι1ς να τον γιατρέψει, τι ι1ρθεν 
του ταλα(πωρου η στερνι1 του μέρα και γιατ( έμελλε 
απ' την Οινώπη, αν τ6 'θελε, να γ:άνει απ' τους π6νους. 

Επ(στεψε σε μάντεμα κ' επορεύετο άθελά του ' 

ανάγκη 6μως ολέθρια τον παράσυρε να πάει 265 
στη γυνα(κα του, ενώ 6ρνια πάνω απ' το κεφάλι του 

πετώντας απ' τ' αριστερά τον συνάντησαν' κ' εκε(νος 
άλλοτε με τρομάρα του τα κοιτούσεν κι άλλοτε 

ν6μιζε πως μάταια πετούν' 6μως εκε(να 

π6νους ολέθρου φοβερού του σι1μαιναν. Στο τέλος 270 
έφτασε στη δοξασμένην Οινώπη ' βλέποντάς τον 
οι βάγιες της απ6ρησαν κι αυτι1 η Οινώπη ακ6μα ... 
Πρ6σπεσε στης γυνα(κας του τα γ6να και της ε(πε. 27:JO 

< κεν6ν> 
Σκ6τος γύρω του επάνω του κάι μέσα του και μέχρι 

"το κ6κκαλ6 του το στιλπν6 έφτανε γιατ( η κοίλιά του 

πονούσεν απ' το φοβερ6 φάρμακο που ροφούσε 275 
κι έλυωνε μέσα του η καρδιά απ' τη μελαγχολιά του. 

Πώς απ' την αρρώστια κάποιος και τη φοβερι1 τη δ(ψα 

φούντωσαν τα σωθικά του και ξερα(νεται η καρδιά του, 

που κ' η χολι1 του βράζοντας τον Φλέγει κ' η ψυχι1 του 
ναρκωμένη πέταξε απ' τα ξερά του Xεlλη . 280 
ποθώντας να μη στερηθε( το έρμο φαγοπ6Τ1' 

έτσι κι αυτουνού τα στι1θη έφλεγε η μελαγXOλlα 
κι 6λος εξουθενωμένος τα λ6για αυτά της ε(πεν: 

«Α γαπητι1 γυνα(κα μου, σ' αυτι1 μου την κατάντια 
μη με μισι1σεις, που άλλοτε σ' άφησα, στο σπ(τι Χι1ρα 285 
άθελά μου' στην Ελένη Κι1ρες αναπ6φευχτες 
μ ' έφεραν κοντά που Π{Jιν την παντρευτώ μακάρι 
στην ιδικι1 σου αγκαλιά να πέθαινα. Όμως κάμε 
για το χατι1Ρι των θεών, που τον ουραν6 κατέχουν 
και για τη δικι1 μας Kλlνη και τη θερμι1ν αγάπη μας 290 
μαλακι1 τη δ(κια οργι1 σου και την εγδ(κησι1 σου 
παράτησε και τη πληγι1 γιάτρεψε, που με παιδεύει 
με γιατρικ6 που 'ναι γραφτ6 τους π6νους μου να γιάνεΙ. 
αν θες' γιατ( στο χέρι σου ε(ναι ι1 να με σώσεις 
απ6 το θάνατο ι1 νεκρ6 να με ιδε(ς. Λυπι1σου με 295 
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και πόνους ταχυθάνατους απ' τα φαρμακωμtνα 

βtλη πράυνε ν' ανθι1σουν τ' αδύναμά μου μtλη· 
Παράτα την ολtθρια ζι1λεια σου· μην τη θυμάσαι 
και μην αΦι1σεις να με βρει θάνατος αδυσώπητος 
πtφτοντας στα πόδια σου. Τότε του βαρυβρόντη 300 
του Δ{α οι κόρες οι Λιτtς θα δυσαρεστηθούνε 

κι οργιdμtνες με ανθρώπους κούφιους θα τους στε{λουνε 

την οργι1 στεναγμοφόρας Εριννύας και το μ{σος. 

Αλλά συ, αγαπητι1 μου, διώξε τις μαύρες Κι1ρες 
από με γιατ{ .tσΦαλα απ' την ασυνεσιά μο.υ» 305 

Ε{πεν· αλλ' αυτι1 τις μαύρες σκtψεις της εκδ{κησης 

δεν άφησε, τον tβρισε κ' ε{πε στο λυπημtνο: 
.Γιατ{ μπρος μου εμφαν{στηκες, που άλλοτε μ' αΦι1κες 

στο σπ{τι οδυρόμενην άφραστα για την κόρη 

. του θλιβερού Τυνδάρεου, που στην {δια κλ{νη πάνω 310 
τερπόσουνα καγχάζοντας γιατ( ε{ναι πιό ωρα{α 
από με, τη σύζυγό σου, κι όπως λεν αγtραστη · 

σ' αυτι1ς πtσε τα γόνατα με θάρρος και μη θtλεις 

με δό.κρυα και με θΡι1νους σου να με παραπλανήσεις. 
Αχl αν δύναμη στα στήθη trρεφα θερ{ου ό.γριου 315 
θα tτρωγα τις σό.ρκες σου και θά 'πινα το α{μα σου 
για το κακό που tκανες της μωρ{ας σου όργανον. 

Αχρε{εl η ωριοστεφό.νωτη KuBtpeIa πού 'ναι τώρα 
πού ο ό.γρυπνος ο Δ{ας που γαμπρό του ξtχασε; 

Εκε{νου τη βοι1θεια ζι1τα και απ' το σπ{τι μου · 320 
γκρεμοτσακ{σσυ, στους θεούς κι ανθρώπους ατιμ{α· 

Γιατ{ από σε, αλιτι1ριε, κ' οι θεο{ πικρά πενθι1σαν, 
γιατ{ άλλων 'Υγόνια κι άλλων γιοι χαθι1κανε από σtνα. 

Αλλά τσακ{σου αποδώ και σύρε στην Ελtνη, 
που για σε χρωστό.ει να βόγγει και να θρηνε{ νυχτοι1μερα 325 
στη Kλlνη σου απ' τις φριχτtς πληγtς κακοπαθώντας, 
μtχρίς ότου σε γιαrρtψει απ' τις σκληρtς σου οδύνες». 

Ε{πε κι απ' το σπ{τι της τον tδιωξε θλιμμtνον. ' 
Η κούφια/ πού να φανταστε{ πως θα ntBaIve κ' εκε{νη. 
Γιατ{ αν εκε{νος ntBaIve σύντομα θ' ακολουθι1σουν 330 
κι αυτην οι Κι1ρες· τι όρισεν tτσι του Δ{α η Μο{ρα. 

Κι αυτός όπως σουρνότανε στις ~ασόσKεπης τηι; Ίδης 
την τελευτα{α την κορφι1, όπου τον οδηγούσε 332l 
λυπημtνο και θλιμμtνον και κουτσα{νοντα απα{σιος 

θό.νατος, τον εκόκι;ψεν απ' τον Όλυμπον η Ήρα 

κι εχάρη όπως κάθουνταν στου Δ{α το περβ6λι. 335 
Τtσσερες βό.γιες κό.θουνταν γύρω, που τι Σελι1νη 

γtννησεν η λαμπρόφθαλμη σμ{γοντας με τον Ήλιο 
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στον ουραν6' δεν tμοιαζεν σι'ην 6ψη η μια την άλλην 

<κεν6 τριών στ{χων> 

Η τρ{τη τον Αιγ6κερο και το χειμώνα ε{χε tyvoIQ, 
Τtσσερις μο{ρες των θνητών σtρνει ο χρ6νος, που εκε{νες 340 
εξ{σου τον ακολουθούν' dλλα γι αυτά ο Δ{ας 

στον ουραν6 δε γνοιάζεταΙ. Κι αυτtς συνομιλούσαν 
6σα η ολtθρια μο{ρα σκtφτουνταν παρακινώντας 

την κ6ρη το/.! Τυνδάρεου στον άνομο το γάμο 345 
με το Δη{φοβο καθώς και του Έλενου το μ{σος 

και για της γυνα{κας του την οργή, πώς tμελλε 

Έλληνες να τ6ν αρπάξουν στα ψηλά βουνά οργισμtνον 
με τους Τρώες και στα πλο{α τα γοργά να τ6νε φtρουν' 

πώς ο δυνατ6ς Τυδε{δής tμελλε με tμπνευσή του 350 
' και τη γνώμη του Οδυσσtα στο ψηλ6 ορμώντας τε{χος 

6λεθρο πολυστtναχτο να φtρει στον Αλκάθο 
πα{ρνοντας τη φρ6νιμην Αθηνά με θtλησή της 

προπύργιο των {διων των Τρώων και της π6λης' 

Ούτε θε6ς δεν δύνουνταν, 6σο κι αν πολύ χολώθη 355 
του πλούσιου του Πρ{αμου την π6λη να κυριεύσει 

6ταν η αθάνατη ξtγνοιαστη περιπολούσε' 

την αθάνατη 6ψη της δεν την φτιάξαν σιδερtνια 

τεχν{τες, αλλ' ο {διος στον 'Ολυμπον ο Δ{ας 
την tστησε στην πολύχρυση του Πρ{αμου την π6λη, 3fin 

Γι αυτα του Μα η συφγος με τις βαγιες της και γι' dλλα 
συζητούσαν' αλλ' ο Πάρης πtθανε , πάvω στην Ίδη 
και να γυρ{σει οι Έλληνες δεν τον ε{δαν. Γύρω του 
οι Νύμφες γ6γγυζαν γιατ{ και τώρα αναθυμιούνταν 
π6σες συνομιλούσανε φορtς 6ταν ακ6μη 365 
ήταν μικρ6. Μαζ{ μ' αυτtς θρηνούσαν κ' οι βουκ6λοι 
κ' οι ξωμάχοι λυπημtνοι ' 6λων βάραινε τα στήθη 
λύπη βαριά και στtναζαν ακ6μη κ' οι κοιλάδες. 

Και τ6τε στου πολύπαθου Πρ{αμου τη γυνα{κα 
tνας βοσκ6ς ανάγγειλε τον φριχτ6 του Αλtξαντρου 370 
το θάνατο. Ετρ6μαξε στο άκουσμα του εκε{νη 
και τα Υ6να της αμtσως λύθηκαν κ' ε{πε θρηνώντας; 
irΠtθανες, γιε μου, και σ' εμt πtνθος πρ6σθεσες σε πtνθος 
απρ6σμενο κι ατtλειωτο, γιατ{ ήσουν ο πι6 Kdλλιoς 
γιος μου μετά τον Έχτορα. Γι αυτ6 απολπισμtνη 375 
θα σε κλα{ω 6σο χτυπάει η καρδιά στα στήθη μου. 
Γιατ{ χωρ{ς θtληση των θεών δεν πάσχουμε. 
Βtβαια, δεινά ολtθρια μο{ρα μ6νον σκtφτεται' 
κάλλιο να πtθαινα προτού rtroIQ δεινά με βρούνε 
στο πλούτος μου ειρηνικά' φοβάμαι μήπως κι dλλα 380 
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με βρουν, γιους μου να σφάζουνται και να λεηλατε(ται 
η π6λη κι απ' τους αντρειανούς να κα(γεται Αργ(τες 

και νύφες μου και κ6ρες μου μαζ( με τα παιδιά τους 

να atpvouvraI αναγκαστικά απ' τους καταχτητtς μας». 
Έτσι βογγώντας tλεγεν. Ο σύζυγ6ς της 6μως 385 

δεν τ' άκουσεν τι κάθουνταν θρηνώντας στο μνημε(ο 

του Έχτορα, γιατ( πι6τερο σtβουνταν τους γονε(ς του 38f1l 
απ' dλλoυς κι /fro ο άριστος σωτ/fρας της πατρ(δας. 
Έτσι με το σοφ6 του νου κάθουνταν θρηνώντας κι ούτε 
άκουσεν τι εΙχε γ(νει. Αλλ' η Ελtνη κλαΙγοντας 

άπαυα, tλεγε στους Τρώες dλλα, ΚΙ dλλα η καρδιά της 390 
/fθελε μες στα στ/fθη της κι εΙπε τα λόγια τούτα: 
",'Αντρα μου, κ' εσt κι εμt και τους Τρώες κακό μtγα 

βρ/fκεν, που πtθανες σκληρά και σε μtνα κακουχΙες 

άφησες με πεποΙθηση κι dλλα να ιδώ χειρ6τερα. 

Kdλλιo πρώτα να μ' αρπάζαν οι Άρπυες οπ6ταν 395 
σ' ακολούθησα απ' ολtθρια ΜοΙρα κακού ΔαΙμονα. 
Τώρα και σ' εσt οι θεοΙ φοβερά κακά εστεΙλαν 
και σ' εμt την κακομοΙρα' κι όλοι τους σ' ατtλειωτα 

μ' tριξαν πάθη κι 6λοι τους με μισούν κι ούτε να φύγω 
το μπορώ' όμως αν φύγω στων Δαναών τα πλιfθη, 400 
θα ελεεινολογ/fσουνε αμtσως το κορμΙ μου' 
αν πdλι μεΙνω Τρώισσες και Τρώες γύρω-γύρω 
dλλoς δώθε dλλoς κεΙθε θα με καταξεσκΙσουν 
κι άταφη, θα μεΙνω, όρνια και σκυλιά να με σπαράξουν. 
Μακάρι να πtθαινα προτού rtroIQ κακά με βρούνε». 405 

ΕΙπε' και για τον άντρα της δεν θρηνούσε τ6σον 6σο 
μύρουνταν θυμάμενη τις δικtς της αδικΙες. 

Γύρω της Τρώισσες γι αυτ6ν στtναζαν, 6μως στο νου τους 
εΙχαν dλλα, τους γονιούς του dλλες θυμούνταν, κι dλλες 
τους άντρες τους, κι dλλες τους. γιους, κι dλλες γνωστούς σπουδαΙους41Ο 

Μ6νη η Οινώπη ξtσκιζε την ευγεν/f καρδιά της 

κ! ούτε μαζΙ με Τρώισσες μυρολογούdεν dλλες, 
ai\λά μακριά απ' το δώμα της στtναζε για του παλιού της 
άντρα την κλΙνη και καθώς το κρούσταλλο παγώνει 
και ψηλά δάση ραντΙζει λυώνοντας απ' το Φύσημα 415 
Ζtφυρου θυελλώδικου κι απ' τη βροχ/fν οι γύρω 
οι κορυφtς υγραΙνουνται και μουσκεμtνες χύνουν 
σταλαματιά-σταλαματιά το νερ6 στης γης το χώμα 

και το κρούσταλλο avoλutraI στις δασ6σκεπες κοιλάδες 
σε κρύο νερ6ν αν κι άφθονο και τις πηγtς πλουτΙζει' 420 
traI εκεΙνη λυπημtνη απ6 ψυχοφθ6ρα ν6σον 
tλυωνε για το νι6παντρο τον άντρα της θλιμμtνη 
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κι tλεγε αναστενdζοντας στην τρυφερι'ι καρδιd της: 
.Οϊμt ακολασ(α μου! Οϊμt πρ6στυχη ζωι'ι μου! 

Α γdπησα, η ταλα(πωρη, τον dvrpa μου μ' ολπ(δα 425 
. πως πdντοτες ομ6γνωμοι ως τα βαθιd τα ytpa 
ζηλευτι'ι ζωι'ι θα βγdλω' μα οι θεο( αλλιώςσKεφτfιKαν. 
Άμποτες οι μαύρες Μο(ρες να με σπαρdζαν dσπλαχνα, 
6ταν απ' τον Αλtξαντρον tμελλε μακριd να ζι'ισω. 

Μα κι αν μ' αΦι'ικε ζωντανfι μtγα θα κdνω tpyo, . 430 
να πεθdνω στο πλευρ6 του, τι η ζωι'ι μου δεν μ' αρtσει». 

Ε(πε ' κι απ' τα βλtφαρd της πικρd δdκρυα χύνουνταν, 

που ο θdνατος τ' αντρ6ς της fιτo γεγον6ς κι εκε(νον 

αναθυμdμενη tλυωνε σαν κερ( σε φωτιd πdvω. 

Το βούλωσεν 6μως γιατ( σtβουνταν το γονι6 της 435 
και τις πανώριες βdγιες της ώσ6του εχύθη η νύχτα 
απ' τον πλατύν Ωκεαν6 λυώντας των θνητών τους κ6πους. 
Τ6τε αυτι'ι, ενώ κοιμούνταν ο πατtρας της κ' οι βdγιες, 

σπdζει τις π6ρτες του σπιτιού και σα θύελλα την φtραν 
tξω τα yopyd της π6δια. Πώς στα 6ρη μιd λαφ(να 440 
μtγα ταύρο επιθυμώντας rptxeI με yopyd ποδdρια 
ποθώντας να ενωθε( μ' αυτ6ν κι dφοβη απ' το βουκ6λο 
την οδηγε( 'το tVσTIxTO με ταχύτητα στο λ6γγο 

αν τον oμofιθη της ταύρο αντ(κρυσε ' tτσι εκε(νη 

γοργοτρtχοντας περνούσε τους μικρ6στενους τους δρ6μους 445 
ζητώντας να βρει γρfιγoρα τη φλ6γα και ν' ανtβη 

πdvω της. Δεν ελύγιζαν τα γ6να της και πdντα 

γ(νουνταν αλαφρ6τερη τρtχοντας, τι ολtθρια Μο(ρα 

κ' η Κύπρη την εβ(αζε κι ούτε τ' dYPIQ θηρ(α 
τα δασύτριχα φοβούνταν συναντώντας τα στο σκ6τος, 450 

, ενώ τα tτρεμε dλλoτε τώρα απdνω απ6 τις πtτρες 
και το βουν6 τ' απ6γκρεμνο πατούσε και στους βρdχους 

και τους περνούσε φτdνοντας στου δρ6μου της το τtρμα. 

Κ' η θε(α Σελfινη απ6 ψηλd βλtποντdς την ενθυμούνταν 
τον dψεγο Ενδυμ(ωνα' στtναζε με πικρ(α της 455 
για την τύχη της και 'φtγγος απ' τα ύψη ρ(χνοντας 
του ουρανού εφώτιζε τους ατtλειωτους τους δρ6μους. 

Έφτασε τtλος στο βουν6 με βιdσην 6που κι dλλες 

Νύμφες τον Αλtξαντρο νεκρ6 μυρολογούσαν. 

Δdμαζε ακ6μα η φωτιd τα δυνατd του μtλη 460 
γιατ( οι βοϊδοβοσκο( πολλd dλλoς απ' αλλούθε ξύλα 

Koυβdλαγαν απ' το βουν6 γι τελευτα(α χdρη 

του Πdρη για να δε(ξουνε το πtνθος τους θρηνώντας 

6λοι για το βασιλιd τους και το σύντροΦ6 τους. Κε(νη 
δε β6γγηξε θωρώντας τον φανερd αν 'και λυπούνταν, 465 
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αλλά σκέπασε 'με πέπλο τ' ώριο της το πρόσωπο 

κι ερ{χτη αμέσως στη φώτιά. Βογγούσε και βογγούσε 

και με τον άντρα της μαζ{ κα{γουνταν' εθαμάσαν 

όλες οι Νύμφες βλέποντας στα ύψη να πετάει 

αντάμα με τον άντρα της κ' ε{πεν ετότε κάποια: 

-Αχρε{ος ήταν πάντοτε ο Πάρης, που αφήκε 

τή νιόνυφη γυνα{κα του κι άλλη παντρεύτη αχρε{α, 

που και τους Τρώες και σ' αυτόν και ότην πόλην έφερε 
συφορά ο κούφιοςl Μήτε τη γυνα{κα του σεβάστη, 

που υπόφερε κι ωσάν το φως του ήλιου τον τιμούσε 
αν και τον συχα{νουνταν τι δεν την αγαπούσεν». 

Αυτά έλεγε μέσα της μιά Νύμφη, ενώ εκε{νη 

κα{γουνταν μέσα στη φωτιά ζωή και φως ξεχνώντας. 

Τριγύρω της βοϊδοβοσκο{ θάμαζαν, όπως θαμάζαν 

κ' οι ΑΡΥ{τες όλοι ιδόντας άλλοτε του Καπανέα 

την κόρη Ευάδνη να σκορπά τα μέλη της τριγύρω 
στον άντρα της, που ο κεραυνός τον εδάμασε του Δ{α. 

Αλλ' όταν και τους δυό η φωτιά δάμασε με την ορμή της 
την Οινώπη και τον Πάρη και τους σκέπασε ν η {δια 

στάχτη, εσβήσαν με κρασ{ τη φωτιά και τα οστά τους 

σε χρυσό βάλαν κροντήρι . Κ' έστησαν αμέσως τάφο 

κι έβαλαν πάνω απ' αυτόν δυό στήλες, που κοιτάζαν 
άλλη δώθε άλλη κε{θε, όχι αVΤ{Kρυ, για να δε{χνουν 

τη στεναγμοφόρα ζήλεια πού 'χαν αναμεταξύ τους. 

470 

475 

480 

485 

490 



169 · 

ΑΟΓΟΣ /ΑΙ: 

ΤΑ ΚΑΤΟΡΘΩΜΑΤΑ ΤΟΥ Α/ΝΕ/Α 

Οι Τρώισσες εστtναζαν στην π6λη κι ούτε νdΡθουν 
στον τdφο μπ6ραγαν Kovrd, τι r1rav μαΚΡιd απ' την π6λη 
την ψηλr1 κι' οι vtoI tξω απ' την π6λη μdχουνταν 
drrauaJ(QI δεν τtλειωνε στη μdχη ο φ6νος κα{τοι 
πtθανεν ο ΑλtξαντΡος, γιατ{ στην π6λη ορμούσαν 5 
οι Έλληνες ενdντια στους Τρώες· κι' αυτο{ tξω 
απ6 τα τε{χη rrr1yaIvav· γιατ{ ανdμεσd τους 
γύριζε η πολυστtναχτη Ενυώ κ' η Έριδα 
σκληρtς Εριννύες 6μοιες, κι ' απ' το στ6μα ανdσαιναν 
6λέθρο φοβεΡ6 κ' οι δυ6· Κr1Ρες ολ6γυΡd τους 10 
μα{νουνταν αναιδtστατες και με ψυΧr1 στα στr1θη 

' ανοικτ{ρμονη. Ο Φ6βος με τον Άρη εξ' dλλoυ αντdμα 
παραινούσαν τους λαούς στη μdχη· ακολουθούσεν 

κι ο Δε{μος μ' α{ματα 'πηχτd λερωμtνος, που dλλoι dντΡες 
βλtποντdς τον θdΡΡευαν, ενώ τον φοβούνταν dλλoι. 15 
Παντού βtλη και KovrdpIQ κι 6rrλα dντΡες tPIxvav 
dλλoς απ' αλλού ποθώντας κακ6 να φtρουν φ6νον· 
6πως μdχουνταν μεγdλη χλαλοr1 σηκώνουνταν 

κι , αποδώθε κι αποκε{θε στην ανθρωποχτ6να μdχη. 

, Τ6τες ο Νεοπτ6λεμος σκ6τωσε το Λαoδdμα, 20 
που αναΤpQφη στη Λυκ{α στις 6χθες του ώριου Ξdνθου, 
που η Λητώ του βαΡtJβΡ6ντη Δ{α tφερε η γυνα{κα 

στους ανθρώπους, σκ{ζοντας με τα xtPIQ της τους κdμπους 
τους dγονους της tνδοξης Λυκ{ας, 6ταν π6νοι 
κι αν(α θε(ου τοκετού σκληΡο{ τη βασαν((αν 25 
απ6 το τtκνο πού 'φερνε στην πpdσβαpη ΚOIλtd της. 
Σκ6τωσε στη μdχη ακ6μα χτυπώντας το σαγ6νι του 

το Nιpta και τη γλώσσα τη λαλούσα βΡr1κε η μύτη 
και με την ακατdοχετην ορμr1 του 6πλου εκε(νος 

σκεπdστη και βρουχι6τανε κι tτΡεχε απ' τα γtνεια α(μα, 30 
ενώ μιλούσε, κ' η αιχμr1 κdτω απ6 το γεΡ6 του xtPI 
τον στηριξε λιπ6θυμον στη γη. χτύπησε επ{σης 

το θεΤκ6ν Eur1vopα λ(γο απ6 τη λαπdΡα 
πdνω, και στο σηκώτι του μrrrJχτηκεν η αιχμr1 του 

κι αμtσως 6λεθΡος κακ6ς τον βΡr1κεν. ΎστεΡd του 35 
σκ6τωσε τον Ίφιτιο, και του Μα{ναλου το τtκνο 
τον αντρειαν6 Ιrrrrομtδοντα δdμασε, που στις 6χτες 
του ΣαΥΥdΡιου γtννησεν η NιJμφη ΩκυΡ6η, 
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μα δεν τον ε(δε να yupvd, τι μισητtς κι ολtθριες 

Κrfρες το γιο της σπdραξαν κ' ηύρε την IJtya πtνθος. 
Το BptIJoVTQ κι Αντρ6μαχο σκ6τωσεν ο Αινε(ας 

τον πρώτο θρtμμα της Κνωσσ6ς, το δεύτερο της θε(ας 

Λύκτος· tπεσαν στον (διο χώρο απ' τα yopyd τους dTIa 
κ' οι δυ6· κι ο tνας σπdραζε χτυπημtνος στο λαιμ6 του 

με μακρύ δ6ρυ κι ο dλλoς ξεψιJXησε απ6 πtτρα, 
πού 'ριξε xtPI δυνατ6 στ' οδυνηρού κροτdφου 
τη Pdoη και τον Kdλυψε μαύρος θdνατος. Οι (πποι 

τρ6μαξανε και φεύγανε απ' τους αμαξολdτες 
μακριά και σε πολλούς νεκρούς πλησ(αζαν· τους (ππους 

αυτούς αρπάξαν παραγιο( του Δψεγου Αινε(α, 

που τ6 ε(χανε κρυΦrf χαρά για aurd τα λdφυρd τους. 
Με βtλος τ6τε ολtθριο χτύπησε ο Φιλοχτrfτης 

τον Πύρασο, που tφευΥεν απ' τη μάχη και τα νεύρα 

π(σω του γ6νατου tσκισε και του 'κοψε τη φ6ρα. 
Κι 6ταν να κουτσα(νει κάποιος απ' τους Δαναούς τον ε(δε 

του 'κοψε τον οδυνηρ6 rtvoVTQ της κεφαλrfς του 
με δ6ρυ κι 6λο του η γης εδtχτηκε το σώμα, ' 

και το Kεφdλι του IJOKPId σ' α(ματος Kυλlστη λlμνην 
αφ(νοντας Iσxvrf φωvrf· κι ευτύς πtταξε η ψυχrf του. 

Τον Κλtωνα κι Ευρύμαχον με δ6ρυ ο Πολυδdμας 
χτύπησεν, που 'ρθαν κ' οι δυ6 τους με το βασιλιd Nιpta 

απ' τη ·Σύμη κ' rfξεραν πολύ καλά απ' αγκ(στρι 

κάτω ολtθριο να ρ(χνουν δ(χτυα μες στη θdλασσα 

την πλατιd για Ψάρεμα και να σειούνε με τα xtPIQ 
το καμάκι τους με rtxYη πάνω στα ψdρια· αλλ' 6μως 

,τα θαλdσσια tpya δι6λου δεν τους ωφελrfσανε. 
Χτύπησε ο φιλοπ6λεμος Ευρύπυλος τον Έλλο 

τον αντρε(ον, ΠΟ!) στη λlμνη τη Γυγα(α γtvvησεν 

η IJdva του η ωρι6μαλλη Κλειτώ· κι αυτ6ς στη σκ6νη 
μπρούμυτα tπεσε ' κι αλάργα το μυτερ6 τΡυ δ6ρυ ... 

< κεν6ν πολλών στ(χων> 
Κι tπεσεν απ' τους στtριους του ώμους και το KOIJIJtvO 
XtPI του απ6 ολtθριο ξ(φος μάταια κι ας εποθούσε 
γοργ6 δ6ρυ να τινdξει· 6μως ο dντρας τώρα 

δεν εκινι6ταν, σπdραξε σαν την oupd 4γριου δράκου 
που αναδεύεται KOIJIJtYη απ6 δ6ρυ κι tχασε 
αυτ6ς πιd τη δύναμrf του να κατασπαρdξει αμtσως 

τον, που τον επλrfγωσε· tτσι το δεξ( xtPI τ' αντρε(ου 
πoλεμιστrf αναδεύουνταν· μα δεν ε(χε πιd κουράγιο. 

Τον Α(νον και Πολύιδον απ' το KrfreIo, σκ6τωσε 
ο Οδυσσtας ρ(χνοντας το xovrdPI του στον tva 
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και μ' οξύ τον άλλον ξ{φος. Σκότωσε κι ο Σθtνελος 

το θεϊκό τον Άβαντα χτυπώντας το λαιμό του 

μ' ακόντι οξύ κ' η μύτη του tφτασε στον aUXtva 
και μ' ακ{νητα τα μtλη ενεκρώθηκε η καρδιά του. 

Το Λαόδικο ο Τυδε{δης κι ο Αγαμtμνονας το Μtλιο 85 
σκότωσεν, κι ο Δη{φοβος τον Άλκιμο και Δρύα. 

Αλλά και ο Αγ1)νορας σκότωσεν, αν και γεννα{ον, 

Γον Ίππασο, που tφτασεν απ' του Πηνειού το ρtμα, 
που τα θρtφτρα στους. γονιούς του δεν κατάβαλε τι μο{ρα 

τη ζωή του π1)ρε. ο Θόας δάμασε τώρα το Λάμο 90 
και τον αντρειανό το Λύγκο, και το Λύκωνα ο Μηριόνης. 

Σκότωσε κι ο Μενtλαος τον Αρχ{λοχο, που οικούσε 

στην Κωρύκια κοιλάδα με την πtτρα του τεχν{τη 

Ήφαιστου, που τη θαμάζουν οι θνητο{, rι tβγαζε Φλόγα 

νυχτοήμερα αδάμαστη κι άσβηστη' τριγύρω της 95 
φο{νικες μ' άφθονο καρπό βλαστα{νουν με rις ρ{ζες 

στην πtτρινη φλόγα κοντά και τούτα όλα τα φτιάξαν 

οι θνητο{ για να τα βλtπουν κι όσοι γεννηθούν στο μtλλον. 

ο Τείικρος του Ιπποδtμοντα τον άξιο γιο Mενo{rιo, 
που γοργοχύθη επάνω του στοχάστη να τοξtψει ' 100 
τόξο καμπύλου κtρατος με xtPIQ νου και μάτια 
τού 'ριξε. Κι αυτό τ' ολtθριο τόξον από γρ1)γορο 

xtPI ριγμtνο πtτυχε τον άντρα' ενώ ακόμη 
σφύριζε η χορδ1)' κ' εκε{νος χτυπημtνος σπάραζε 

ανrιιφύ του, rι 1)ρθαν μαύρες Κ1)ρες μαζ{ με το βtλος, 105 
που την καρδιά του χτύπησεν, όπου των ανδρών το μtνος 

κ' η ψυχ1) βράζει, κ' ο/ δρόμοι για τον Άδη ε{ναι ανοιγμtνοι. 

ntrpa με τα στιβαρά του XtPIQ ύψωσε μεγάλη 
ο Ευρύαλος των Τρώων τις πυκνtς κλονώντας τάξεις. 

Πώς φύλακας σε γερανούς κραυγαλtους στο χωράφι 110 
χύνεται πάνω τους μ' ορμ1) ανασειώντας με βιασύνη 

γύρω- από το κεφάλι του ώριο βούκεvrρο και πtτρα 
ετόξεψεν απάνω τους και τους διασκορπ{ζει 

στον αχολογούντα aytpa, όπου με Φόβο πtτουνται 
δ{χως τάξη κι άλλος σ' άλλον ρ{χνεται αγριοκράζοvrας, 115 
ενώ με τάξη πtτουνταν πρώτα' traI και το βtλος 
το φοβερό του αντρειανού Ευρύπυλου φοβούνταν 

οι οχτρο{, που μάταια δεν τό 'φερεν η μο{ρα, 

μον σύντριψε την κεφαλ1) του Μtλη του αντρειωμtνου 

και το κράνος του μαζ{ της κι άφευχτος τον βρ1)κε φόνος. 120 
Άλλος πάλι σκότωνε άλλον κ' η γης βαριοβογγούσε. 

Πώς θυελλοφόρος άνεμος στους κάμπους και στα δάση 

πνtοντας με βαριόχην ορμ1) δtvτρα μεγάλα 
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το ένα εδώ και τ' άλλο εκε{ ρ{χνεl ξεριζώνοντάς τα 

στο πλατύστηθο το άλσος κι 6λη η γης η γύρω σειέται· 

έτσι στη σκ6νη έπεφταν κι αυτο{ και τ' άρματά τους 

βοούσαν ακατάσχετα κι η γη στέναζε. Κ' εκε{νοl 

θυμάμενοl τη χλαλοή αλληλοχτυπlούσαντε. 

Τ6τε ο Απ6λλωνας κοντά ζύγωσε στον Αινε{α 

και στ' Α ντήνορα το τέκνο τον Ευρύμαχο το γαύρο, 

που με lσχυροδύναμους Αχαιούς επολεμούσαν 

στέκοντας μέσα στη μάχη καθώς δυ6 συνομήλικα 

β6δια δυνατά απ6 κάτω στο ζυγ6 κι ούτε έπαυαν 

τη μάχη. Κι αμέσως ο θε6ς τους ε{πε αυτά λαβ6ντας 

του μάντη Πολυμήστορα την 6ψη, που γεννήθη 

απ' τη μάνα του στον Ξάνθο του Έκατου υπηρέτης: 

"Αινε{α συ κ' Ευρύμαχε θεογέννητοl δε στέκει 

σε σας να υποκύψετε στους Αργε{ους · γιατ{ μήτε 

ο πανίσχυρος ο Άρης θα χαρεί, αν σας συναντήσει 

αν θελήσετε στη μάχη να μπε{τε γιατ{ οι Μο{ρες 

έγραψαν πολύχρονοι να ζήσετε κ' οι δυ6 σας» . 

Ε{πε · και με τους ανέμους αναμ{χτη κ' έγινεν 

αγνώριστος· ένοιωσαν αυτο{ το θε6 κι αμέσως θάρρος 

γέμισαν ακατάσχετο· και τα ηρωικά τους 

στήθη αναθαρρήσανε κι 6ρμησαν στους Αργε{ους 

6μοια με σφήκες φοβερές, που άγρια θυμωμένες 

ορμούν πάνω στις μέλισσες, 6ταν τις δουν κοπάδι 

να νοστιμέβουνταl ξερά σταφύλια στον καιΡ6 τους 

κι 6ταν έξω βγα{νουνε μέσα απ6 το κρην{ τους · 

έτσι κ' οι Τρώες χύνουνταν στους φιλ6μαχους Αργ{τες 

με λύσσα· οι Κήρες χα{ρουνταν οι μισητές θωρώντας 

τον π6λεμο κι ο {διος εγέλασεν ο Άρης 

κ' η Ενυώ τρομαχτικά βοούσεν και τα 6πλα 

τα πλουμιστά βροντούσανε. Άπειρες φυλές οχτρών τους 

με τ' αδάμαστά τους χέρια λεηλατούσαν· πλήθος 

λαού σωριάζουνταν στη γη . κι 6πως οι θεριστάδες 

στην εποχή του καύσωνα με τα γοργά τους χέρια 

κ6βουνε τα χερ6βολα μοιράζοντας σε πλέθρα 

άπειρα τη γη . παρ6μοια κι απ' αυτών πέφταν τα χέρια 

μύριες τάξεις · κ' η γης γύρω νεκρούς γεμάτη μ ' αίμα 

πλημμύρισε· κ' η Έριδα τέρπουνταν που σκοτώναν 

ένας τον άλλο, ενώ αυτο{ τη σκληρή δεν παύαν μάχη, 

σαν άγριοι λl6ντες, που ορμούν σε κοπή προβάτων. Όμως 

την ανεντΡ6πιαστη φυγή θυμήθηκαν και φεύγαν 

απ' τον 6λεθρον 6σοl ε{χαν ακατάβλητα τα π6δια. 

Του Αγχ{ση ο φιλ6μαχος ο γιος πάντα κατά π6δας 
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τους οχτρούς ακολουθούσε χτυπώντας τους στα νώτα' 

το [διο κι ο Ευρύμαχος έκαμνεν, ενώ ο Φο[βος 

τέρπουνταν ο αθάνατος απ' τα αλάργα βλέποντάς τον, 

Πως σε ξεροχώραφο άντρας κυνηγάει χο[ρους άγριους, 170 
που βόσκουν προτού θεριστούν τ' αστάχυα απ' τους αγρότες 

στέλνει τα φοβερά σκυλιά επάνω τους κι εκε[νοι 

τα τρέμουνε καθώς ορμούν και δεν τα μέλλει διόλου 
πια για θροφή και τρέπουνται σ' επονε[διστη φευγάλα 

όλοι μαζ[, και τα σκυλιά τρέχοντας οπ[σωθέ τους 175 
τους πλήγωσαν αμε{λιχτα κι εκε{νοι από Φόβο 

φεύγουν, αγριoγρυλλfζoντας και χα{ρεται ο αφέντης 

τ' αγρού' έτσι ευφρα{νουνταν αγναντεύοντας κι ο Φο[βος 

να φεύγει ο Αργ[τικος στρατός, Γιατ[ πιά δε γνοιαζόνταν 

των αντρών έργα κ' ευκιούνταν στους θεούς να τους χαρ{σει 180 
ταχυποδ{α' τι ε{χανε σ' αυτή μόνον ελπ{δα 

να γυρ{σουνε' όμως όλους τρέχοντας κρατώντας δόρυ 

τους θέριζε με συντρόφους του ο Ευρύμαχος κι ο Αινε{ας, 

Τότε απ' τους Αργε[ους ένας έΧQντας μεγάλη π{στη 

στην αντρειά του, ή και στης Μο{ρας τη βουλή, που γύρευε 185 
να τον ξεκάνει, φεύγοντα απ' τη μισητή τη μάχη 

κράτησε το άλογό του, που βιάζουνταν σ' εκε{νη 

να γυρ[σει κι εναντ[ον των οχτρών να πολεμήσεΙ. 

Μα στον πρόλαβε ο γεννα[ος Αντήνορας χτυπώντας τον 

στον οδυνηρό μυώνα με βουκέντρα δ{κωπη ' 190 
απ' την ορμή του σΙδερου στο κόκκαλο του μπράτσου 
χτυπημένος στράφη π[σω ' εύκολα τα νεύρα του 

του 'κοψε κ' έτρεξεν α[μα απ' τις Φλέβες, Μούσκεψε 

μ ' α{μα του lππου του ο λαιμός και στους νεκρούς σωριάστη 

αφήνοντας το δυνατό χέρι του τα χαλινάρια 195 
να σφιχτοκρατε[, όπως όταν ζούσε, Κ' ήταν θαύμα μέγα, 

που απ' το σκοιν{ κρατιόταν των γκεμιών αιμοσταγμένο 

φέρνοντας φόβο στους οχτρούς με τη θέληση του Άρη' 

θά 'λεγες πως πολεμούσεν έφιππος ακόμη ' ο [ππος 

του σκοτωμένου βασιλιά φανερόν έφερνε σήμα, 200 
Τώρα δάμασε κι ο Αινε{ας χτυπώντας τον στη μέση 

με το κοντάρι του το γιο του Afθαλoυ κ' η αιχμή του 

στ' αΦάλι έφτασε σέρνοντας έξω και τ' άντερά του ' 

στη γης ξάπλωσε τραβώντας μαζ{ με τα εντόσθια 

την αιχμή στενάζοντας και δάγκωσε το χώμα 205 
με τα δόντια και βρουχιόταν' κ η ψυχή τον άντρα αφήκεν, 

Ετρομάξαν οι Αργε{οι σαν τα βόδια που δουλεύουν 

ακατάπαυα τραβώντας κάτω απ' το ζυγό τ' αλέτρι 

τα τσ[μπησε βοϊδόμυγα στ' απλόχωρα λαγόνια 
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να πιεί αίμα, κι απ ' τους πόνους των εκείνα παρατάνε 210 
τη δουλειά τους και θυμώνει ο ζευγολάτης θέλοντας 

και να εργαστεί και τρέμει για των βοδιών τους πόνους, 

μήπως κατόπι όπως τραβούν τ' αλέτρι τούς σπαράξει 

τα νεύρα τους τ ' ακάματον υνί το σιδερένιο· 

έτσι οι Δαναοί φοβούνταν και μεγάλη είχε αγωνία 215 
ο γιος τ' Αχιλλέα κ ' είπε τους δυνατά, εμποδίζοντάς τους: 

"Γιατί, δειλοί, τρομάζετε τόσο σα μαυροπούλια 

ανίσχυρα, που Φόβισε κίρκος πάνω τους ορμώντας; 

Κάνετε κουράγιο τι είναι κάλλιο να πεθάνουμε 
παρά να προτιμήσουμε το φευγιό σαν άναντροl». 220 

Είπε · εκείνοι επείστηκαν γιατί θάρρη τα και τόλμη 

αμέσως μες στα στήθη τους έβαλαν κι αυτός στους Τρώες 

μεγαλοφρονώντας χύθη, δόρυ σειώντας στα χέρια του 

γρήγορο, κ' οι Μυρμιδόνες τον συνοδεύαν κρύβοντας 

τόλμην ίση με θύελλα στα στήθη τους· και πήραν 225 
απ' την χλαλοήν ανάσαν οι Αργίτες· κι αυτός όμοιος 

στην αντρειά με το γονιό του σκότωνε στη μάχη Τρώες, 

τον ένα απ' τον άλλον έπειτα, κι αυτοί φεύγαν. Πώς το κύμα 

κυλιέται στο γιαλό u' αφοό απ' την πνοή θυελλώδη 
βοριά ανυψωνόμενου απ' τη βαθιοθάλασα, όταν 230 
άλλος ενάντιος άνεμος, που θύελλα άλλn Φέονεl 
το .απωθε{ στους αιγιαλούς κι ας πνέει ο βοριάς 9κόμα· 
έτσι τους Τρώες, που πιό πρι\( στους Δαναούς ορμούσαν 
του θεόμορφου Αχιλλέα το τέκνο λΕγο πίσω 
τους απώθησε, διότι δεν άφησ:ε να φύγεl 235 
ο θρασόβουλος κι αντρε{ος Αι'νε{ας, μον να μένει 
στη σκληρή τη μάχη ο αυθάδης. Κι η Ενυώ ισοζυγούσε 
τη μάχη τη φριχτή · αλλ ' ο γιος τ' Αχιλλέα δεν εσειούσε 
το · δόρυ του πατέρα του να χτυπήσει το·ν Αινεία, 
γιατ{ τον απότρεπεν η ωριόπεπλη η Θέτη, 240 
από σέβας στην Κυθέρεια, στρέφοντας του εγγονού της 
το νου σ' οχτρών άλλες φυλές, και την άφταστην αντρειά του. 
Έτσι ο ένας πολλούς Τρώες σκότωνε, κι ο άλλος μύριες 242'1 
φυλές Αργε{ων δάμαζε. Και χα{ρουνταν τα όρνια, 
που εντόσθια λαχταρούσαν και σάρκες σκοτωμένων 
να φαν και να χορτάσουνε· κ' εστέναζαν οι Νύμφες 245 
του Ξάνθου και τους ξάστερου Σιμόη οι δυχατέρες. 

Έτσι πολεμούσαν τούτοι· κ' οι ταχυκίνητοι άνεμοι 
σύγνοφο σκόνη σήκωναν, που ήσκιωσε όλο τον θε{ον 
γύρω αγέρα και μ ' ομίχλη τον σκέπασεν απρόσμενη· 
γης δε φαινόταν κ' οι Bvnrol τ{ποτε δ$ν κσταβλέπαν. 
·Ομως πολεμούσαν πάλιγ κι όποιον συλλαμβάνανε 250 
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τον σκότωναν ανήλεα ΚΙ ας ήταν και δικός τους' 
γιατί δεν το μπορούσανε στη μάχη να διακρίνουν 

μήτε οχτρό μήτε δικό τους' κι όλοι τους αμηχανούσαν. 

Κι όλοι τους θα μπερδεύουνταν και θα χάνουνταν με τρόπο 255 
φριχτό κι όλοι τους με ξίφη θα 'πεφταν ολέθρια 

συμμεταξύ τους αν ο γιος απ' τον Όλυμπο του Κρόνου 

δεν βόηθα όσους μάχουνταν τη σκόνη διασκορπώντας 

της μάχης, και δεν έπαυε τις ολέθριες θύελλες. 

Ωστόσο, ακόμη μάχουνταν' όμως έγινε ο αγώνας 260 
πιό μαλακός γιατί έβλεπαν την ανάγκη ή κάθε οχτρό τους 

ν' αφανίσουνε στη μάχη, ή και να την αποφύγουν. 

Κι άλλ9τε των Τρώων πλήθη τα νικούσαν οι Αργείοι 

κι άλλοτε πάλιν τις τάξεις των Δαναών οι Τρώες. 

Φοβερή γινόταν μάχη' κι όμοια με χιονιού τουλούπες 265 
ρίχνουνταν βέλη κι απ' τους δυό και με Φόβο τους εβλέπαν 

οι γιδοβοσκοί τη μάχη από τα βουνά της Ίδης' 

κι ένας τους ανατείνοντας στους ουρανούς τα χέρια 

εύχουνταν να ξολοθρευτούν όλοι απ' την ορμή του Άρη 

κ' οι Τρώες ν' ανασάνουνε απ' το στεναγμοφόρο 270 
πόλεμο κω την ημέρα της λευτεριάς να ιδούνε. 

Όμως δεν τον ακούσανε ' γιατί η βογγοφόρα η Μοίρα 
άλλα σχεδΙαζεν χωρίς ούτε τον πελώριο Δία 
να σεβαστεί μήτε άλλονε θεόν, γιατί εκείνη 
δεν αλλάζει γνώμην ούτε άντρας να σκοτώνει άντρα, 275 
είτε πόλη, όταν γνέσει τ' άφευχτου όλεθρου το νήμα 

Όλα με τη δύναμή της ή τ' αυξαίνει ή τα συντρ{βει. 
Με προτροπή της γίνουνταν μάχες σκληρές κι αγώνες 
με Τρώε.ς καβαλλάρηδες κι Αργίτες πειθαρχούντας. 
Φ,όνο και θάνατο φριχτόν άπαυα προκαλούσαν 280 
μεταξύ τους και κανεΙς τους δε φοβόταν, πολεμούσεν 
πρόθυμα' γιατί τους άντρες παρασύρει η αντρειά στη μάχη. 

Αλλ' όταν πολλοί ξάπλωσαν στη σκόνη σκοτωμένοι 
τότε θάρρος περισσότερον επήραν οι Αργίτες 

μ' ορμήνιες της φιλόμαχης Παλλάδας, που στη μάχη 285 
φτάνοντας κοντά βοηθούσε τους Έλληνες ποθώντας 
του Πρίαμου την ξακουστή να κυριέψουν πόλη, 
που βαριοαναστέναζε για τ' Αλέξαντρου το φόνο. 

Και το δοξασμένο Αινεία η θεία τότε η Κύπρη 
η ίδια από τον πόλεμο και την ολέθρια μάχη 290 
τον άρπαξε με τάχος της και στον άπειρον αέρα 
τον έφερε, τι δεν έμελλε στον άντρα εκείνον μάχη 
να δώσει με τους Έλληνες μπρος στο ψηλό το τείχος. 
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Γι αυτό στην Τριτογένεια τη σοφή υποχώρησε ν, 

που ήθελε τους Δαναούς πρόθυμα να βοηθήσει, 295 
μήπως δ{χως τη θέληση των Μοιρών σκοτώσει κάποιον, 

γιατ{ μηδέ τον κάλλιο της τον Άρη δε φοβήθη. 

Τώρα πιά στο χώρο οι Τρώες της μάχης δεν εμε{νανε, 

αλλά γύρισαν οπ{σω μ ' έκπληξή τους τρέμοντας, 

γιατ( σαρκολιχούδικα θεριά οι Αργ(τες όμοιοι 300 
με μεγάλη προθυμ{α χάρην του Άρη ορμούσανε. 

Όπως σκοτώνουνταν νεκρούς οι ποταμο( κι ο κάμπος 

γέμισανο γιατ{ πολλο( στη γης κοπάδι πέσαν 

άντρες κ' (πποι' όπως χτυπιούνταν άμαξες πολλές σκορπιού νταν. 

Άφθονον α{μα, έτρεχεν παντού όπως ποτάμι 305 
ύστερα από νεροποντή ' γιατί ολέθρια Μοίρα 

αύξαινε την οχλοβοήν. Άλλοι πάλιν τρυπημένοι 

με ξ(φη ή μελιοδόρατα, στο γιαλό μ' ακόντια σκόρπια 

κε(τουνταν όμοιοι, και καθώς στα παράλια θάλασσας 

βαριόηχης άντρες λύνουνε τα σκοινιά από σάπιες βάρκες 310 
και σκορπούν τα μακριά ξύλα της πελώριας βάρκας μ ' όλο 

τ ' άλλο υλικό της κι ο γιαλός γεμΕζει ο μεγάλος 

και καλύπτεται το μαύρο κύμα' έτσι αυτοί σφαγμένοι 
κε(τουνταν στην αιμόβαφτη σκόνη απολησμονώντας 

τη χλαλοή πολύκλαυστου πολέμου και τη φρΕκη . 315 
Λίγοι τσυς, που ξεφύγανε την άσπλαχνη τη μάχη 

τρούπωσαν μέσα στην πόλη βαριά πάθη ν' αποφύγουν. 

Τα παιδιά αυτών κ' οι γυνα(κες παίρναν απ' το ματωμένο 

σώμα τους όλα τα όπλα τα λυθρολερωμένα 

και καθάριζαν τα πάντα με ζεστό νερό' και σ' όλη 320 
την πόλη γύριζαν γιατρο( και πήγαιναν στα σπΕτια 

των αντρειανών πολεμιστών να γιάνουν τις πληγές τους' 
Τα τέκνα κ' οι γυνα{κες τους βλέποντάς τους να Υυρ(ζουν 

από τη μάχη στέναζανο πολλούς που δε γυρίσαν 

τους κλα(γαν. Κ' υποφέροντας πόνους σκληρούς εκε(νοι 325 
άλλοι απ' αυτούς εστέναζαν για τα δεινά τους κι άλλοι 

στο δείπνο ξεκουράζουνταν απ' τους κόπους των. Κ' οι (πποι 

οι γοργο( θροφή ποθώντας χλιμιντρούσαν. Κ' οι Αργε(οl 

στα πλο(α τους και στις σκηνές έκαναν ό, τι κ' οι Τρώες. 

Άμα πρόβαλε απ' την άκρη του Ωκεανού η Αυγούλα 330 
με τ' αστραφτερά της τ' άτια κι όλοι οι άντρες ξύπνησαν 
τότε οι φιλόμαχοl οι γιοι των αντρειανών ελλήνων 

άλλοι στην ψηλή την πόλη του Πρ(αμου επήγανε 

κι άλλοι τους μέσα στις σκηνές μ ' άντρες λαβωμένους με(ναν, 
μήπως κάποιος απ' τους άθλιους λαούς χυθε( στα πλοΕα 335 
χάρη των Τρώων, που μακριά και κάτω από τους πύργους 
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με τους Αργείους μάχουντανο τι σκληρή γιν6ταν μάχη. 

Μπρος απ' τη Σκαιή την πύλη ο υγι6ς τον Καπανέα 

χτυπιούνταν με ισ6θεον άντρα το Διομήδη. 
Μα με βέλη και με πέτρες τους εμπ6διζε ο γενναίος 340 
Πολίτης κι ο φιλ6μαχος Δηίφοβος μαζl μ' άλλους 

συντρ6φους των' χτυπιούσαντε των μαχητών τα κράνη 

κ' οι ασπ{δες, που τους σώζαν απ' την άσπλαχνη τη Μο{ρα 

και τον απαίσιο θάνατο οι δυό γενναίοι άντρες. 

Γύρω πάλι απ' τις Δαρδάνιες πύλες αγωνίζουνταν 345 
τ ' Αχιλλέα ο γιος ' μαζί του και τριγύρω πολεμούσαν 

όλοι οι άλλοι Μυρμιδ6νες, σ' άγρια δίωξη έμπειροΙ. 

Αυτούς με βέλη αρίθμητα απ' το τείχος ο γεννα[ος 

Α γήνορας κι ο Έλενος τους εμπόδιζαν με θάρρος 

προστάζοντας να πολεμούν τους Τρώες, που κ ' εκείνοι 350 
πρόθυμα γύρω απ' τα τείχη μάχουνταν της πατρίδας των. 

Στον κάμπο και στις Πύλες μπρος και στα γοργά τα πλοία 

μάχουνταν ο Οδυσσέας άπαυα κι ο Ευρύπυλος, 

που ο γενναίος ο Αινείας με μιά κάποια αλαζονεία 

τους απ6κρουε με πέτρες. Και στις 6χτες του Σιμ6η 355 
ο μελι6πλιστος ο Τεύκρος είχε ριχτεί σε μάχη 

οδυνηρή' ενώ βάσανα δοκίμαζε άλλος άλλα. 

Τ6τε απ' τον πολεμ6φρονα γύρω τον Οδυσσέα 

με συμβουλή του φρ6νιμη δυ6 περισπούδαστοι άντρες 

γνοιάζουνταν τις ασπίδες τους για μάχη και χτυπούσαν 360 
απ' τις κορυφές επάνω μ ' αλληλένδετες ασπίδες 

σε μιάν όλες ταιριασμένες. Θά 'λεγες πως είναι τείχος 

στέριας θολωτής οικ[ας, που - σε υγρ6πνοον αέρα 

αντέχει και στις δυνατές νεροποντές του Δία ' 

έτσι οι τάξεις των Ελλήνων ισχυροποιούνταν κ' είχαν 365 
σκέπασμα βοίδοασπίδες σε μιά συναρμοσμένες 

μ ' όμοια τ6λμη και αντρείαν και ψυχήν. Κ' οι άλλοι Τρώες 

απ6 ψηλά μ ' ογκόλιθους τους χτυπούσαν, που κυλιούνταν 

δυσκολ6θραυστοι απ' το βράχο στη γης την παχιοχώματη ' 
πολλά δ6ρατα και βέλ,ηgτεναχτερά κι ακ6ντια 370 
οδυνηρά, εκτοξεύουνταν στις ασπίδες κι άλλα πέφταν 

στη γης κι άλλα τους μάταια φέρουνταν καμπυλωμένα 

παντού πάνω στους μαχητές. Μ' αυτο[ δεν εφοβούνταν 

το χτύπο τον ανέκφραστο και δεν υποχωρούσαν 

κι ως βροχής τον θεωρούσαν βρ6ντο' κι 6λοι τους στο τείχος 375 
μπήκανε και δεν έμεινεν έξω κανείς' πηγαίναν 

συναρμοσμένοι 6λοι τους στη μάχη να ριχτούνε 

σα μαύρο νέφος, που ο γιος του Κρ6νου το χειμώνα 

από τον ψηλόν αιθέρα σε μεγάλο απλώνει πλάτος ' 
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κρότος πολύς και χλαλοή σκορπιούνταν απ' τα πόδια, 380 
των, που φεύγαν και τη σκόνη πολύ Μγο ύψωναν 

οι άνεμοι απ' το έδαφος και πίσω απ' τους αντρείους· 

ατέλειωτη ήταν η κραυγή με βουή παρόμοια σμήνους 

μελισσών που φτερακάνε · κι όλος ο λαός ανάσα 

έπαιρνε κάνοντας τρανή ταραχή. Και χαίρουνταν 385 
πάλι οι Α τρείδες βλέποντας γεμάτοι περηφάνια 

το φράχτη του ατρόμητου πολέμου γύρωθέ τους. 

·ορμησαν στου θεόμοιαστου του Πρίαμου τις πύλες 

όλοι μαζί μ ' απόφαση κι οπλισμένοι με πελέκια 

δίκοψα να γκρεμίσουνε τα τείχη και να σπάσουν 390 
πόρτες και σύρτες. Έξοχη σύνεση κ' ελπίδαν είχαν. 

Όμως δεν τους εβοήθησαν σε τίποτα ούτε ασπ{δες 

ούτε κ' οι ταχυκίνητες βουκέντρες, γιατί ο Αινε{ας 

ο αντρειανός σηκώνοντας με τα χέρια του ογκοΜθl 

το πέταξεν απάνω τους μ' ορμή και μ' άθλιο τρόπο 395 
δάμασε τους οχτρούς του θράυοντας τις ασπίδες τους. Πώς Μθος, 

που ξεκόλλησε από βράχο και στα γίδια, που στα πλάγια 

βόσκουν έπεσε μ ' ορμή δίπλα τους κι όλα τρομάξαν· 

έτσι τρόμαξαν κ' οι Αργείοl . Μ ' αυτός πάλιν από πάνω 

τους πέταγε πέτρες μ' ορμή κι οι φάλαγγες τρομάζαν. 400 
Πώς ο Δ{ας ο Ολύμπιος απ' τον ουρανόν ενώνει 

στα όρη σε μιά κορυφή λόφους συναρμοσμένους, 

άλλον δώθε άλλον κείθε, με τους βροντοκεραυνούς του 

κι όσα βόσκουν εκεί ζώα κ' οι προβατοποιμένες 
τα 'χάσαν απ' το φόβο τους, έτσι οι Δαναοί τρομάξαν 405 
γιατ{ ο Αινε{ας γρήγορα κατάστρεφε τους φράχτες 

του .πολέμου, που μ' ασπίδες ακατάβλητες φτιαχτήκαν 

γιατί ο θεός του χάρισε δύναμη μεγάλη. Κι ούτε 

κανείς τολμούσε να τον δει κατάματα στη μάχη, 

γιατί στ' αντρεία μέλη του λαμποκοπούσαν όπλα 410 
όμοια με θε{ες αστροπές και στέκουνται κοντά του 

με το σώμα σκεπασμένο με πυκνήν ομίχλη ο Άρης, 

ο φοβερός, που διεύθυνε τα βέλη και σκορπούσε 

φόβο φριχτό και θάνατο στους Αχαιούς. Μαχόταν 
όμοιος Δίας Ολύμπιος απ' τον ουρανόν, οπόταν 415 
πολεμούσε αδημονώντας με οργή των φαντασμένων · 

τις φυλές των αντρειωμένων των Γιγάντων ανασειώντας 

γης κι ουρανό και θάλασσα και τρέμανε τα μέλη 

του Άτλαντα όλα απ' την ορμή τ' αδάμαστου του Δία · 

Έτσι κι από τον Αινεία σπαράζουνταν στη μάχη 420 
των Αχαιών οι φάλαγγες· κι εκε{νος οργισμένος 

κατά των οχτρών του σ' όλα τα τείχη εφορμούσε 
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ρ{χνοντας με τα χέρια του στη φοβερή τη μάχη 

ό, τι συναντούσε μπρος του γιατ{ πολλά βρισκόνταν 

ολέθριας μάχης όργανα στα τε{χη των αντρε{ων 425 
Δάρδανων· μ' αυτά ο Αινε{ας πάνω στην άγρια οργή του 

τον άμετρο ν απόκρουε των οχτρών στρατό κ' οι Τρώες 

γύρω του ενθαρρύνουνταν. Κι όμως όλους ταλαιπώρια 
στην πόλη τους βασάνιζε· και πολλο{ σκοτώθηκαν 

Τρώες κι Αχαίο{· και μέγας σάλος ΚΙ απ' τα δυό τα μέρη 430 
σηκώθη · τους φιλόμαχους Τρώες πρόσταζε ο Αινε{ας 

πρόθυμα να μάχουνται για τους {διους, για την πόλη, 

και για τις γυνα{κες τους· και του φιλοπόλεμου 

τ' Αχιλλέα ο γιος πάλι τους Αχαιούς να με{νουν 

στα περ{φημα τα τε{χη της Τρο{ας μέχρις ότου 435 
κάψουν την πόλη με φωτιά. Και με φωνές κ' οι δυό τους 

στεναχτερές κι ατέλειωτες μάχουνταν όλη τη μέρα· 

Στη μάχη δεν έπαιρνε κανε{ς ανάσα και ποθούσαν 

να πάρουν την πόλη οι Έλληνες κ' οι Τρώες να τη σώσουν. 
Μακριά από τον κακόβουλον Αινειαν ΠΜι ο Αιας 440 

πολεμώντας με τους Τρώες τους έστελνε ολέθριες 
Κήρες με τις κονταριές του γιατ{ άλλοτε με βέλη 
που τον αγέραν έσκιζαν τους τόξευε κι αλλότε 
μ' ανοικτ{ρμονα κοντ6ρια. Κι άλλος εσκότωνε άλλον· 
κι απ' την αντρειά του άψεγου άντρα φοβισμένοι εκε{νοι 445 
δεν έμειναν στη μάχη πιά κι εγκατάλειψαν τα τε{χη. 
Και τότε ο πιό περ{φημος απ' τους Λοκρούς στη μάχη, 

ο γεννα{ος παραγιός του Αλκιμέδοντα έμπιστος 
στο βασιλιά, στην {δια του την τόλμη και τά νιάτα 
επιθυμώντας πόλεμον ανέβηκε στη σκάλα 450 
με πόδια γοργά θέλοντας φριχτό ν' ανο{ξει δρόμο 
στους πολεμιστές. Ζητώντας το δικό του το κεφάλι 
να προστατέψει έβαλε το κράνος του και δρόμους 
ανέβαινεν ολέθριους μ' άτρομη καρδιά στα στήθη 
άλλοτε στο χέρι σειούσε δόρυ αμε{λιχτο κι αλλότε 
σOύρνOυVΤαν προς τα επάνω, που δρόμος εναέριος 455 
τον ανέβαζεν αμέσως. θα 'ταν συφορά στους Τρώες 
αν δεν τον θωρούσε η πόλη ν' ανεβα{νει και για πρώτη 
φορά και τελευτα{α του να τη βλέπει απ' το τε{χος 
το ψηλό και δεν ορμούσεν ο Αινε{ας πάνω του, 
που στην ορμή του, αν και μακριά, απ' τον πόλεμο βρίσκόνταν 460 
δεν την ξέχασε. Κοτρώνι πέταξε άτο κεφάλι του 
και του δυνατόψυχου άντρα η μεγάλη δύναμη 
του εσύvτριψε τη σκάλα. Κι από ψηλά άλλο βέλος 
τόξεψε με την κόρδα του · και θάνατος ολέθριος 
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καθώς χαμωκυλιότανε τον βρήκε · κ ' η ψυχή του 

βόγγοντας με τον αγέραν έσμιξε πριν πέσει κάτω 

στης γης τη παχιοχώματη. Γυμνός χάμω σωριάστη 

γιατ{ το στέριο δόρυ του κ' η ανθεχτική του ασπ{δα 

κι άλλα του όπλα έπεσαν μακριά του. Αναστενάξαν 

οι Λοκρο{ ιδόντας τον από ολέθρια Μο{ρα 

να δαμάζεται, διότι απ' την πλουσιόμαλλη 
την κεφαλή του σκόρπισαν τα μυαλά του· κι όλα του 

μέλη κι οστά συντρ{φτηκαν με λύθρο λερωμένα. 

Και τότε ο αντρε{ος γιος του θεόμοιαστου του Πο{α 

όταν ε{δε τον Αινε{α να ορμά γύρω απ' τα τε{χη 

όμοιος με θερ{ο άγριο, τον ετόξεψεν αμέσως 

με βέλος τον περ{φημο να εξοντώσει άντρα 

Δεν αστόχησεν· αλλ ' ούτε χάρη στην ανθεχτική του 

ασπ{δα, μπήκε στ' d!PIo του σώμα γιατ{ η Κυθέρεια 
τ' απόκρουσε κ' η {δια του ασπ{δα, και μονάχα 

το πρώτο της πετσ{ έγδαρε. Και στη γης δεν έπεσε 

μάταια· βρήκε στο μέσο του Μένονα το σκούδο 

και το τριχοφόΡ9 κράνος· και σωριάστηκε απ' τα τε{χη, 

σαν αγριόγιδα από βράχο βελοχτυπημένη απ' άντρα. 

Έτσι ξαπλώθηκε κι αυτός κι έχασε τη ζωή του. 

θυμωμένος ο Αινε{ας για το φόνο του δικού του 

σκότωσε του Φιλοχτήτη το σύντροφο Τοξα{χμη 

με πέτρα · και την κεφαλή τού 'σπασε και κόκκαλα άλλα 

σύντριψε και το κράνος του· κ' έπαψε η καρδιά να πάλει. 

Τότε ο γιος του λαμπρού Πο{α του 'πεν μεγαλόφωνα: 

«Αινεία, συ ε{σαι που 'λπιζες πως ε{σαι ο πιο αντρε{ος 

πολεμώντας απ' τον πύργον, όπου μοναχά γυνα{κες 

αδύναμες μάχουνται οχτρούς; Αν όμως ε{σαι αντρε{ος 

βγες αμέσως απ' το τε{χος, το θρασύ το γιο του Πο{α 

να πολεμήσεις, μ ' 6ποια θες 6πλα, κοντάρια ή βέλη. 
Ε{πεν· αλλ ' ο θρασύς ο γιος δεν τ' απάντησε τ' Α γχ{ση 

κι :ας το 'θελε, γιατ{ σφοδρή μάχη γύρω απ' τα τε{χη 
και στην π6λην εγ{νουνταν άπαυα · κι ούτε εσταμάτα 

Μγο ο ολέθριος π6λεμος· κι ούτε ξεκουραζόταν 

όσοι βασανιζ6σαντε χρ6νια τώρα απ' τον Άρη 

κ' υποφέραν απ' τον κ6πο κι εξακολουθούσε η μάχη. 
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Αλλ ' 6ταν στερνά απ6 πολλούς μόχτους γύρω απ' τα τεΙχη 

της Τροlας, οι φιλ6μαχοι οι Δαναοl δεν εΙχαν 

τΙποτα πετύχει, τ6τε σε συντυχιά τους πρώτους 

κάλεσε ο Κάλχας ξέροντας καλά απ6 τις ορμήνιες 
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του Έκατου και των πουλιών το πέταγμα κι απ' τα άστρα 5 
κι άλλα σημάδια 6σα οι θνητοl με θέληση κατέχουν 

των θεών, κι αυτά τα λ6για εΙπε στους συνηναγμένους: 
«Μην πολεμάτε άλλο πιά καθούμενοι στο τεΙχος, 

μον σκεφτεΙτε κάτι άλλο με το νους σας, ή απάτη, 

που και μας θα ωφελήσει και τα πλοlα, γιατl εΙδα 10 
φανερ6ν εδώ σημάδι χτες. Ένα τραν6 γεράκι 

να ορμάει σε τρυγ6να· κι εκεΙνη γοργοπέτοντας 

σε πέτρας τρύπα κρύφτηκε · κ' εκεΙνο μανιασμένο 

ώρα πολληά απ' την κρύπτη της περΙμενεν απέξω · 

κάποτε βγήκε· αλλ' αυτ6 με πονηριά στο νου του 15 
σε θάμνα κρύφτηκε κι αυτή απ6 ασυνεσιά της 

νομlζοντας πως βρΙσκεται μακριά της έξω βγήκε. 

Μ ' αυτ6 πετώντας έφερε στη δειλή τρυγ6να φ6νο 

φριχτ6 · γι αυτ6 μη θέλουμε να κυριέψουμε την Τροlα 

με βιά, παρά ας τελειώνουμε με δ6λο ή σκέψην άλλη». 20 
ΕΙπε· μα κανεΙς δεν πεΙστη τέτοια σωτηρΙαν άθλια 

να 'βρουν· μ6νον του Λαέρτη ο γιος ένοιωσε τη σκέψη 

την ορθή κι απέναντΙ του στήθηκε κοντά και του 'πε; 

«Φ(λε μου, στους επουράνιους τους θεούς τιμή μεγάλη, 

αν γράφει στους φιλ6μαχους τους Αχαιούς να πάρουν 25 
με παγ(δες ή με δ6λο του ΠρΙαμου την π6λη, 

lππον να κατασκευάσουν και σ' αυτ6ν μέσα να μπούνε 

πρ6θυμα 6λοι οι ηγεμ6νες του στρατού κι αφού σαλπάρει 

μακριά στη Τένεδο ο λα6ς πυρπολώντας 6λοι τους 

τις σκηνές για να τους δουν απ' την π6λη τους οι Τρώες 30 
κι · ατρ6μητοι σκορπlσουνε στον κάμπο. Αλλ ' ένας άντρας 

πολεμ6χαρος ας μεΙνει, που να μην τον ξέρουνε 

οι Τρώες, απ6 τ ' άλογον έξω προσποιούμενος 

6τι εσώθη απ' των Ελλήνων τη σκληρή θηριωδΙα 

και κάτω απ' το καλ6φτιαχτο ζαρωμένος τ' άλογο, 35 
που για την εξοργισμένη την Παλλάδα, φτιάξαν δώρο 

στους φιλ6μαχους τους Τρώες, να ξεφύγει διαφωνώντας 
δήθεν για το γυρισμ6 τους κι ας ποθούσαν να Υυρ{σουν 
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κι 6σους ρωτούν, αν Υιαπολύ θα μείνει, ας πει ωσ6του 
τους πείσει, αν κι ανένδοτους, να φέρουνε στην π6λη 40 
ΥρήΥορα τον ολέθριο τον {ππο και τον στήσουν 

σημάδι στον Άρη θλιβερ6 ΥρήΥορα και να σηκώσει 

ένα φεΥΥ6βολο πυρσ6 με καπν6 ανυψούμενον 
και τους άλλους να προστάξει να βΥουν έξω απ6 τον {ππο, 

6ταν οι Τρώες ξέΥνοιαστοι Υλυκ6 θα χα{ρουνται ύπνο» . 45 
Ε{πε· κι 6λοι τους παινέψαν τα λ6Υια του προ πάντων 

ο Κάλχας τον εθάμασε Υιατ{ μιά τέτοια Υνώμη 

και δ6λο ωρα{ον έδωκε στους Αχαιούς, που θα 'ταν 

Υια τους ΑΡΥε{ους στήΡΙΥμα και συφορά στους Τρώες. 
Γι αυτ6 στους φιλοπ6λεμους αρχηΥούς είπε και πάλι: 50 
"Φ{λοι μου, άλλη παΥ{δα μη σκεφθε{τε πιά, πεισθε{τε 

σ' 6σα είπε ο πολεμ6χαρος Οδυσσέας. Τι δε θα 'ναι 

η σκέψη ατελεσφ6ρητη του συνετού του άντρα, 

Υιατ{ τώρα αισι6δοξα σκέφτουνται Υια τους ΑΡΥε{ους 
οι θεο{, κι άλλα απ' αλλούθε ανεχτέλεστα σημάδια 55 
δεν φα{νουνται τι απ6 ψηλά, αν και ξαστεριά, ο Μας 

βροντοχτυπάει μ' αστροπές και βροντές κι απ6 το πλήθος 

πάνω μεΥαλοκράζοντας 6ρνια απ' τα δεξιά· πετούνε. 

Όμως πολύ ας με{νουμε στην π6λη· Υιατ{ οι Τρώες 

θάρρος απ' την απ6τομη εμπνεύστηκαν ανάΥκη 60 
που κι ένα παρακατιαν6 με τον Άρη εξομοιώνει · 

οι Υεννα{οι φα{νουνται άντρες τ6τε στη μάχη ν, 6ταν 

βρεθούνε και το μισητ6ν 6λεθρον αψηφ{σουν, 

6πως τώρα ατρ6μητοι οι Τρώες πολεμούνε 

Υια τη Υλυκιά πατρίδα τους κι αναθάρρησε η καρδιά τους» . 65 
Είπε· κι ο δυνατ6ψυχος τ' Αχιλλέα ο Υιος του κρένει: 

"Κάλχα, ισχυροδύναμοι άντρες μάχουνται τους Τρώες· 
κι αυτο{ απ' τους πύΡΥους πολεμούν άναντρα αποφεύΥοντάς μας 

6σοι τα στήθη τους φριχτ6ς τα καταθλίβει φόβος. 

Γι αυτό ας μη σκεφτόμαστε δι6λου καμιά παΥ{δα 70 
άλλη · μας ταιριάζει δόρυ κι άριστοι να 'μαστεν άντρες, 

Υιατ{ στη μάχη φα{νουνται οι πι6 ικανο{ κι αντρε{οι». 

Ε{πε · και του Λαέρτη ο Υιος τ' απάντησε ο Υεννα{ος: 

"του Αιακού τ' ατρόμητου παν{σχυρον εΥΥ6νι 

όλα όσα ταιριάζουνε σ' άψεΥΟ άντρα και Υεννα{ο 75 
με θάρρος και πεπο{θηση στα χέρια σου, σε πέρας 

έφερες τα πάντα, π' ούτε του Υονιού σου η δύναμη 

η άκαμπτη δυνήθηκε την πόλη να κυριέψει 

του Πρ{αμου · ούτε κι εμείς που πολλούς κάναμε αΥώνες. 

Αλλ' εμπρός με τις ορμήνιες του Κάλχα, όσο ΥρήΥορα, 80 
στα ΥΟΡΥά μας πλο{α ας πάμε και να 'σκαρώσουμε {ππο 
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με του Επειού τα χέρια, που 'ναι στους ΑργεΙους πρώτος 

μαραγκ6ς κ' η Αθηνά του 'χει μάθει αυτ6 το έργον" . 

ΕΙπε · κι 6λοι οι κεφαλάδες πεΙστηκαν στα λ6για του 

εκτ6ς του Νεοπτ6λεμου του φιλ6μαχου και του 

λογικού του Φιλοχτητη, που δεν του 'πει σε το νου · 

γιατl κ' ο/ δυ6 δεν χ6ρταιναν την τρισάθλια τη μάχη. 

Επιθυμούσανε σφοδρά να πολεμήσουν· κι 6σοι 

δικοl τους ήσαν αρχηγοl τους πρ6σταζαν να φέρουν 

στα ~εJX-η-6σα στον π6λεμο χρειάζονται και στη μάχη 

μ' ολπlδα την καλ6χτιστη να κυριέψουν π6λη · 

γιατl κ' οι δυ6 με θέληση των θεών φτάσαν στη μάχη 

κι αμέσως θα τελούσανε 6λα 6σα στο νου τους 

εΙχαν, αν δεν εθύμωνε ψηλά απ' τον αιθέρα 

ο ΔΙας κι απ' τα π6δια του κάτω τη γη δε σειούσε 

6λη γύρω απ' τους ΑργεΙους, και αν δεν ανακάτωνε 

Γον αιθέρα πάνω · 6λη εδονήθη η ΔαρδΘ.νΙα. 

:Αλλαξαν εκεΙνοι γνώμη ν απ6 Φ6βο και ξεχάσαν 

'lμέσως τη μεγάλη τους δύναμη κι αντρειοσύνη. 

και στον ξακουσμένο Κάλχα πεΙστηκαν κι ας μη το θέλαν. 

Έφτασαν μ' ΑργεΙους άλλους στα πλοlα και θαμάζαν 

το μάντη, που λέγαν 6τι γιος του ΔΙα ή και του Φο{βου 

εΙναι· και σ' 6λα ακράδαντα επΙστευαν εκεΙνοι . 
Όταν στο φωτ6λουστο τον ουραν6 τ' αστέρια 

φάvηKαν λαμπροΦέγγοντας απ6 παντού, κ' οι ανθρώποι 

ξεχάσανε τους κ6πους των, τ6τε το ώριο θρονl της 

αφήνοντας η Αθηνά ήρθεν 6μοια με παρθένας 

φρένα στο λα6 κοντά και στα πλοlα. Στάθηκε 
πάνω απ6 την κεφαλή του προσφιλή στον Άρη 

του Επειού, σαν 6νειρο, και τον γοργοκινούσε 

πρ6θυμα να τον συντράμει και να μπει μέσα κ' η lδια 

οδηγώντας τον στο έργο. Και της θεάς τα λ6για 

γροικωντας απ' τον ξέγνοιαστο τον ύπνον εσηκώθη 
. χαμογελώντας, τι ένοιωσε την αθάνατη κι αιώνια 

θεά· κι άλλο δεν σKέΦΤOυVΤαν παρά μ6νον το θαυμάσιο 
έργο · κι ο νους του έτρεχε πάντα στη σοφή τη τέχνη. 

Όταν επρ6βαλε η Αυγή το βαθύ διώκοντας σκ6τος 

στο χάος και στο ηλιοΦώς με γλυκιά πήγαινεν 6ψη, 

τ6τε το θεΙον 6νειρον 6πως τ' άκουσε και το εΙδε 

διηγήθη στους ΑργεΙους, πού 'θελαν να το γροικήσουν 

Ακούγοντάς τον χάρηΚζ1ν πάρα πολύ και τ6τε 

οι γιοι τ' Ατρέα στεΙλανε στης υψηλής της Ίδης 

τις ολ6βλαστες κοιλάδες άντρες γρηγορ6ποδους. 

Κι έλατα στα ψηλά βουνά χοντρά τσεκουροκ6βαν 
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μέσα στο δάσος και γυμνά τα τσεκουροκομμένα 125 
πλάγια φα{νονταν' δρομάκια στα βουνά επ{πονα 

και λ6φοl σύνδεντροl ξερο{ στα δασωμένα πλάγια 
αξιοθέατα στ' αγρ{μια δεν υπήρχαν παρά μ6νον 
κλάδοι ξερο{, που την πνοήν ανέμου αποζητούσαν. 

Τ6τες 6λα με πελέκια κ6βοντάς τα οι Αργ{τες 130 
τα Φέραν στου Ελλήσποντου γρήγορα τ' ακρογιάλια 

απ' τα δασ6πυκνα βουνά ' κουράστηκαν ΟΙ άντρες 

κ' οι μούλες απ6 τη δουλειά υπηρετώντας 6λοl, 
άλλος δώθε άλλοι κε{θε, τον Επεl6 ' γιατ{ άλλοι 

κ6βαν με νιοτρ6χιστα πελέκια ξύλα κι άλλοι 135 
μετρούσανε τα δ6ρατα και τις άαΤτες κι άλλοι 
των απρl6νιστων κορμών εξομάλυναν τους ρ6ζους 

με πελέκια ' κι άλλος άλλη δουλειάν έκανε. Και τ6τε 

τα π6δια πρώτα έφτιαξε του ξύλινου του {ππου 
ο Επεl6ς, και ύστερα την κοιλιά του, και τη ράχη 140 
πάνω σ' αυτή προσάρμοσε, κι οπ{σω τα λαγγ6νια, 

και τη χιούτη στο λαιμ6 μπρος ανεμοφερ6μενη, 

και δασύτριχο κεφάλl, κι ουρά πυκνοδασύτριχη 

κι αφτιά και μάτια λαμπερά κι 6σα άλλα κάνουν {ππον. 

Επροχωρούσε το lερ6 έργο του και φαιν6ταν 145 
αληθινά σα ζωνταν6, γιατ{ η θεά στον άντρα 

έξοχη τέχνη δ(δαξε. Και μέσα σε τρεις μέρες 

ε(χαν 6λ.α με ορμήνιες της Παλλάδας τελειώσει 
Εχαρήκαν οι Αργε(οl και θαμάζαν που κινούσε 

τα ξύλινα τα π6δια του γρήγορα και χλιμιντρούσε. 150 
σα ζωνταν6. Κι ο Επεl6ς στην Τριτων(δα ευκήθη 

για το μεγαλ6σωμο (ππο ανατε(νοντας τα χέρια: 

«Τρανύψυχη άκου με θεά, τον {ππο κι εμέ σώσε." 

Ηπε' κι η πολυμήχανη Αθηνά τον άκουσε, 

τι έφτιαξεν έργο θαμαστ6 για τους θνητούς εκε{νος, 155 
που το ε(δαν, και για 6σους θα το βλέπανε στο μέλλον. 

Όταν 6μως θάμαζαν οι Δαναο( το έργο 

κοιτάζοντας του Επειού, οι Τρώες φοβισμένοl 

μέναν στους πύργους φεύγοντας θάνατο σκληρ6 και μο(ρα. 

Τ6τε κι αφού απ' τους θεούς έφυγεν αλάργα ο Δlας 160 
ο παν(σχυρος, πιαστήκαν 6λοl οι αθάνατοι ' 

κι 6πως ήσαν οργισμένοι εδιχάστη η γνώμη τους. 

Μπήκανε στις καταιγ(δες των ανέμων και φερ6νταν 

απ6 τον ουραν6 στη γη' κατωθέ τους ο αιθέρας 

βροντούσεν. Κι 6ταν έφτασαν στα ρέματα του Ξάνθου 165 
ένας στον άλλον στήθηκεν αντ(κρυ, με το μέρος 

άλλοι τους των Αχαιών, κι άλλοι τους με των Τρώων' 
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ήθελε να πολεμήσουν η καρδιά τους, Πήγαιναν 

μαζ{ τους κι 6σοι στην πλατιά τη θάλασσαν οικούσαν 

κι άλλοι τους {ππο και πλο{α να ξολοθρέψουν ήθελαν 170 
κι άλλοι το περ{φημο . Ίλιο, Πολύπλοκη 6μως μο{ρα 

τους μπ6δισε και στη βουή έστρεψε το νου τους, Πρώτος 

άρχισε την μάχη ο Άρης στην Αθηνά εφορμώντας, 

Κ' οι άλλοι θεο{ συγκρούονταν, Και τα χρυσά τους 6πλα 

τ' αθάνατα βροντούσανε δυνατά τριγύρω τους, 175 
Η πλατιοθάλασσα μακριά πλατάγιζε κ' η μαύρη 

γης έτρεμε απ' τα π6δια τους, Κι 6λοι τους εσκούζαν άγρια ' 

έφτανε στον πλατύν αιθέρα ο φοβερ6ς ο σάλος 

κι ως στα σκοτεινά τα βάθη τ' ανέσπλαχνου Αϊδονέα ' 

κάτω απ6 τη γη οι Τιτάνες έτρεμαν πολύ, Και γύρω 180 
η Ίδη σειούνταν η ψηλή και τα ρε{θρα αχολογούσαν 

των αστειρεύτων ποταμών κ' οι μακρ6στενες χαράδρες 

μαζ{ τους, και των Αχαιών τα πλο{α κι 6λη η π6λη 

η ένδοξη του Πρ{αμου' οι άνθρωποι 6μως 6χl, 

που ούτε καν νοιώσαν των θεών τη μάχη που εγ{νη 185 
με γνώμη τους ομ6φωνη, Κι αυτο{ λ6φους της Ίδης 

αποσπώντας με τα χέρια ερ{χνεν ένας στον άλλον' 

σαν άμμος διασκορπ{ζουνταν οι λ6φοl απ' τα χέρια 
τ' ακράτητα ριχν6μενοι με δυσκολ{α, Ο Δ{ας 

κι αν στη γης την άκρη ήταν, ένοιωσε το τι γιν6ταν' 190 
άφησε τον Ωκεαν6ν και στον ουραν6ν ανέβη ' 

Βοριάς, Πονέντες, Ζέφυρος και Ν6τος τον εΦέραν, 

που η πλουμιστή η Ίριδα τους οδηγούσεν κάτω 

απ' το ζυγ6ν αιώνιου άρματος, που με χέρια 

ακράδαντα ο αθάνατος έφτιαξεν ο Αιώνας 195 
με σκληρ6 διαμάντι, Ήρθε στον ψηλή του Όλυμπου 

κορυφή και θυμωμένος τ{ναξε το μέγα αιθέρα' 

άλλοι βρ6ντοl απ' αλλούθε κι αστροπή βαρυβροντούσαν' 

κι αρ{θμητοι πάνω στη γης κεραυνο{ ακοντ{ζουνταν' 

εφλέγοuνταν ολ6κληρος ο άπειρος αιθέρας, 200 
Και φοβηθήκαν 6λοι τους, Κι αν κΓ αθάνατυl ετρέμαν 
τα μέλη τους, Φοβήθηκεν κ' η ξακουσμένη η Θέμη 

και σαν ιδέα πέταξεν απ' τα νέφη κι έφτασεν 
κοντά τους, γιατ{ μ6νο αυτή έμενε μακριά απ' τη μάχη 
τη σκληρή κι επιθυμώντας να πάψει η μάχη ε{πεν: 205 
"Πάψετε την κακ6φημη καταδ{ωξη δε στέκει 

με το θυμωμένο Δία για λ{γους μ6νον άνδρες 
να πολεμάτε, αν κ' ε{σαστε αθάνατοι, κι απ' 6λους 
θα γ{νετε αγνώριστοι ' αληθινά, απ ' τα ύψη 
κάνοντας 6λα τα βουνά ένα, πάνω σας θα ρ{ξει 210 
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κι ούτε κόρες του ούτε Υιους του θα λυπηθε(, μον όλους 

μ ' άπειρη Υη θα σκεπάσει και κανε(ς σας δε θα δε(τε 

το φως' σκοτάδι αιώνιο σκληρά θα σας καλύψει." 
Ηπε' κι εκε(νοι π(στεψαν τρομαΥμένοι απ' του Δ(α 

την ΟΡΥή' σταμάτησαν πι μάχη και πραύναV 215 
την ΟΡΥή και τη διχόνοια και συμφιλιώθηκαν. 

Πολλοί απ' αυτούς στον ουρανό πήΥανε άλλοι στα βάθη 

της θάλασσας κι άλλοι στη Υη με(ναν. ΚΘΙ του Λάερτη, 

τότε ο τρανόψυχος ο Υιος, ε(πε στους ΑΡΥε(ους τούτα: 

«Ω τολμηρόκαρδοι αρχηΥΟ( των ΑΡΥε(ων, δε(χτε τώρα 220 
σ' εμέ, που το επιθυμώ ποιο( ε(στε από σας αντρε(οι 

κι έξοχοι παραπαν(σια ' τι του έΡΥου ήρθε η ανάΥκη. 
Μ' ορμήν όμοια σαν του Άρη στο καλόφτιαχτο τον (ππον 
ας μπούμε ' (σως μπορέσουμε να φτάσουμε στο τέρμα 

του αποτρόπαιου πολέμου' τι έτσι θα 'ναι πιό κάλλιο 225 
με δόλους ή με πονηριά να πάρουμε την πλούσια 

πόλη, που υποφέραμε τόσα ΥΙ αυτή ελθόντας 

αλάΡΥα απ' την πατρ(δα μας εδώ. Εμπρός στα στήθη 

βάλετε αξεπέραστο θάρρος κι αντρε(αν (ση. 

Γιατ( από σκληρή ανάΥκη πα(ρνει κανένας θάρρος 230 
στη μάχη κι άντρα κάλλιο του πιο εύκολα σκοτώνει, 
ενώ ε(ναι χειρότερος. Γιατ( το θάρρος δ(νει 

πι6τερην αντρειά κ' αυτό 'ναι στους ανθρώπους το πιό κάλλιο. 
Τώρα καρτέρι οι πρόκριτοι τελεσφόρον ετοιμάστε ' 
και στην ιερή την πόλη, την Τένεδος, οι άλλοι 235 
πηΥα(νοντας ας καρτερούν ωσότου εμε(ς στην πόλη 
πάμε τον (ππο ελπ(ζοντας στήν Τριτων(δα δώρο, 
να τον πάνε οι οχτρο( μας. Κι', ένας μας αντρειωμένος, 
που οι Τρώες δε θα ξέρουνε '(οντά στον (ππο ας με(νει 

με την καρδιά του σ(δερο κι ο' (διος ας φροντ(σει 240 
Υια όλα όσα ε(πα πριν, μήπως φανερωθούνε 

όσα σκέφτουνται να κάνουν οι Αχαιο( στους Τρώες." 

Ε(πε ' κι ο rrεριβόητος Σ(νωνας του αποκρ(θη, 

ενώ οι άλλοι φοβηθήκαν' τι έμελ(ιεν έΡΥΟ μεΥάλο 

να τελέσει και Υια τούτη την ορθή του σκέψη όλος 245 
τον χειροκρότησε ο λαός. Κι αυτός σηκώθη κ' ε(πε: 

«Οδυσσέα, κι όλοι οι άλλοι Υενναιόφρονες ΑΡΥ(τες ' 

εΥώ θα κάνω τη δουλειάν αυτή που επιθυμε(τε 

κι. αν ακόμα μου φερθούνε άσκημα ή κι αν με ρ(ξουν 

ζωντανό σε φωτιά πάνω, Υιατ( αυτό σ' εμένα αρέσει 250 
ή να πεθάνω απ' των οχτρών τα χέρια, ή να Υλυτώσω 

δόξα στους ΑΡΥε(ους όλους Φέρνοντας που την ποθούνε". 
Έτσι με θάρρος μ(λησεΥ' κι έχαιραν οι Αργ(τες 
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κι ένας ε{πε: «Θεός κάποιος σήμερα τού 'δωκε θάρρος, 

γιατ{ πριν δεν ήταν τόσο τολμηρός, Μα δα{μονας 

τον προστάζει, ή στους Τρώες όλους κακό να κάνει, 

ή σ' εμάς' σύντομα τώρα ελπ{ζω στου απα{σιου 

πολέμου ολοφάνερα να φτάσουμε το τέρμα» . 

Έτσι στον αντρειωμένο το λαόν εμ{λησε ένας. 

Κι ' ο Νέστορας επρόσθεσε τούτα ενθαρρύνοντάς τον: 
«Τώρα θάρρος και μεγάλη δύναμη απαιτε{ται, ω Φ{λοι, 

Υιατ{ οι θεο{ ευδόκησαν να φτάσουμε στο τέλος 

τώρα του πολέμου ν{κη να μας φέρουν έξοχη, 
οι {δι οι, που ευχόμαστε κι εμε{ς. Μπε{τε στον {ππο 

τον απλόχωρο με θάρρος, γιατ{ στους θνητούς το θάρρος 

τους δοξάζεΙ. Άμποτε τα γόνατά μου να ε{χαν 

τόση δύναμη όσην ε{χε του Α{σονα το τέκνον 

όταν στην Αργώ το πλο{ο το γΟΡΥότΡεχο καλούσε 
τους πιο άξιους ήρωες κ' ήμουν εγώ ο πρώτος, 
που ανανΟΥήθηκα να μπω, αν δεν με εμπόδίζεν 
ο ισόθεqς Πελlας άθελά μου, Όμως τώρα, 

κι' ας γέρασα κι όλο βογγώ με θάρρος μες στον {ππο 
σα νιος θα ι:rάφ' κι ο θεός ας μου χαρ{σει δόξα» , 

Ε{πε ' κι ο γιος του ξανθουλού τ' Αχιλλέα τ' αποκρ{θη ' 

«Νέστορα, που στη φρόνηση ξεπερνάς όλους τους άντρες 
τ' αδυσώπητο . το γήρας τώρα σ' εξουθένωσε 

και δε μπορε{ς μ ' ακλόνητη δύναμη να πολεμήσεις, 

Γι αυτό εσύ στης Τένεδος πήγαινε τα περιγιάλια 

κι άντρες νέοι στην ενέδραν αχόρταγοι από μάχες, 

σεβαστέ μου, ας πάμε όσοι θέλουμε καθώς προστάζεις». 

Ε{πε ' κι ο γιος του Νηλέα πήγε κοντά του αμέσως, 

t;a δυό χέρια του φ{λησε και πάνω το κεΦάλι, 
Υιατ{ πρώτος στο μεγάλον {ππον να μπει δέχτηκε 

κι έξω πρόσταξε να με{νει μ ' άλλους Δαναούς αντάμα 

εκε{νος σαν πρεσβύτερος' κι ας εποθούσε μάχες, 

Και σ' αυτόν, που λαχταρούσε μάχες, ε{πε ο γέροντας: 

«Του πατέρα σου εσύ μοιάζεις του θεόμοιαστου Αχιλλέα 
στη σύνεση και στην α\(τΡειά ' κι ολπ{ζω να κυριέψουν 

με τα χέρια σου οι ΑΡΥε{οι την ξακουσμένη πόλη 
του Πρ{αμου. Κι αργότερα για τους κόπους σας θα δε{τε 

δόξα μεΥάλη, όσοι πολλά φριχτά δεινά στις μάχες 

ετραβε{χτε ' πολλά πάθη έχουν στους ανθρώπους βάλει 

οι θεο{ πολύ κοντά τους, ενώ τ' αγαθά μακριά τους 

κι αναμέσο τους αγώνες' γι αυτό ε{ναι πι6 εύκολος 

για τους νέους της κακ{ας ο δρ6μος, ενώ δύσκολος 

τnς δόξας, εκτός αν πολλούς σκληρούς αγώνες κάνει» , 
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ΕΕπε ' και τ' Αχιλλέα ο γιος ο άξιος τ' αποκρίθη: 

«Γέροντα, 6πως ελπ{ζεις και για μας ευχήθηκες, 

ε{θε να εκπληρωθούνε, γιατ{ είναι το καλλίτερο . 
Αν 6μως άλλο οι θεο{ θέλουν κι αυτ6 ας γίνει ' 300 
Θα προτιμούσα ένδοξα στη μάχη να πεθάνω 

παρά απ' την Τρο{α φεύγοντας να φορτωθώ ντροπές» . 

Έτσι είπε ' και τ' αθάνατα 6πλα του πατέρα του 
επέρασε στους ώμους του ' κι οπλίστηκαν κ' οι άλλοι 

ήρωες απ6 τους πρώτους, 6σοι τους ε{χανε τ6λμη. 305 
Γι αυτούς, Μούσες, μιλε{στε μου ξάστερα, ρωτώντας σας 

για καθέναν, που στον {ππο μπήκε τον απλ6χωρο 

γιατί σεις μ' εμπνεύστε μ6νον το κάθε μου τραγούδι 

πριν χνουδιάσουνε ακ6μα τα μάγουλά μου, 6ταν 

σoϊλfΤΙKα στους κάμπους της Σμύρνης πρ6βατα έβοσκα, 310 
τρεις φορές απ6 τον Έρμο μακριά 6σο ν' ακούσει 

απ' το να6 της Άρτεμης και τον κήπο του Ελευθέριου 
τη βουή κανείς, ή σ ' 6ρος ψηλ6 βρ{σκεται, ή σε λ6φο. 

Πρώτος του Αχιλλέα ο γιος στο μεγάλο μπήκεν ίππο 

δεύτερος ο αντρειαν6ς Μενέλαος, κατ6πιν 315 
ο Οδυσσεύς κι ' ο Σθένελος κι ' ο αντρε{ος Διομήδης 

κι ' ο Φιλοχτήτης κι ' ο Άντικλος κι ' ο Μενεσθέας-κι ' ο 
Θ6ας ο φιλοπ6λεμος κι ' ο φ{νος Πολυποίτης 

κι ' ο Α{ας κι ' ο Ευρύπυλος κι ' ο θε{ος Θρασυμήδης' 

κι ' άλλοι δυ6 ο Ιδομενέας κι ' ο Μηρι6νης άντρες πρώτοι 320 
κι ' ο μελι6πλιστος κατ6πιν Ποδαλε{ριος κι ' ο Θάλπιος 

κι ' ο Ευρύμαχος ο θείος, κι ' ο Τεύκρος κι ' ο Ιάλμενος 

κι ' ο αγωνιστής Αμφ{μαχος κ ' έπειτα ο Λεοντέας 
κι ' ο Εύμηλος ο θε6μοιαστος κι ' ο Ευρύαλος ' κατ6πιν 

ο Δημοφών κι ' ο Αμφ{λοχος κι ' ο Ακάμαντας κι ' ο Μέγης 325 
γιος του αντρειανού Φυλέα, κι ' ο Αγαπήνορας ο θείος. 

Κι άλλοι πολλο{ κατέβαιναν ήρωες δοξασμένοι, 

6σοι μες στον ευρύχωρο τον ίππο ν εχωρούσαν. 

Κι ο θεϊκ6ς ο Επει6ς απ' 6λους τελευταίος, 
του {ππου ο πρωτομάστορας ' αυτ6ς ήξερε τα πάντα 330 
και ν' ανο{γει τις πτυχές του, ή να τις στηρίζει κάλλια 

γι αυτ6 ανέβη τελευτα{ος. Κι έσυρε προς τα μέσα 

τις σκάλες, που κατέβηκαν κι αφού στήριξε τα πάντα 

κάθισε στο κλειδ{ κοντά ' κι 6λοι οι άλλοι σιωπούσαν, 

γιατ{ μέσα στον 6λεθρο βρ{σκουνταν ή και στη νίκη. 335 
Οι άλλοι με τα πλο{α τους στη θάλασσα σαλπάραν, 

αφού κάψαν τις σκηνές τους, 6που αναπαυ6νταν πρώτα. 

Δυ6 άντρες δυνατ6ψυχους, βασιλιάδες ε{χαν κε{νοι 

το Νέστορα και τον έξοχο στη μάχην Αγαμέμνονα ' 
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αυτούς, αν και το θέλανε, να μπουν μέσα στον ίππο 340 
τους μπ6δισαν οι Έλληνες για να μείνουνε στα πλοία 
να δίνουνε διαταγές, γιατί με πι6 μεγάλο 

ζήλο εργάζουνται οι άντρες βλέποντας τους βασιλιάδες· 
γι αυτ6 έξω τούτοι μείνανε αν κι αρχηγοί ήσαν 6λων. 

Γρήγορα οι άλλοι στις ακτές της Τένεδος εφτάσαν, 345 
6που αγκυροβ6λησαν· και βγήκαν απ' τα πλοία 

έξω κι αυτοί τους γρήγορα, κι έδεσαν τα παλαμάρια 

έξω απ' τις ακτές · κι εκεί έμεναν ατάραχοι 

π6τε θα φανεί αναμμένος ο πυρσ6ς, που στήριζαν 

τις ελπίδες τους. Οι άλλοι στον ολέθριο μπήκαν ίππο 350 
πιστεύοντας πως θα χαθούν, ή την ιερή την π6λη 

να πάρουν· κι ' ως τούτα 6λπιζαν πρ6βαλεν η Ηριγένεια. 

Οι Τρώες στου Ελλησπ6ντου τις ακτές καπν6 να βγαίνει 

είδαν και ν' ανυψdJνεται στον αέρα, μα δε βλέπαν 
πλοία, που για 6λεθρ6 τους έφεραν απ' την Ελλάδα. 355 
Με χαρά τους τριγυρνούσαν 6λοι στο γιαλ6 φορώντας 

6πλα γιατί ακ6μη Φ6βος την καρδούλα τους κατείχεν. 

Όταν τον ίππον είδανε τον ωρι6φτιαχτο σταθήκαν 

τριγύρω του με θαμασμ6 · κι ήταν πελώριο έργο. 

~oντά σ' αυτόν το Σίνωνα το δυστυχισμένον είδαν 360 
και τον περικυκλώσανε και τον συχνορωτούσαν 

για τους Δαναούς με λ6για στην αρχή γλυκά, κατ6πιν 

μ ' άγριες φοβέρες και φωνές και τον παμπ6νηρο άντρα 

για χρόνο πολύ με απειλές τον φοβερίζαν άλλες. 

Μα, σαν πέτρα καρφωμένη στη γη, μ ' ακέρια μέλη 365 
έμενε πάντα ακλόνητος· κι αυτοί ύστερα απ6 Μγο 

απ' το σώμα του δυ6 μέλη τού 'κοψαν αφτιά και μύτες 

ώστε εξαναγκαζ6μενος απ' τα βασανιστήρια 

να τους ειπεί ξεκάθαρα, που με τα πλοία πήγαν 

οι Δαναοί και μέσα του τι έκρυβεν ο ίππος. 370 
Κι αυτός μη λογαριάζοντας τ' άπρεπο φέρσιμ6 τους 

δεν υποχωρούσε δι6λου κ' υπόμενε τους πόνους 

των πληγών κι αν σε· ψωτιάν ολέθρια τον κα{γαν. 

Τού 'δινε θάρρος η Ήρα. Κ' εΙπε τους φρονώ.ντας δόλια: 

"Οι ΑργΙτες με τα πλοία φύγαν θαλασσοπλέοντας 375 
από τον πολύχρονιο πόλεμο και τα δεινά του 

απαυδισμένοι. Έφτιαξαν με συμβουλή του Κάλχα 
για τη φιλ6μαχη Αθηνά τον ίππο ν' αποφύγουν 

την οργή της, τι πολύ θύμωσεν υπέρ των Τρώων. 
ΓυρΙζοντας με συμβουλή του Οδυσσέα θέλαν 380 
στη θλιβερή τη θάλασσα κοντά τον 6λεθρ6 μου 

να μ ' αφανΙσουν με θεούς θαλάσσιους · τ6 'νοιωσα όμως 
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και φεύγοντας τις άθλιες κριθαροθυσΙες του 

και τις σπονδές με θέληση των θεών τους ξέφυγα 

και γατζώθηκα στα πόδια του Ιππου' κι ' απ' ανάγκη 

και σέβας στην κόρη του Διός μ ' άφησαν άθελά τους.» 
Έτσι πανΟύργα μ{λησε και δε λύγισε απ' τους πονους, 

γιατ{ την ολέθρια ανάγκη υπόμενε ο γεννα{ος. 

Επε{στηκαν στα λόγια του απ' το στρατό καμπόσοι 

κι άλλοι τους απατεώνα πολυμήχανο, τον λέγαν 

τι έτσι στο Λαοκόωντα άρεσε, που με σκέψη 

συνετήν ενόμιζε ότι στο νου του φριχτό δόλον 

με συμβουλή των Αχαιών κρύβει κι όλους παραινούσε 

να κάψουνε τον {ππο ευθύς κι ό, τι άλλο κρύβει εντός του. 

Σ{γουρα θα τον πιστεύαν κι όλεθρο δε θά 'βλεπαν, 
αν δεν θύμωνε μαζΙ του και τους Τρώες και την πόλη 

η Τριτογένεια, πού 'σεισε τη θε{α γης απ' τα πόδια 

κάτω του Λαοκόωντα' φοβήθηκε ο γεννα{ος 

άντρας κι από τον τρόμο του τα μέλη του λυγ{σαν. 

Νύχτα απ' το κεφάλι του γύρω σκοτεινή εχύθη' 

πονούσαν του τα βλέφαρα και κάτω απ' τα δασιά του 
φρύδια τα μάτια του αντρός βαθούλωσαν' οι χάντρες 

των ματιών από σκληρούς πόνους βασανισμένες 

κι απ' τις οδύνες πρόριζα κλον{ζουνταν. Τα μάτια 

αναστρέφουνταν επάνω κι ' ο φοβερός ο πόνος 

έφτανε στα μελlγγια του και στου εγκέφαλου τις βάσεις. 

Μ ' α{μα τα μάτια του άλλοτε φαίνουνταν ανάκατα 

κι άλλοτε πάλι κάτασπρα κι αθεράπευτα εδε{χναν. 

Δάκρυζαν καθώς σταλάζει νερό βράχου απότομου 

μ ' ορμή με χιονοθύελλας ανάκατο τουλούπες 

Ξέφρενος και πού δεν πήγε κι έβλεπε στενάζοντας 

διπλά όλα. Μα και πάλι παρακίναγε τους Τρώες 

άγνοίαστος για τους πόνους του' αλλά τ' αγαπητό του 
φως η θεά του άρπαξε και τα μάτια του ασπρ{σαν 

από το ολέθριον α{μα. Ο λαός από συμπόνια 

στέναζε για τον καψερό τον άντρα και φοβόταν 

Tnv αθάνατn Ανελε{η, μήπως απ' απειρΙα του 
κι άγνοια του tσφαλε σ' αυτήν ι1 μnπως κ' είπε κάτι 
και για τον άτιμο όλεθρο μετανοιώσει, που το σώμα 
του δύστυχου του ΣΙ\'ωνα κακοπο{ησαν μ' ολπ{δα 

να 'πει τους την αλήθεια' γιατ{ πρόθυμα τον φέραν 

στην πόλη, αν κι αργά πολύ τον εσυμπονέσανε. 

Σηκώθηκαν όλοι κ' έδεσαν τον Ιππο το μεγάλο 

παντούθε με σκοινιά γιατ{ ο Επειός ο θεΙος 

ξύλινες ωριοκάμωτες ρόδες στα πόδια του tβαλε 
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για ν' ακολουθε{ εκε{νους τους αντρειανούς τους Τρώες, 
που στην π6λη θα τον σέρναν με τα χέρια. Πράγματι 

6λοι τους μαζ{ τον σέρναν, 6πως μες στη θάλασσα 

τη βαρι6ηχη με κ6πον πλο{ο οι ναυτικο{ τραβούνε, . 
ενώ αναστενάζουνε τα Φαλάγγια κ' η καρ{να 430 
αποδώ κι εκε{ γλυστρώντας 6ταν στο θαλάσσιο κύμα 
γοργοκατεβα{νει' έτσι με μεγάλο κι αυτο{ κ6πο 

έσυραν τη συφορά τους - του Επειού το έργο -
στην π6λη μέσα 6λοι μαζΙ Και με πολλά στεφάνια 
απ6 λουλούδια νι6βλαστα τον στ6λισαν κι ' {δι οι 435 
στα κεφάλια τους εβάλαν στέφανα' ζητωκραύγασεν 

ο λα6ς και μεταξύ τους κάτι κι έλεγαν. Γελούσεν 
η Ενυώ προβλέποντας το τέλος του πολtμου' 
ψηλά τέρπουνταν η Ήρα κ' η Αθηνά χαιρ6ταν. 

Στην π6λην 6ταν έφτασαν, γκρέμισαν τους προμαχώνες 440 
κι έμπασαν τον ολέθριον {ππο μέσα' οι Τρωάδες 

στηθοκοπιούνταν κι' 6λες τους κοιτώντας τον θαμάζαν 

το πρωτοφανέρωτο έργο, πού 'κρυβε τη συφορά τους. 

Μ6νον ο Λαοκ6ωντας έμεινε προστάζοντας 

τους συντρ6φους τοιι τον {ππο στη φωτιά να κάψουνε 445 
σκληρή' μ' αυτο{ δεν πε(στηκαν τι έτρεμαν των αθανάτων 

την οργή ' Όμως ένα άλλο πι6 χειρ6τερο βουλήθη 

η μεγαλ6ψυχη Αθηνά για του Λαοκ6ωντα 

τους γιους. Υπήρχε μια σπηλιά κάτω σε βράχο απ6τομο 

σκοταδερή, και στους θνητούς απρ6σιτη, που μέσq. 450 
θερ(α καταπληχτικά κατοικούσαν απ' το σ6ι 

του Τυφώνα στα φαράΥγια ξερονησιού περ(φημου 

στους λαούς, την Κάλυδνο μες στη θάι'ασσα κι αντ(κρυ 

της Τρο(ας. Εκε( δράκοντες ξύπνησεν φρικαλέους 

και τους κάλεσε στην Τρο(αν η Αθηνά' κ' εκε(νοι 455 
με των θεών την προτροπή 6λο το νησ( ταράξαν' 

η θάλασσα εβρ6ντησεν, 6ταν φεύΥαν και το κύμα 

διαχωρ(στηκε ' κι αυτο( αναγλε(φουνταν' τα κήτη 

της θάλασσας τρομάξανε. Και του Σιμ6η οι Νύμφες 

κ' οι κ6ρες του Ξάνθου στέναζαν και στον Όλυμπον η Κύπρη 460 
θλfβoυνταν' κι 6που πρ6σταξεν η θεά πήγαν οι δράκοι, 
ακον{ζοντας ολέθρια δ6ντια στα σαγ6νια τους 

για τα κακ6τυχα παιδιά. 4ε(λια μεΥάλη οι Τρώες 

ένοιωσαν 6ταν ε{δανε στην π6λη τα πελώρια 

τέρατα' κι ούτε ένας τους αντρειαν6ς, 6σο κι αν ήταν 465 
άτρομος, δεν ετ6λμησε να μένει' 6λους οδύνες 

τους έσφαζε κι αμε(λικτος Φ6βος κι απ' τα θηρ(α 

μακριά φεύγαν. Κ' οι γυνα(κες στέναζαν και κάποια τους 
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σκληρό φεύγοντας θάνατο ξέχασε τα παιδιά της. 

Στέναζεν όλη η Τρο{α πού 'φευγαν. Συγκεντρωθήκαν 470 
σ' ένα σημε{ον κι ' έσκιζαν τις σάρκες του. Στο δρόμο 

ζαρωμένοι άλλοι στενάζαν. Μόνος του ο Λαοκόωντας 

με τους γιους του έμεινεν, γιατ{ ολέθρια Κήρα 

κι' η Αθηνά τον δέσμεψαν και τους γιους του, πού 'τρεμαν 

κατασπάραξαν οι δράκοι · κι εκε{νοl τη βοήθεια 475 
του πατέρα τους ζητούσαν απλώνοντας τα χέρια · 

μα δεν μπόραγε · κ' οι Τρώες θωρώντας τους εκλα{γαν 

έκπληκτοι · κι αφού τέλειωσαν οι δράκοι την ολέθρια 

για τους Τρώες της θεάς την επιθυμ{α, γ{ναν 

άφαντοl κάτω από τη γης την πλατιά. Και τώρα ακόμα 480 
φα{νεταl στο ναό του Φο{βου το σημάδι τους εκε{νο 

που στην Πέργαμος βουλιάξαν. Ενώ συγκεντρωμένοι 

οι Τρώες κενοτάφιο για τ' αδικοχαμένα 

τέκνα του Λαοκόωντα έφτιαξαν όπου ο γονιός του 

δάκρυα απ' τα θλιβερά του μάτια έχυνε · βογγούσε 485 
στον τάφο γύρω η μάνα τους πιστεύοντας πως κι άλλο 

πολύ χειρότερο κακό θα την βρει· θρηνολογούσε 

για τη συφορά τ' αντρός της και των θεών φοβούνταν 

την οργή. Πώς στη φωλιά τους την αδειανή τ' αηδόνια 

από μεγάλη λύπη τους θρηνούν στα δασωμένα 490 
πλάγια, γιατ{ τα μικρά τους, που γλυκολαλούσαν πρώτα 

απ' τα σαγόνια φοβερού δράκοντα σπαραχτήκαν· 

και λύπησαν τη μάνα τους, που στην αδειανή φωλιά τους 

με τη λυπηρή λαλιά της μύρεται ακατάπαυα· 

έτσι κ' εκε{νη στέναζε κλα{γοντας στο κενοτάφιο 495 
τον απροσδόκητο όλεθρο των παιδιών της· μα και γι άλλη 

συφορά της εθρηνούσε, την τύλφωση του ανρός της. 
Στέναζε για τον άντρα της εκε{νη που στερήθη 

Το φως του και τ' αγαπητά παιδιά της ·που πεθάναν. 

Οί Τρώες πάλι στους θεούς εκάνανε θυσ{ες 500 
χύνοντας γλυκό κρασ{ γιατ{ π{στευαν πως έτσι 

την ορμή του φρικαλέου θ' αποφύγουνε πολέμου. 

Όμως δεν εκαιγόντουσαν τα θύματα, τι μπόρα 
κακόηχη από ψηλά έπεφτε κ' οι φλόγες σβήναν· 

αιματοστάλαχτος καπνός ανάβλυζε και πέφταν 505 
με πάταγο τα σπλάχνα τους χάμω· και γκρεμιζόνταν 

οι βωμο{· γ{νουνταν α{μα οι σπονδές· έτρεχαν δάκρυα 

από τους θεούς και μ' α{μα πηχτό οι ναο{ μολύνουνταν 

στεναγμο{ από μακρυά ανέκφραστοι ακουγόντανο 

σειούνταν τα μακριά τα τε{χη κ' οι ψηλο{ πύργοι βροντούσαν. 510 
Αλήθεια, οι σύρτες των πυλών από μόνοι τους ανΟ{Υαν 
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τρΕζοντας σκληρά, τα 6ρνια στην ερημιά στενάζαν 

πένθιμα ' τ' αστέρια 6λα πάνω απ' τη θε6χτιστη 

π6λη μ' αδιαπέραστην ομίχλη καλυφτήκαν 

κι ας ήταν ασυγν6φιαστος ο ουραν6ς ως τώρα 
ο φωτ6λουστος' οι δάφνες ξεραθήκανε στου Φο{βου 

το να6 κοντά κι ας ήσαν πρώτα με πολλά βλαστάρια. 

Λύκοι και τσακάλια μπρος ανήμερα στις πύλες 

φάνηκαν κι αγουρυ6σαντε φέρνοντας με τέρατα άλλα 

μύριες στην π6λη συφορές' αλλά στο μυαλ6 των Τρώων 

δεν έφθασεν ο θλιβερ6ς π6νος, που θωρούσανε 
τα τέρατα τα μισητά, γιατΕ 6λων το μυαλ6 επήραν 

Κήρες, για να πληρώσουνε στο συμπ6σιο δαμασμένοι 

απ' τους ΑργΕτες το κακ6, που κάνανε, με Φ6νο. 

Μ6νον η Κασσάντρα εΕχεν σταθερή καρδιά και γνώμη 

συνετή, που δεν εμεΕναν ποτές οι λ6γοι ατέλεστοι, 

μον πάντοτε επαλήθεψαν κι' ακουγ6ταν απ6 κάποια 
μοΕραν 6τι ήταν μάταιο για να φέρουνε στους Τρώες 

συφορές ' 6ταν εκεΕνη εΕδαν τα τέρατα 6λα 

να ορμούν στο Εδιο μέρος γ6γγυζε σα λέαινα, 

6ταν στα δάση κυνηγ6ς έμπειρος Τ/1 σημαδέψει 
και τη χτυπήσει, κι αυτηνής η καρδιά απ' το κακ6 της 

μαΕνεται μες στα στήθη της στα ψηλά τα 6ρη κ' έχει 
δύναμην ακατάσχετη. Έτσι κι αυτή ποθώντας 
να προφητέψει έφτασεν απ' το σπΕTl' η κ6μη της 

φτάνοντας ως τη ράχη της εκυμάτιζε στους άσπρους 

ώμους της' τ' ατρ6μητα μάτια της πετούσαν σπΕθες' 
εκλονΕζετο ο λαιμ6ς της σαν κλαδ{ δέντρου απ' ανέμους. 

Κι' ανστενάζοντας βαριά εΕπεν η αγνή παρθένα: 

"ΔειλοΕ, τώρα βαδΕζουμε στο σκ6τος. Γύρω η π6λη 
απ6 φωτιές εγέμισε κι αΕμα κι απαΕσιο θρήνο. 

Τέρατα δακρυοΦ6ρα . οι θεοΕ μας έχουν στεΕλει 

απ6 παντού και στου Όλεθρου βρισκ6μαστε τα π6δια. 
Aθλloι! δεν γνωρΕζετε τον άθλιο θάνατ6 σας. 
Όλοι σας μ' ανοησΕα χα{ρεστε, μη ξέροντας' 

την κατάστασή σας' 6λα συφορές μας κρύβουν τούτα. 

Κι αν άλλα ακ6μα ειπώ πολλά σ' εμέ δε θα πειστεΕτε, 

γιατΕ απ6 τον αισχρ6 το γάμο της Ελένης οργισμένες 

οι Εριννύες φοβερά κ' οι αμεΕλιχτες οι Κήρες 

στην π6λη θα μπουν (Ικράτητες απ6 παντού. Σεις 6μως 

τρώγετε ολέθριο δεΕπνο τελευταΕο φαγοπ6τι. 

μ' αΕμα λερωμένο κ' εΕστε με νεκρούς στον {διο δρ6μΟJ>. 

Κ ένας τους ατσαλ6στομος ολέθριο λ6γον ε{πε: 

"Κ6ρη του ΠρΕαμου, γιατί η κακ6λογη και λάγνα 
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γλώσσα λ6για του atpa πdντοτε μας μολογdει; 

ούτε παρθενική ντροπ11 κι dψεγη σε εμποδ{ζει, 

αλλd λύσσα ολtθρια σ' έπιασε· για τούτα 6λα 

οι θνητο{ πολυλογού κι ανtντιμη σε λtμε., 

Σύρε στους Αργε{ους· Kpdra τις κουτομαντε{ες σου 
για τον εαυτ6 σου. Όντις, συφορtς πιδ dθλιες 
κι αττ6 του Λαοκ6ωντα σε καρτερούν. Δεν πρtπει 

δώρα να καταστρtψουμε με των θεών απ' dyvoId μας • . 
Έτσι στην π6λη tλεγεν κdποιος Τρώας. Όμως κι dλλoι 

ειρωνεύουνταν την κ6ρη κι tλεγαν πως λtει ψεύδη, 

γιατ{ η μεγdλη συφορd κ' η φοβεΡ11 της μο{ρας 

δύναμη 11τανε Kovrd τους. Μ' αυτο{ τον 6λεθρ6 τους, 
μη νοιώθοντας διώξαν μακριd απ6 τον {ππο βρ{ζοντας 

την κ6ρη, γιατ{ επtμενε τα ξύλα να σκορπ{σουν 

και να τα κdψουν σε φωτιd φοβεΡ11. Γι αυτ6 αναμμtνο 

απ' τη στιd δαδ{ επ11ρεν κι ολοπρ6θύμη 6ρμησεν 
στον {ππο και στο xtPI της τ' dλλo δ{κοψη {JOUKtvτpa. 
Να πdει στον ολtθριον ltrTTov αγωνιούσε 
για να ιδούνε καθαρd τη βογγοφ6ρα ενtδρα 
οι Τρώες. Μα της dρπαξαν τη φωτιd και τη {JOUKtvτpa 

και τα πtταξαν μακριd της· Κ( έτσι το στερν6 το δε{ΠVO 

ετοιμdζαν ξtγνοιαστα, τι tφτασε η στερv1) τους νύχτα. 

QI Αργε{οι χα{ρουνταν μες στον {ππο ακούγοντας 
το σdλo, που στο Ίλιο κdνανε οι φαγοπ6τες 

αγνοώντας την Κασσdντρα, που τη θαμdζαν τι 11ξερε 
αληθινd των Αχαιών την παγ{δα και τη σκέψη. 

Πώς στα 6ρη λι6παρδη, που σκυλιd ταλα{πωρα 

και ξωμdΧΟΙ απ' το μαντρ{ τους τη διώχνουνε και φεύγει 

μ' dYPIQ καρδιd στα στ11θη της και λυπημένη στρέφει 
το Kεφdλι και κοιτ6ζει π{σω της· tτσι κι εκε{νοι 
έφευγεν απ6 τον {ππο θλιμμtνη για των Τρώων 

το Φ6νο· Υιατ{ έδειξε τη μεγdλη συφορd τους. 
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Στην πόλη αυτο{ δειπνούσανε και τραΥουδούσαν κάτω 

από την εύθυμη βουή σαλΠ{ΥΥων "καl ζουρνάδων 

στήσαν χορό και χλαλόή ασυλλόιστη σηκώθη 
rtrOIKla, που κάνουνε στα δε{πνα οι Υλεντοκόποl 
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Ένας απ' αυτούς λαβόντας στα XtP�Q του ποτήρι 5 
μεΥάλο tπινε αμtριμνος' ζαλ{στηκεν ο νους του, 

τα μάτια του αναστρtφουνταν κ' tva πάνω στον άλλο 
λόy~ πάντα ασυνάρτητο ξεστόμιζε μιλώντας, 
και το {δ,ο του το σπ{τι κι ό, τι υπήρχε σ' αυτό μtσα 

του φαινόνταν πως κινιούνταν και νόμιζε πως μtσα 10 
Cπηv πόλη περιστρtφουνταν τα πάντα' οι οΦθαλίιο{ του 
θόλωσαν' απ' τ' ανtρωτο κρασ{ και νους και ματια 

χάνουν τη ζωηράδα τους, αν αχόρταΥα το π{νουν. 
Κι αυτόν βαριομεθυσμtνος το λόΥον εξεστόμισε: 

«Μάταια συΥκεντρώσανε οι Δαναο{ εδώ τόσο 15 
στρατόν, οι άθλιοι! τ{ποτα δεν κάνανε απ' όσα 

ονειρεύουνταν, ενάντιος άνεμος απ' την πόλη μας 
τους. απομάκρυνε όμοιους με μικρά παιδιά ή Υυνα{κες» . 

. Έτσι κάποιος μεθυσμtνος Τρώας tλεΥεν' ο άθλιος, 
δεν σκtφθη πως στα πρόθυρα του Όλεθρου βρισκόταν. 20 
Στην πόλη πάλιν απ' άλλού άλλον αναχα{τιζε ύπνος 
απ' το κρασ{ και τα πολλά τα φαΥητά χορτάτους. 
Τότε πυρσό ν ο Σ{νωνας ύψωσε φεΥΥοβόλον 
και στους ΑΡΥε{ους tδειχνε του πυρός τη λάμψη. Κ' ήταν 

ανήσυχος αφάνταστα, μήπως οι Υεννα{οl Τρώες 25 
δουν τον πυρσό και Υ{νουνε Υνωστtς οι πονηριtς τους. 

Όμως αυτο{ στην Kλlνη τους το στερνό κοιμούνταν ύπνο 

κάτω απ' το βάρος του κρασιού' κι απ' την Τtνεδο οι ΑΡΥ{τες 
βλtποντας το φως τοιμάζαν τα πλο{α να σαλπάρουνε. 

Στον {ππο πήΥε ο Σ{νωνας κοντά' σΙΥοπατούσε 30 
ναι, σΙΥά πατούσε, μήπως από κάπου τον δει Τρώας , 
παρά μόνον των ΑΡΥε{ων οι αρχηΥΟ{, που αλάΡΥα 
ε{χε πετάξει ο ύπνος τους, τι ήθελαν να πολεμήσουν»' 
όσοι όμως μtσα στ' άλΟΥΟ βρ{σκουνταν, τον ακούΥαν 

κ' tστρεψαν στον Οδυσσtα τ' αφτιά τους. Ενώ κε{νος 35 
με ηρεμ{α κ' ήσυχα τους πρόσταξε tξω νά 'βΥουν. 
Επε{στηκαν στο λόΥΟ του κ' tξω απ' τον {ππο βΥήκαν 

·επιθυμώντας πόλεμον' όμως ο ξύπνιος νους του 
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συγκρατουσε την ορμή τους και με τα γοργά του χέρια 
άνοιξεν εδώθ' εκε(θε τις πλευρές του ξύλινου (ππου 40 
με του μελιόπλιστου Επειού τις τεχνικές ορμήνιες. 

Μγο πάνω απ' τις σαν(δες εσηκώθη βλέποντας 

γύρω του παντού μην (δει κάποιον απ' τους Τρώες ξύπνιο. 

Πώς κατεβα(νει απ' τα βουνά ρε μεγάλο πoιμνιoστάcτ' 
λύκος, που τον δέρνει πε(να φοβερή, αναζητώντας 45 
να βρει κάτι για να φάει και βαδ(ζει ατάραχος 

κ' ήσυχα ξεγελάγοντας τα σκυλιά και τους ποιμένες, 

που φυλάν τα πρόβατα· έτσι κι ο Οδυσσέας 

κατέβηκε από τ' άλογο. Ακολουθούσαν κι άλλοι 
των Πανελλήνων αρχηγο{, που κι αυτο( κατέβαιναν 50 
με τάξη τις πύλες, πού φτιαξεν ο Επειός για δρόμο 

σ' άριστους κι αντρειωμένους να βγα(νουν απ' τον (ππο 

έξω ή και να μπα(νουν μέσα, κ' εκε(νοι κι ' απ' τα δύο 

τα μέρη άλλοι απ' αλλού κατέβαινqν με θάρρος 

όμοιοι σαν τις σφήκες π' άντρας ξυλοκόπος τάραξε 55 
και ξέφρενες όλες αυτές πετάγονται απ' τον κλώνον 

<κενόν> 
όταν το χτύπο ακούσουνε έτσι κι' αυτο( απ' τον (ππο 
χύνουνταν έξω μ' ορμή στην καλόχτιστη την πόλη 

να μπουνο χτυπούσε μέσα τους η καρδιά. Γρήγορα οχτρούς των 

σκότωναν τότες. Οι άλλοι μες στη θάλασσα τραβούσαν 60 
τα κουπιά κι' άνοιγαν δρόμο ευκολοδιάβατο 

στα πλο(α · η θέτη στέλνοντας ούριον άνεμο το δρόμο 

τους έδειχνε και χα(ρουνταν των Αχαιών τα στήθη. 

Γρήγορα στις όχτες φτάσαν του Ελλήσποντου εκε(να, 

όπου κι αγκυροβόλησαν, κουβαλώντας μ' εμπειρ(α 64Q 

τα σκοινιά όλα κα( τα ξάρτια κι όσα χρειάζονται στα πλο(α. 65 
Κι έξω κ' οι (διοι βγα(νοντας έφτάσαν ατρόμητοι 
στήν Ίλιο όπως τα πρόβατα μπα(νουν στο μαντρ( γυρνώντας 
το χινόπωρο τη νύχτα από τους βοσκότοπους· 

έτσι κι αυτο( αλαλάζοντας μπήκαν όλοι μες στην πόλη 

των Τρώων να βοηθήσουνε τους 'αρχηγούς ποθώντας 70 
<κενόν> 

και χύθηκαν επάνω τους σαν πεινασμένοι λύκοι, 

που κοιτώντας γύρω τους μπα(νουν στο μαντρ( απ' τα όρη 

κι απ' τα δάση, ενώ κοιμάται ο πολύμοχτος τσοπάνης 

κι άλλοι δαμάζουν πρόβατα το 'να μετά .το άλλο 
μέσα στο βαθύ σκοτάδι κι' α(μα γύρω τους τα πάντα 75 

<κενόν> 
γέμισαν και σπαραγμένα πρόβατα· όλεθρος απα(σιος 

σηκώθη ενώ ο/ πιότεροι Δαναο( εμε(ναν έξω 



Η ΑΛΩΣΗ <ΛΕΗΛΑΣΙΑ> ΤΗΣ ΤΡΟΙΑΣ 197 

Όταν όμως μες στα τε{χη της Τρο{ας όλοι μπήκανε 

τότε ανήλεοι χυθήκαν στου Πρ{αμου την πόλη 
ασθμα{νοντας και την ορμήν αναπνtοντας τον Άρη, 80 
Όλη την πόλη απ' τους νεκρούς γεμάτη του πολtμου 

βρήκαν και με στεναχτερή φωτιά παντού τα σπ{τια 

άνιερα να κα{γουνται κι αφάνταστα ευφραινόνταν, 

Όρμησαν κατά των Τρώων με κακά στο νου τους μύρια' 
ο Άρης κ' η στεναχτερή Ενυώ λυσσιάζανε, 85 
Παντού eτptXav α{ματα απ' τους σκοτωμtνους Τρώες 

κι ' από τους ξενόγλωσσους συμμάχους των' πολλο{ τους 

στην πόλη ptaa σ' α{ματα κο{τουνταν δαμασμtνοι 

από τον κρύο θάνατο κι άλλοι πtφταν πάνω τους 

ανασα{νοντας ακόμα' άλλοι πάλιν τ' άντερά τους 90 
. μες στη χούφτα των χεριών τους κρατώντας τα γυρνούσαν 
στο σπ{τι τους πανάθλιοι' κι άλλοι με KOpptva πόδια 
σούρνουνταν γύρω στους νεκρούς OKaTdQXeTQ βογγώντας, 
Άλλοι, που στη σκόνη θtλαν να πολεμούν ακόμη 

κοπήκανε τα XtPIQ τους μαζ{ με τα κεφάλια 95 
κι άλλοι πού 'φευγαν στα νώτα με δόρατα χτυπιούνταν, 

πού αντ{κρυ βγα{ναν στα βυζιά και γι άλλους πάλι φτάναν 
στη μtση, ή πάνω απ' τ' αχαμνά διαπερνώντας τα,όπου 

τ' Άρη του ακούραστου η αιχμή ε{ναι πιό πονοφόρα, 

Παντού στην πόλη των σκυλιών τα ουρλιαχτά ακουγόνταν, 100 
Βόγγοι αντρών φονευομtνων άθλιοι σκορπ{ζουνταν 

κι άπαυα τα σπ{τια όλης της πόλης αvταxoύσανε, 

Γυναικών σπαραξικάρδιος θρήνος την πόλη ytPIae 
μοιάζοντας γερανών κραυγήν άμα ιδούν πετούμενον 

ψηλά στον aytpa αγυούπα κι αφού καμιά δεν txouv 105 
δύναμην αξιόλογη στα στήθη από Φόβο 

στ' όρνιο το ιερό, κρα-κρα γοργοπtτοντας αφήνουν' 

tTaI κ' οι Τρωάδες άλλες απ' αλλού θρηνολογούσαν, 

άλλες ανασηκωμtνες στην κλινοστρωμή τους, κι άλλες 

στη γη πάνω αναπηδούσαν, κι ούτε για να καλύψουν 110 
τα θλιβερά κεφάλια τους γνοιάζουνταν, αλλά θρηνούσαν 

σκεπάζοντας τα μtλη τους μόνο με πουκαμ{σα' 

κι άλλες τους ούτε κάλυμμα ούτε άλλο τρανό πtπλο 

βάζαν και σ' αμηχαν{α από των οχτρών το Φόβο 

βρ{σκουνταν και καρδιότρεμαν και τ' απόκρυφά τους μtλη 115 
tκρυβαν, οι ταλα{πωρες, με γοργά XtPIQ και άλλες 
μαδούσανε την κόμη τους κι άλλες στηθοκοπιούντοll 

θρηνολογώντας άπαυα' κι άλλες τους των οχτρών τους 

τη χλαλοή υπομtνανε θtλοντας τους άντρες τους 

να βοηθήσουν και τους γιους των, που σκοτώνουνταν στη μάχη' 120 
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γιατ( απερl6ριστο τους tδ,νε η ανάγκη 
θάρρος. Εκλα(γαν τα μικρά παιδιά και δε'ν κοιμούνταν, 
που δεν ξtραν να μιλάνε και δεν τα τρυγούσαν tγνοιες. 
Άλλοι ξεψυχούσαν πάνω σ' άλλους κι άλλοι βλtπαvε 

στ' δνέιρ6 τους σύντροφο το θάνατο πως txouv. 125 
Έχαιραν οι άθλιες Κ1)ρες για τους τ6σους σκοτωμtνους. 

Πλ1)θος λαού σκοτώνουνταν σα χο(ροι σε συμπ6σιο, 
που ετοιμάζει πλούσιος βασιλιάς στ' ανάχτορά του 

για το λα6 του μπ6λlκο ' κρασ( εγκαταλειμμtνο 
στα κροντ1)ρlα ακ6μη μ ' α(μα μαύρον εμολύνουνταν. 130 
Δεν υπ1)ρχεν πιά κανtνας απ' το φονlκ6 αλάργα, 
που να κρατάει σ(δερο 6σον άναντρος κι αν 1)το. 

Οι Τρώες KarασTptrpouvrav' κι 6πως λύκοι και τσακάλια 

κατασπαράζουν πρ6βατα το ιιεσημtρl 6ταν 
φυσάεl σφοδρ6ς άνεμος κι ο βοσμ6ς απουσlάζΕ;Ι 135 
και σε κοπάδια 6λα τους συγt<εντρωμtνα μtνουν 
και το γάλα τους στο σπ(τι του βοσκού δ(νουνε κι 6πως 

<κεν6ν> 

οι λύκοι τη μεγάλη τους κοιλιά γιομούν ορμώντας 
και π(νουνε το α(μα τους κι qφαν(ζουν το κοπάδι 

και δε(πνο κάνουν κι 6λεθρον ετοιμάζουν στο τσοπάνη ' 140 
trσl μαζ( 6λοl οι Έλληνες στου Πρ(αμου την πύλη 

στην ολ6στερνη αυτ1) μάχη λαού πλ1)θος σκ6τωναν. 

Κανtνας τους αλάβωτος δεν ~μεlνε απ' τους Τρώες 

και τα μtλη 6λων μαύρον α(μtJ τα εμ6λυνε. 
Στη μάχη ωστ6σο απλ1)γωτοl μ1)τε κι ΑρΥε(οl με(ναν. 145 

Άλλοι με ποτ1)ρlα κι άλλοι μιJ τραπtζια εχτυπιούνταν 

και με δαυλιά άλλοι που στη στιά, καιγ6ντουσαν επάνω 
κι άλλοι τους ξεψυχούσανε μέ σούβλες τρυπημtνοι, 

που των χο(ρων τα εντ6σθια μtσα τους θερμά ε(χαν με(νει 

απ' τη κοχΜζουσα πνο1) σφo~ρ1)ς φωτιάς. Μα κι άλλοι 150 
δΘμασμtνοι με αξ(νες και νιοτρ6χιστα πελtκια 

αιματώμενοι ασκ6φερναν. Τα χεροδάχτυλά τους 
κ6πηκαν 6ταν με ξ(φη εχτυπι6Vtουσαν ποθώντας, 

να αποκρούσουν τις απα(σιες Κ1)ρες. Ένας απ6 δαύτούς 
εζάλισε συντρ6φου του μtτωπο και κεφάλι 155 
με τραν6 λlθo στη μάχη χτυπώντας τον. Κ' εκε(νοι 

σαν αγρ(μια χτυπημtνα στο μαντρ( απ6 ξωμάχο 

ξύπνιον, απ' οργ1) λυσσάζαν στη φριχτ1) τη νύχτα ' μάχη 

επιθυμούσαν φοβερ1) στου Πρ(αμου τον ο(κο 

Να δώσουν, άλλος απ' αλλού σπεύδοντας. Πολλο( απ' τα ξ(φη 160 
των Αχαιών δαμάστηκαν, γιατ( 6σοι Τρώες φτάσαν 

απ' τα σπ(τια τουςδ6ρυ μακρύ 1) ξ(φος ανασειώντας 
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με τα δυνατά τους χέρια δάμαζαν οχτρούς κι εκε{νοι 
κι ας ι)σαν αίτ6 .το κρασ{ που π{ναν μεθυσμένο/. 
Στην π6λη λάμψη ζωηρι) σκορπι6τανε δι6τι 165 
οι Αχαιο{ πολλά δαυλιά κρατούσαν αναμμένα 

για να δακρ{νουν καθαρά τον οχτρ6ν απ6 το Φ{λσ. 
Τ6τε στη μάχη ν ο υγι6ς ο αντρε{ος του Τυδέα 

πολεμιστι) τον Κ6ροιβο του λαμπρού Μύγδονα τέκνο 

με δ6ρυ στο στομάχι του στην κοιλιά του τρύπησε, 170 
που 'του φαγιού και του πιοτού ε{ναι οι μ6νοι δρ6μο/. 

Με κοντάρι χτυπημένον θάνατος τον βρι)κε μαύρος 
και στο {διο του το α{μα εκυΜστη μαζ{ μ ' άλλων 

νεκρών πλr)θη' ο άθλιος! δεν ωφελι)θη δι6λου 

απ6 τους γάμους, που γι αυτούς πρΙν Μγο ι)ρθε στην π6λη 175 
του Πρ{αμου και του 'δωκε υπ6σχεση να διώξει 17SO 
απ' το Ίλιο τους Αργε{ους' την ολπ{δα του 6μως τούτη 

δεν την τελέσαν οι θεο{' γιατ{ τον 6λεθρ6 του 

τον απ6στειλαν οι Κι)ρες. Σκ6τωσε μαζ{ μ' εκε{νον 

τ' Αντι)νορα το μελι6πλιστο το γαμπρ6 Ευρυδάμαντα, 

που ξεχώριζε στους Τρώες για τη σωφροσύνη του. 180 
Και με το δημογέροντα συναντι)θη Ιλιονι)α 
kaI το φοβερ6 του ξ{φος τ' άρπαξε. Διαλυθι)καν 
τα μέλη 6λα του σώματος του γηραλέου τ' άντρα ' 

τρέμαν και τα δυ6 του χέρια κι 6μως έπίασε με το 'να 
το ξ{φος του κι ακράγγιξε με τ' άλλο του τα γ6να 185 
τ' αντροφονιά του ι)ρωα. Κι εκε{νος αν κι ορμούσε 
στη μάχη ε{τε μαλάκωσε ε{τε με παραθάρια 

κάποιου θεού απομάκρυνε το ξ{φος του απ' το γέρο 

παρακαλώντας τον ταχύ και γεννα{ο άντρα μι)πως 

κάτι του πει ' κραύγαζε αυτ6ς και φριχτ6ς τον βρι)κε Φ6βος. 190 
Όποιος κι απ' τους παν{σχυρους κι αν ε{σαι τους Αργε{ους, 

< κεν6ν> 
δέομα{ σου, για το γέρο να σεβάστε{ς τα χέρια σου 
και να πάψεις την ΟΡ'Υή DOU. Δ6ξα για τον άντραε{ναι 

να σκοτώνει νέον άντρα και γεννα{ο' αν σκοτώσεις 

γέρο δε θα σε παινέψουν για την αντρειά σου. Σr:άσου 195 
μακριά απ6 με ' και σ' άντρες νιούς σfιKωσε τα χέρΙα σου 

κι 6λπιζε 6τι και συ παρ6μοια θα γεράσεις. 
Ε{πε κι ο γιος του αντρειανού Τυδέα τ' αποκρlθη: 

«Γέροντα, ελπΙζω σε βαθύ γήρας κι εγώ να φτάσω: -

αλλ' η δύναμή μου αυξάνει, της κεφαλι)ς μου σύτε έναν 200 
δεν θ' αφι)σω οχτρ6 μου 6λους στον Άδη θα τους στεΙλω, 
γιατl ο γενναιος άντρας εκδικιέται τους οχτρούς του». 

Ε{πε και τον σημάδεψε ν ο φοβερ6ς ο άντρας 
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μ ' ολέθριο δόρυ στο λαιμό, που για των θνητών το σώμα 

ο θάνατος είναι εύκολος κι άφθονον αίμα τρέχει . 205 
Φριχτός τον βρήκεν θάνατος σφαγμένος απ' τα χέρια 

του Διομήδη ' ο ίδιος κι άλλους ακόμα Τρώες 

σκοτώνοντας, στην πόλη τους μέσα με καύχος μπήκε 

μεγάλο ' τον 'Αβαντα εκεί σκότωσε το γενναίο-

και με το μακρύ του δόρυ το γιο του Περιμνήστη 210 
Ευρυκόωντα ' ο Μέγης το Δηιοπίτη κι ο 

Μας τον Αμφιδάμαντα, και το Δαμαστορίδη 

ο Αγαμέμνονας, και τον Μίμαντα ο /δομενέας. 212" 
Του Αχιλλέα ο γιος με το δόρυ σκότωσε ακατάβλητο 

το θεϊκό του Πάμμονα κ' ύστερα τον Πoλlτη 

και τον Τισίφονο μαζί, που όλοι τους ήσαν τέκνα 215 
του Πρίαμου ' το θεϊκό Αγήνορα επίσης 

μ ' άλλους ήρωες, τον ένα πα στον άλλο. Όλεθρος 

μαύρος παντού απ' τους νεκρούς εβασίλευε ' κ' εκείνος 

μ ' όμοια με τον πατέρα του δύναμην εφορμώντας 

σκότωνε όποιον συναντούσε. Τότε και στο βασιλέα 220 
των οχτρών του με κακές σκέψεις πάνω όρμησε 

στο βωμό κοντά του 'Ερκειου' κι αυτός όπως τον ε{δε 

από μακριά τον γνώρισε, μα δεν τον εφοβήθη, 

τι ποθούσε να πεθάνει ύστερα από τόσους γιους του. 

Και γι αυτό επιθυμώντας να πεθάνει του ιtε τούτα: 225 
"τέκνον τον γενναιόψυχου Αχιλλέα, χτύπα, διόλου 

μη λυπάσαι εμέ τον άθλιο' αφού τόσα και τέτοια 
πάθη εγώ δοκίμασα δεν επιθυμώ καθόλου 

του παντεπόπτη "Ηλιου το φως άλλο να βλέπω, αλλά 

να πεθάνω με τα τέκνα μου οικτρά μαζ{ και να 230 
ξεχάσω κάθε θλlψη μου και το φριχτό κι απα{σιο 
πόλεμον' είθε ο γονιός σου να με σκότωνε πριν {δω 

να κα{γεται το '/λιον, όταν για τον σκοτωμένον 

Έκτορα απ' τον πατέρα σου, λύτρα του 'φερνα. Αλλ ' οι Κήρες 

έτσι εγνέσαν. Εσύ όμως χόρτασε με το Φ.όνο μου 235 
το ξ{φος σου το δυνατό, να ξεχάσω τις οδύνες». 

Ε{πε ' και τ' Αχιλλέα ο γιος τ ' αποκρ{θη ο γεννα{ος: 

"Γέροντα, ορμηνεύεις άντρα, που στο φόνο ορμάει τώρα' 

είσαι οχτρός μου και στους ζώντας δε θα σ' αφήσω ' άλλο 

απ' την ζωή πιό αγαπητό δεν ε{ναι στους ανθρώπους». 240 
Είπε ' και τ' ασπροπώγωνα γέροντα το κεφάλι 

εύκολα έκοψε όπως στάχυα σε ξερό ν αγρό θερ{ζει 

κάποιος στο θερμό το θέρος' κάμποση ώρα το κεΦάλι 
στη γη με σφιγμένα χε{λη εκυλιόταν χωρισμένο 

απ' τα άλλα μέλη, που μ ' αυτά κινε{ται ο κάθε άντρας. 245 
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Κε(τουνταν σε μαύρον α(μα μ ' άλλων μαζ( κεφάλια ... 
Υιατ( η δ6ξα στους ανθρώπους δεν αυξα(νει πάντοτε, 
αλλά τον παρακολουθε( κι 6νειδος απροσδ6κητο 

σαν αυτ6ν, που ήταν ο πρώτος στα πολλά παιδιά, τον πλούτο, 
και τη Υενιά. Ξεψύχησε πολλά πάθη του ξεχνώντας. 250 
Μα κι απ' τον ψηλ6 τον πύΡΥΟ Δαναο( ΥΟΡΥοαλΟΥάδες 

χτύπησαν απ' την αγκαλιά της μάνας του αρπώντας 

το βρέφος Αστυάναχτα και τη ζωή του πήραν 

απ6 την προς τον ·Εκτορα οργή, που 6ταν ζούσε 
απ6τρεπε τη συφορά απ' τους Τρώες κι απ6 μ(σος 255 
στη γενιά του 6λη σκοτώσαν ρ(χνοντας κάτω απ' . τον πύργο 
τον αψηλ6 το βρέφος του, αν(δεο απ6 μάχες. 

Πώς στα 6ρη πεινασμένοι λύκοι σε γκρεμ6ν ηχούντα, 

χτυπούν μ6σχο κακ6βουλα αποχωρ(ζοντάς τον 

απ6 της γαλατοφ6ρας της μάνας του μαστάρια 260 
και μουγκρ(ζοντας εκε(νη και πικρά θρηνώντας τρέχει 

για το μικρ6 της κι αν κακ6 την επερ(μενε άλλο, 

γιατ( φοβερά λιοντάρια σπαράζουν και την (δια · 

έτσι και τη θυμάμενη το φ6νο των γονιών της, 

και τ' αντρ6ς της και του γιου της τ' άψεγου Ηετ(ωνα 265 
την κορούλαν Αντρομάχη, οι οχτρο( τραβολογούσαν 

μ' άλλες αιχμάλωτες μαζ{ την κ6ρη Ηετιώνη, 

την ωριοποδοστράγαλη κι ας ποθούσε να πεθάνει, 

' τι ε{ναι για τους βασιλιάδες πι6 κάλλιο να πεθάνουν 
στη μάχη, ή να υπηρετούν άλλους χειρ6τερούς των 270 
και θρηνώντας κι απ' οδύνες βασανιζ6μενη ε(πε: 

«Τώρα, ελάτε κι απ' το τε{χος το ψηλ6 ρ{χτε κ' εμένα, 

ή και πετροβολε{στε με, ή και σε φωτιάν αμέσως 

ρ{χτε με, , ω Αργ(τες, ε{ναι τα πάθη μου ανυπ6φερτα. 

Τον πατέρα μου, το τέκνον του Πηλέα σκ6τωσεν 275 
στην παν{ερη τη Θήβα και τον περ{φημο άντρα μου 

στην Τρο{αν, 6που μου 'δινεν 6σα ήθελε η ψυχή μου 

και μου άφησε στο σπ(τι ένα μωρ6, που ήμουν 

πολύ περήφανη γι αυτ6 και κακή κι ακ6λαστη 

μο(ρα με εξεγέλασε πολλές ελπ(δες να 'χω. 280 
Γι αυτ6 κι εμέ απ' τα πολλά βάσανα απολπισμένη, 

σκοτώστε, μήτε αιχμάλωτη μ' άλλες να μ' οδηγε(στε 

στα σπ{τια σας, γιατ{ άλλο πιά δεν αντέχει η ψυχή μου. 
Εμ{σησε 6λους τους θνητούς, δε στέργει πιά να μένει 
μαζ( τους γιατ{ έχασε τους προστάτες της· λυπάμαι, 285 
αν εγώ απ' τους Τρώες μ6νη με φριχτές οδύνες ζήσω". 

Ε{πε· και στη γη ποθούσε να κρυφτεl. Γιατ{ δεν πρέπει 

να ζουν 6σοι τη δ6ξα τους τη μεγάλη περιμένει 
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η αισχύνη ' γιατ( απ' άλλους να μισείσαι είναι φρ(κη, 

Όμως εκε(νοι αιχμάλωτη την πήραν άθελά της, 

Άλλοι άντρες εσκοτώναν άλλους μες στα σπίτια τους' 

και πολυδάκρυτη κραυγή σ' αυτά κυριαρχούσεν' 

6χι 6μως και στ' Α ντήνορα το σπίτι, τι θυμούνταν 

την αυτοπροα{ρετη φιλοξενιά οι Αργ{τες 

στην π6λην, 6ταν έσωσε το Μενέλαο τον θε(ον, 
που ρθε με τον Οδυσσέα, Σ' αυτ6ν εφέραν δώρα 

οι πρ6κριτοι των Αχαιών κι ακ6μη του χαρ(σα-ν 

τη ζωή μαζ{ με 6λο το βι6ς του κι απ6 σέβας 

στη πανταβλεπούσα Θέμη και σ' αγαπητ6 τους φ(λο, 

Και τ6τε ο γεννα{ος γιος του άψεγου τ' Α γχ(ση, 

που αγων(στη για την π6λη του θεογέννητου Πριάμου 

και πολλούς με την αντρειά του σκ6τωνε και το δ6ρυ του 

καθώς ε(δε να κα(γεται η π6λη απ' τα χέρια 

των ανοικτ{ρμονων οχτρών και ν' αφαν(ζεται 6λος 

ο λα6ς και τ' άφθον6 του βι6ς ν' αρπάζουν κι απ' το σπίτι 

να πα{ρνουνε αιχμάλωτες μαζ{ με τα παιδιά τους 

τις γυνα{κες, απολπ(στη πως την καλοτε{χιστη 

πατρ{δα του πιά δε θα δει κ' ε{χε στο νου του μ6νο 

πώς ν' αποφύγει το κακ6, Πώς στης θάλασσας τα βάθη 

τιμονιέρης έμπειρος φεύγει θύελλες και κύμα, 

που ξεσπάει απ6 παντούθε σ' εποχή βαριού χειμώνα 

και κουράσει νου και χέρια και στη θάλασσα το πλο(ο 

βυθ{στηκε αφ{νει μακριά το τιμ6νι κι έρχεται 

στο σκάφος κι ούτε γνοιάζεται για του πλο{ου το φορτ{ον' 

έτσι κι ο αντρε{ος γιος του συνετού Α γχ{ση 

την καιγ6μενη την π6λη στους οχτρούς αφήνοντας 

άρπαξε γιο και πατέρα και τους έφερε, τον ένα 

καθ{ζοντάς τον στον πλατύν ώμο του με τα γερά του 

χέρια, απ6 το πολύμοχτο το γήρας κουρασμένον 
/(ι απ' τ' απaλ6 το χέρι του κρατώντας το παιδ( του 

που μ6λις άγγιζε τη γη φοβισμένο απ' τα έργα 

του φριχτού πολέμου κι έξω απ' αυτ6ν ο κύρης του 

το 'βγaλε κι απ' ανάγκη του -τρυφερ6 παιδ{ εκε{νο

εκρατι6ταν καρφωμένο στα χέρια του και δάκρυα 

έχυνε στα τρυφερά του μάγουλα κι αυτ6ς πηδούσε ν 

επάνω απ6 πολλούς νεκρούς' κι άλλους άθελά τους επάτα 
στο σκοτάδι, Οδηγ6ς του ήταν η Κύπρη, πού 'σωσε 

πρ6θυμα κι άντρα και παιδ{ κι εγγ6νι απ6 τα πάθη' 

6πως έτρεχεν οι φλ6γες κάτω απ6 τα π6δια του 
υποχωρούσαν, η ορμή του τρομερού Ηφα(στου 

διαχωρ{ζουνταν σε δυ6 κι αντρών ξ{φη και βέλη 
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έπεφταν άσκοπα στη γη, όσα οι Έλληνες του ρ{χναν. 

Τότε με φωνή μεγάλη τους εμπόδισεν ο Κάλχας: 

«Σταματε{στε, ρ{χνοντας στου Αινε{α το κεφάλι 

τ' αντρειανού στεναγμοφόρα βέλη κι ολέθρια δόρατα. 335 
Γιατ{ η ένδοξη βουλή των θεών τον προορ{ζει 

φεύγοντας από τον Ξάνθο στον πολύνερο το Θύμβρη 
να φτάσει, όπου ιερή πόλη κι αξιοθάμαστη 

στους μελλούμενους θα χτ{σει και σε πολυάριθμους 

ανθρώπους νά 'ναι βασιλιάς και κατόπιν η γενιά του 340 
θα φτάσει απ' την ανατολή ως τη μακριά τη δύση· 
του γράφει να καταταχθε{ στους θεούς, γιατ{ ε{ναι τέκνο 

της πολυομορφοπλόκαμης Αφροδ{της. Μα και γι ' άλλο 

λόγο ν' απομακρύνουμε απ' αυτόν τα χέρια μας, 

γιατ{ το χρυσό και τ ' άλλα χτήματά του όσα μπορούσε 345 
<κενόν> 

να σώσει φεύγοντας σε γη ξένη τ' απαράτησε 

και χρέος του θεώρησε γιο και γονιό να σώσει. 

Μιά νύχτα ωΦέλησε κι εμάς και γέροντα πατέρα 

και γιο κι ο πράος ο γονιός τον άψεγο το γιο του». 

Ε{πε · και π{στεψαν σ' αυτόν και σα θεό τον βλέπαν 350 
όλοι, κι εκε{νος σπεύδοντας έξω απ' την πόλη βγήκεν, 

όπου βαριασκοφέρνοντας τα πόδια τον φέρναγ 

όμως ακόμη οι Έλληνες την πόλην εκπορθούσαν. 
Τότενε κι ο Μενέλαος με στεναγμοφόρο ξΙφος 

σκότωσε το Δη{φοβο βρΙσκοντάς τον μεθυσμένο ν, 355 
τον τρισάθλιο, στην κλίνη της Ελένης, που εκρύφτη 
στο σπΙτι της, ενώ αυτός έχαιρεν απ' τα χυμένα 
α{ματα κι από το φόνο, κ' ε{πεν αυτά τα λόγια: 

«Σκύλε, εγώ φόνο σου στέλ νω σήμερα στεναγμοΦόρο 
δε θα σε ιδεl πιά ζωντανόν η θεϊκιά Ηριγένεια 360 
μες στους Τρώες κι ας καυχιέσαι γαμπρός του βαρυβρόντη 
Δ{α πως ε{σαι· όλεθρος μαύρος σε βρήκε πάνω 

στην κλίνη της γυνα{κας μου από μένα σκοτωμένον 

οικτρά. Ε{θε να σκότωνα συναντώντας τον στη μάχη 

και τον ολέθριο Αλέξαντρο. Τότε η δικιά μου η θλlψη 365 
θε να 'ταν aλαφρότερη πολύ. Όμως εκε{νος 

έφτασε στην τρισκόταδη περιοχήν ετώρα, 

πληρώνοντας όσα Ύραφεν η μο{ρα του. Όμως διόλου 
δεν έμελλε η γυνα{κα μου να ωφελήσει εσένα, 

γιατ{ ποτέ οι αμαρτω,~ol, τη Θέμη δεν ξεφεύγουν 370 
την άσπιλη, γιατ{ αυτούς τους βλέπει νύχτα ημέρα 

και στων ανθρώπων τις φυλές εναέρια πετιέται 
παντού · και τιμωρε{ μαζl με το Δ{α τους κακούργους» . 
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Ε{πε ' κι ανέσπλαχνο 6λεθρον έστελνε στους οχτρούς του, 
γιατ{ η ψυχή του έτρεμε κ' η ζηλ6τυπη Γι καρδιά του ' 375 
πολλά κακά ενάντια στους Τρώες βουλευ6ταν 

με το θαρραλέο νου του, που ο θε6ς τα τέλεσε 

κ' η Δ{κη η πολυσέβαστη. Γιατ{ πρώτοι αυτο{ αρχίσαν 

τ' ανέντιμο το έργο τους για την Ελένη, πρώτοι 

επι6ρκησαν, οι άθλιο{! 6ταν ξέχασαν το α{μα 380 
και τις θυσίες στους θεούς απ' ασυλλογισιά τους. 

Γι αυτ6 μετά τους έστειλαν οι Εριννύες πάθη' 

για αυτ6 στο τε[χος έπεσαν πολλο{ κι άλλοι στην π6λη 

στο δε[πνο, με τις ωρι6μαλλες γυνα{κες του γλετώντας. 

Αργά, στα βάθη του σπιτιού ο Μενέλαος ευρήκε 385 
τη σύζυγ6 του που 'τρεμε την ορμή του νι6νυφου 

και θρασ6βουλου αντρ6ς της, που ιδ6ντας την εσκέφτη 

με το νου του να την σφάξει γιο εκδ{κηση, αλλ' η Κύπρη 

του 'κοψε η ερωτ6παθη τη Φ6ρα, που το ξ[φος 

τ' άρπαζεν απ' το χέρι του και την ορμή του πράυνε' 390 
απ6κρουσε τη μαύρη του εγδ[κηση και μέσα 

στην ψυχή του και στα μάτια γλυκ6ν εΦύτεψε έρωτα. 
Θαρρεύτηκεν αν6λπιστα κι ούτε τ6λμησε θωρώντας 

το φανερ6 το κάλλος της να σπρώξει το σπαθί του 

στο λαιμ6 της, μον εστάθη σαν ξερ6 ξύλο στα 6ρη 395 
τα σύνδεντρα π' ούτε βοριάς το κλον[ζει θυελλοφ6ρος 

ούτε του Ν6του οι πνοές' έτσι κι αυτ6ς έκπληχτος 

έμενε για πολληάν ώρα κι εγονάτισε η ορμή του 

βλέποντας τη σύγκλινή του. Ελησμ6νησε 6λα αμέσως, 

6σα στις καινούργιες κλίνες αναδύθηκαν ομπρ6ς του ' 400 
γιατ{ τα πάντα απάλυνεν η θεά η Κύπρη, που 

δαμάζει των αθάνατων και των θνητών το νου 

Αλλά το ταχυκ{νητο ξ{φος του πήρε και π6λι 
απ6 χάμου κι 6ρμησε στη σύζυγ6 του ' 6μως 

άλλα, πώς να ξεγελάσει τους Αργε[ους σκέπτουνταν. 405 
Και τ6τε, καθώς τ6 'θελε, τον εμπ6δισε ο αδερφ6ς του 

με πολλά και πράα λ6για ομιλώντας του γιατ[ 

φοβούντανε μήπως γι αυτ6ν το παν άκαρπο αποβε{: 

"Πάψε, να 'σαι χολωμένος, Μενέλαε, δε στέκει 
τη νι6νυφή σου σύζυγο να σκοτώσεις, που για δαύτη 410 
τ6σα κακά υποφέραμε, με τη σκέψη μας στραμμένη 

στον Πρ{αμο' σε τ{ποτα δε σου φτα{ει η Ελένη 

6πως συ νομ[ζεις, πάρεξ ο Πάρης, που τον ξένιο 

το Δ{α καταφρ6νεσε' και τη δική σου τάβλα» . 

Ε{πε' κι αυτ6ς επε{στηκε. Και την,ένδοξη την Τρο[α 415 
οι θεο{ με νέφος μαύρον εκαλύψαν και θρηνούσαν 
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εξόν απ' την ωριόμπουκλη Tριroγένεια και την Ήρα, 

που το 'χανε κρυφή χαράν δταν την ξακουσμένη 

πόλη του θεογέννητου Πρ{αμου στις φλόγες ε{δαν. 

Όμως κι αυτή η καλόγνωμη Αθηνά δεν έμεινε 420 
αδάκρυτη' γιατ{ ο γιος ο αντρειός του ΟίΑέα 

μες στο ναό της ντρόπιασε ν, ο άθλιος την Κασσάντρα 
από ασυνεσ(α του. Γι αυτή του την ανα(δεια 

με συμφορά φριχτή έτrειrα τιμώρησε τον άντρα. 

Δεν ε(δε αυτή τ' ανόσιο έργο του' τ ' άγρια της μάτια 425 
έστρεψεν απ' το ναό της αλλού ' μα η οργή της 

κ' η ντροπή εκορυφώθη' τ' άγιο τ' αγαλμά της σε(στη 

και του ναού της έτριζε το έδαφρς ' μα απ' το έργο 

τ' άτιμο αυτός δεν έπαυε ' τον πλάνεψεν η Κύπρη. 

Σπ(τια ψηλά κι άλλα παντού γκρεμ{ζουνταν κ' η σκόνη 430 
ξερή ανακατώνουνταν με το καπνό ' ακουγόταν 

(1πα{σιος χτύπος" σε(ουνταν οι λεωφόροι δρόμοΙ. 

Κα{γουνταν τ' αψηλόσπιrα του Αινε(α, κα{γουνταν 43:1' 
τα πάντα στου Αντ(μαχου τον ο(κον' η θαυμάσια 

γύρω απ' το Πέργαμο κορφή φλέγουνταν απ' άκρη σ' άκρη, 

γύρω απ' του Φο{βου το ιερό κι απ' το ναό το θε{ο 435 
της Αθηνάς και το βωμό του Έρκειου. Καιγόνταν 

τα σπ(τια των γιων του Πρ(αμου κ' η πόλη ερημωνόταν. 

Τρώες, άλλοι απ' τους Αργε{ους εσκοτώνουνταν και άλλοι 

από τη φάουσα φωτιά στα (δια τους τα σπ{τια, 

που μο{ρα ολέθρια φάνηκε και κρύο μνήμα υψώθη 440 
Άλλοι στον (διο τους λαιμό τα ξ(φη τους βυθ{ζαν, 

όταν ε(δαν στα προθύρια τους οχτρούς' και πάλιν άλλοι 

αφού πρ{ν τη γυνα{κα τους σκότωσαν και τα παιδιά τους 
έπεσαν, έργο φριχτόν απ' ανάγκη εκτελώντας. 

Κάποιος τους μακριά πως ε(ναι από τους οχτρούς θαρρώντας 445 
σήκωσε π{σω απ' τη φωτιά στάμνα νερό γεμάτη 

και να τη σβήσει πάσκιζε ' τον πρόλαβε όμως ένας 

Αργ(της και τον σκότωσε με δόρυ και του πήρε 

τη ζωή, απ' το μεθύσι ζαλισμένον κ' έπεσε 
μέσα στο δωμάτιό του μ' αδειανή δ(πλα τη στάμνα. 450 
Έναν άλλον, που στο σπ{τι έμενε τον πλάκωσε 

η πυρακτωμένη στέγη κι όλεθρον οικτρόν ευρήκε. 
Πολλές γυνα(κες πού 'φευγαν θυμηθήκαν τα μικρά τους 

που τα 'χανε στην κούνια τους αφήσει και γυρ{ζαν 

'π{σω για να τα πάρουνε, θάφτηκαν μαζ{ με δαύτα 455 
από τη στέγη πού 'πεσε φλογόζωστη. Οι σκύλοι 

κ' οι (πποι τους πτοήθηκαν μες στην πόλη κ' έφευγαν 

την ορμή της μανιασμένης φωτιάς και με τα πόδια 
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καταπατουσάν τους νεκρούς και τη συφορ6. σκορπούσαν 
στους ζωντανούς, που π6.νω τους πtφτοντας rouc λιαν{ζαν. 460 
Την πόλη ταραςε η βουή κι tνας αντρειανός μιλούσεν, 
αν και τον tKaIye η φωτι6. · κι ανtσπλαχνη όλους Μοlρα 

τους δ6.μασε · κι 6.λλοι αλλιώς ξολοθρεύουνταν στους δρόμους. 

Στο θε{ον aIetpa tφταναν οι φλόγες και σκορπιού νταν 
λ6.μψη μεγ6.λη " οι γε{τονες μπορούσανε να βλtπουν 465 
της Ίδης τις ψηλtς κορφtς, της θρ6.κης και της Σ6.μου 

και της παραθαλ6.σσιας Τtνεδος τ' ακρογι6.λια. 
Κι tνας, πού 'πλεεν με πλο{ο στη βαθι6. τη θ6.λασσα ε{πε: 

«Αφ6.νταστο κατόρθωμα κ6.ναν οι αντρειωμtνοι 

'Ελληνες που υπόφεραν πολλ6. για την EλtYη 470 
τη ζωηρόφθαλμη' η πριν πλούσια Τρο{α τώρα 

απ' 6.κρη σ' 6.κρη κα{γεται, κι αν και το 'θελε, κανtνας 

θεός δεν την εβοήθησεν. Όλα των θνητών τα tpya 
τα βλtπει η Μοlρα' τ' 6.δοξα που 'ναι πολλ6. κι ασήμαντα 
τα δοξ6.ζει, κι όσα ε{ναι δοξαστ6. 6.δοξα τα κ6.νει. 475 
Συχν6. το αγαθό κακό γενν6. κ' η κακοσύνη 

καλό' rtroIO πολύπαθο β{ον οι θνητο{ περνούνε». 

Έτσι απ' τους θνητούς ε{πε tνας βλtποντας από τ' αλ6.ργα 

τη μεγ6.λη λ6.μψη. Οι Τρώες στtναζαν κακοπαθώντας' 
σ6.λο στην πόλη οι Δαναο{ σκορπούσαν σαν αtρες, 480 
που τη μεγ6.λη θ6.λασσα ταρ6.ζουν, όταν πνtουν 
σφοδρο{, οπόταν μ6.λιστα αντ{περα ανατtλλει 

ο εν6.ντιος Αρκτούρος στων θυσιών το δρόμο 
του tvaarpou του ουρανού, στραμμtνος προς το Νότο 

το νεφελώδη ότε πολλ6. μtσα απ' το κύμα πλο{α 485 
μ' 6.νεμους σφοδρούς παλtβουν. Μ' αυτούς οι Αργ{τες όμοιοι 

επόρθησαΥ το Ίλιο τ' αψηλό, που καΙγουνταν 

στη φωτι6. σαν tva όρος πολυδεντροσκtπαστο, 
που κα{γεται ακατ6.σχετα αν σφοδρο{ πνtουν αγtρες 

κ' οι κορυφtς τους οι ψηλtς ολόγυρα βου{ζουν 4!!Ο 

κι όλα όσα ζούνε σε αγρούς οικτρ6. καταπονιούνται 

από τη φ6.0υσα φωτι6. στο δ6.σος κυκλωμtνα' 
traI οι Τρώες μες στην πόλη καταστρtφουνταν και μήτε 
θεός κανε{ς του βοήθησε, γιατ{ traI οι Μο{ρες yvtaav 
την τύχη τους, που δεν μπορε{ κανtνας ν' αποφύγει. 495 

Τότε η μ6.να του θησtα του μεγ6.λου η θεΙα Α{θρα 

συναπ6.ντησε στην πόλη το φιλόμαχον Ακ6.μα 
και το Δημοφώντα κ6.ποιος θεός την οδηγούσε 

και την tφερε μπροστ6. τους κι αυτή περιπλανιόταν 

φεύγοντας μ6.χες και φωτι6. · και στου Ήφαιστου τη λ6.μψη 500 
ιδόντας αυτ6. τ' αν6.ριμμα και το σώμα της γυνα{κας 
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tλεγαν πως του Πρ{αμου του θsoγεννημtνου 

ε{ναι η κλινοσυντρόφισσα όμοια θεά στην όψη 
και ρ{χτηκαν απάνω της ποθώντας να τη φtρουν 

στονς Δαναούς' όμως αυτή βαρυβογγώντας ε{πε: 

ιι Ttκva των φιλοπόλεμων Αργε{ων, δοξασμtνα, 
μη στα πλο{α σας με πάτε σαν οχτρό τραβώντας με ' 

το 'χω καύχος, που δεν ε{μαι Τρώισσα' στις φλtβες μου 

γνήσιον Ελλήνων α{μα τρtχει γιατ{ απ' τον nITeta 
εγεννήθην στην Τροιζήνα και στο θεϊκόν AIyta 
μ' tδωκε για γυνα{κα του κι από με κατάγεται 

ο περ{φημος θησtας, Μα το Δ{α το μεγάλο, 

μα τους προσφιλε{ς γονιούς σας, αν τα rtKva του θησtα 
ήρθανε με τους Α τρε{δες εδώ δε{χτε μου ποιά ε{ναι 

τα αγαπημtνα rtKva του τα φιλόμαχα, που ε{ναι 
θαρρώ συνομήλικά σας' θ' ανασάνει η καρδιά μου, 

αν και τα δυό ε{ναι ζωντανά κι αν αριστεύουν σ' όλα», 

Ε{πε' κι αυτά θυμήθηκαν τον πατtρα τους κι όσα άλλα 

για την Ελtνην tκαμε, πώς του βαρυβρόντη Δ{α 

τα παιδιά περάσαν πρώτοι απ' όλους τις Αφ{δνες 

όταν μωρά τα κρύβανε αλάργα από τη μάχη 

οι νταντάδες' θυμηθήκαν και της Α{θρας την ευγtνειαν 

πόσα δεινά υπόφερεν από σιδερtνια ανάγκην 

πεθερά μαζ{ και βάγια της ισόθεης Ελtνης, 

Έχαιραν όμως σιωπώντας κ' οι τρεις, Κι ο Δημοφώντας 

ο γεννα{ος σ' αυτήν ε{πε, που 'θελε να τον α/φύσει: 
ιιΙδού! Οι θεο{ τον πόθο σου τtλεσαν γιατ{ τα rtKva 
τ' αγνού του rtKVOU σου, εμάς, βλtπεις που με τα xtPID 
θα σε πάρουμε στα πλο{α να σε οδηγήσουμε 

και στης Ελλάδας το ιερό tδαφος θα σε πάμε 
μ' ευχαρ{στησή μας, όπου πριν ήσουν βασlλισσα», 

Ε{πε ' και με τα xtPID της του μεγάλου γιου η μάνα 
τον πήρε και τον φ{λησε στους πλατιούς τους ώμους του, 
στο στήθος και στη κεφαλή και στα πυκνά τα γtνεια ' 

φ{λησε και τον Ακάμα, Κι εκε{νοι txuvav δάκρυα 
στ' απαλά τα βλtφαρά τους κ' οι δυό θρηνολογώντας, 

Πώς όταν ενός εύρωστου, που βρ{σκεται στα ξtνα 

διαδώσει ο λαός το θάνατο κ' ύστερα τα παιδιά του 

ιδόντας τον στο σπ{τι του να επιστρtφει κλα{νε 

συγκινημtνα' μα κι αυτός μαζ{ με τα παιδιά του 

επ{σης μες στα δώματα κλα{ει, και μες στο σπ{τι, 

αν και κλα{νε, μια βουή γλυκιά σκορπιtται γύρω' 

traI κι αυτών που κλα{γανε στεναγμο{ γλυκο{ ακουγ6νταν, 
Τότε και τη Λαοδ{κη την κόρη του πολύπαθου 
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Πρ{αμου παρακινούσε στον ουραν6 να υψώσει 
τα χέρια τους παν{σχυρους θεούς παρακαλώντας 

μες στη γη να κρυφτε{ πρώτα, πριν την αιχμαλωτ{σουν, 

Κάποιος θε6ς την άκουσε κι έσκισε τη μεγάλη 

τη γην αμέσως κι έτσι η γη δέχτη τη θε{α κ6ρη 

με θεϊκιά διαταγή στο θε{ο βάραθρ6 της, 

μιά και καταστράφη η π6λη ' κι αυτ6 λένε πως ήταν 

αφορμή, που και το σώμα της βαθύκολπης Ηλέκτρας 

νέφη κι ομ{χλη κάλυψε, τι δεν έστρεξε να πάει 

στων άλλων Πλειάδων το χορ6 που ήσαν αδερφές της' 

6μως αυτές 6λες μαζ{ στον ουραν6 ανατέλλουν 

ορατές απ6 τους άθλιους θνητούς, ενώ εκε{νη 

μ6νη της πάντα αγνώριστη ~ρύβεται γιατ{ η π6λη 
η άγια αγαπητού της γιου του Δάρδανου ερημώθη, 

γιατ{ μήτε απ' τον αιθέραν ο παν{σχυρος ο Δ{ας 

τη βοήθησε, γιατ{ κι αυτού υποχωρε{ στις Μο{ρες 

η δύναμη κ' έτσι οι θεο[ θέλοντας ή μη θέλοντας 

τέλεσαν το έργο τούτο, ενώ Τρώες κι Έλληνες 

μάχουνταν. Η Έριδα δεν έστεργε να πάψουν, 
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ΛΟΓΟΣ ΙΔ ': 
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Τ6τε η χρυσ6θρονη Αυγή πρ6βαλεν απ' την άκρη 
του Ωκεανού στον ουραν6 και στη Νύχτα ήρθε το Χάος. 

Κατάστρεφαν την στερι6πυργη την Τροίαν οι Αργίτες 

με την τ6ση δύναμή τους κ' ελεηλατούσαν 6λα 
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τα χτήματα, ορμητικοί χείμαρροι 6μοιοι, που κυλούνε 5 
μετά απ6 δυνατή βροχή με πάταγο απ' τα 6ρη 

και πολλά και χοντρά δέντρα, που στα 6ρη υψώνουνται 

τα ξεριζώνουν σύγκορμα και στη θάλασσα τα φέρνουν· 

έτσι την π6λη οι Δαναοί KυριεύOVΤας των Τρώων 

έφεραν το βι6ς τους 6λο στα γοργ6πλοα τα πλοία. 10 
Μαζί μ ' αυτ6 αιχμάλωτες Τρώισσες άλλες αλλούθε 

παίρναν, παρθένες άπειρες απ6 γάμους, κι άλλες 6σες 

παντρεμένες με λεβέντες κι 6σες γριές ασπρομαλλούσες 
κι άλλες νι6τερες, που βρέφη στους μαστούς των θήλαζαν 

για στερνή φορά ροφώντας με τα χείλη τους το γάλα 15 
τ' ολ6γλυκο της μάνας τους. Ανάμεσα σ' εκε(νους 

κι ο Μενέλαος ο ίδιος έφερνε τη γυναίκα του 

απ6 τη Φλογοζωσμένη π6λην αφού μέγα έργον 

πέτυχε· και γι αυτή χαρά και ντροπήν αισθάνουνταν. 

Έφερνε κι ο Αγαμέμνονας τη θεϊκιά Κασσάντρα 20 
και την Α ντρομάχη ο γιος ο γενναίος τ ' Αχιλλέα. 

Ο Οδυσσέας έσερνε βίαια την Εκάβη 

που πολλά, σα βρύση, δάκρυα τρέχαν απ' τα μάτια της· 

σύγκορμη έτρεμε· η καρδιά της σπάραζε απ' το Φ6βο της · 

μαδούσε τ' άσπρα της μαλλιά και πολληά σκορπιούνταν στάχτη, 25 
που πήρε με τις χούφτες της απ' τη στιά κι απάνου της 

την έριξε 6ταν σκ6τωσαν τον Πρίαμο κ' η π6λη 

φλέγουνταν· αναστέναζε βλέποντας την ημέρα, 

που αιχμάλωτη την παίρναν παρ6τι αντιστεκ6ταν. 

Άλλος άλλη απ' τις Τρωάδές οδυρ6μενη έφερνε 30 
με βιά στα πλοία κι 6λες τους γοερά θρηνολογούσαν 

με τα μωρά στην αγκαλιά, που κι αυτά πικρά θρηνούσαν. 

Πώς 6ταν απ6 το πρώτο χοιροστάσι ασπρ6δοντους 

χοίρους οδηγούνε σ' άλλο μαζί με τα μικρά τους 

οι βοσκοί 6ταν χειμωνιάσει, κι 6λοι τους μεταξύ τους 35 
ακατάπαυα γρυλλίζουν αγριεμένοι· έτσι οι Τρωάδες 

γ6γγυζαν απ' τους Αργείους δαμασμένες κ' είχαν ίση 

τύχη κ ' η κυρά κ' η δούλα απ' αφεύγατην ανάγκην. 
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Αλλά μήτε κ' η ελένη έμενεν αδάκρυτη ' 

στα μαύρα μάτια της ντροπή θρονιάστηκε και τότε 

κοκκ(νησαν τα τρυφερά μάγουλά της. Κ' η καρδιά της 

μαύριζεν απερ(γραφτα μήπως φτάνοντας στα πλ:ο(α 

τα μαύρα την ειρωνευτούν KqI τη βρ(σουν οι Αργ(τες' 

γι αυτό κ' έτρεμε dίJγKOρμη κ' οι παλμο( της τάραζαν 
τα σωθικά της. Κάλυψε με τσεμπέρα το κεΦάλι 

και στου προπορευόμενου βάδιζε τ' αχνάρια αντρός της 

με κόκκινα απ' την ντροπή τα μάγουλά της. Κι όπως 

ντρέπουνταν τους αθάνατους η Αφροδ(τη όταν 

την ε(δανε στην αγκαλιά του Άρη να ντροπιάζει 

την κλ(νη της, που με δεσμά ε(χεν περιτυλ(ξει 

ο έμπειρος ο Ήφαιστος κι εκε(νη απ' την ντροπή της 

στο συνηναγμένο μπρος της γένος όλων των μακάριων 

και στον Ήφαιστο τον (διο θλ(βουνταν' γιατ( ε(ναι πράγμα 

φοβερό κανε(ς να βλέπει της γυνα(κας του τα α(σχη ' 

έτσι κ' η Ελένη όμοια με την Κύπρη και στο σώμα 
και στην άφθαρτη ντροπή της πήγαινε κι αυτή με άλλες 

Τρώισσες αιχμάλωτη στα καλόφτιαχτα τα πλο(α 

των Αχαιών. Εθάμπωσεν ο λαός παρατηρώντας 
το κάλλος τ' αξιέραστο της άψεγης γυνα(κας 

και τη λαμπρότητα' κρυφά ή και φανερά κανένας 

δεν τόλμησε άπρεπο να ειπε(, μον σα θεά τη βλέπαν 

με χαρά τους και φαινόταν θεά σ' όσους ποθούσαν 
να την ιδούν. Πώς εύχουνται όσοι για πολύ πλανιούνται 

στην πλατιά τη θάλασσα να φανε( η πατρ(δα τους 

αποφυγόντας κύματα και πόλεμο κι απλώνουν 

στην πατρ(δα τους τα χέρια με καρδιά χαρούμενη ' 

έτσι κι όλοι οι Αργ(τες χα(ρουνταν γιατ( ξεχάσαν 

πιά το φριχτόν αγώνα τους και της μάχης την αντάρα, 

γιατ( έτσι να γ(νουν θέ~",σεν η Κυθέρεια για χάρη 

της ωριόφθαλμης ελένης και του Δ(α του γονιού της. 

Κι όπως τότε ο Ξάνθος ε(δε την αγαπητή του πόλη 

να κα(γεται, αιμοστάλαχτο θόρυβον ανάπνεε 

και θρηνούσε με τις Νύμφες για το κακό που βρήκε 

και την Τρο(α και την πόλη του Πρ(αμου κατάστρεφε. 

Πώς όταν ξεροχώραφον ορμητικό χαλάζι 

το διαχωρ(ζει λ(γο και κάτω απ' την μεγάλη 

ορμή του αποκεφάλισε τ' αστάχυα όλα και τρ(ζει 

η καλαμιά τους μάταια, τι έπεσε στη γη ο καρπός τους 

κι χάθηκε και λύπησε πολύ το νοικοκύρη' 
έτσι και του Ξάνθου οι φρένες συγχυστήκαν που ρημώθη 

το Ίλιο' και για πάντοτε, αν κι αθάνατος, λυπήθη. 
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Η αψηλοκ6ρυφη ' Ίδη εβΟΥΥούσε κι ο Σιμ6ης' 
Οι Ιδα{οι μακρι6 6λοι μύρουνταν οι παρ6χθιοι 

Υια του Πρ{αμου την π6λη και θρηνώντας κραύΥαζαν, 

Οι ΑΡΥε{οι μες στην π6λη μπήκανε φαιδΡΟΥελώντας 
και ψ6λλοντας την ένδοξη ν{κη τους και την αντρει6 τους 

και τ' αΥιασμένο των θεών Υένος κι αυτών των {διων 
την τ6λμη και τ' αθ6νατο του Επειού το έΡΥΟ, 

Η μελωδ{α έφτανε μέσα απ6 τον αιθέρα 

στον ουραν6 σαν τη λαλι6ν απ6 καλιακούδων σμήνος, 

6ταν μετ6 απ6 κρυερ6 χειμώνα φτ6σει ημέρα 
ξ6στερη και στον αιθέρα πνεύσει Υαλήνης 6νεμος
έτσι οι Δαναο{ στα πλο{α χαΙρουνταν κι αΥ6λλουνταν 

<κεν6ν> 

Έχαιραν κ' οι αθ6νατοι στον ουραν6ν 6σοι εΙχαν 

τους φιλ6μαχους ΑΡΥΙτες βοηθήσει, ενώ εκε{νοι 
που βοηθούσανε τους Τρώες θλlβoυνταν καθώς εβλέπαν 
απ' τη φωτι6 να κα{Υεται του Πρ{αμου η π6λη ' 
αλλ6 να τοι,ις βοηθήσουν δεν μπορούσαν κι ας το θέλαν, 
Υιατ{ η Μοlρα εναντιούνταν κι ούτε εύκολα μπορούσε 
να την απωθήσει ο ΔΙας, που 'ναι των αθαν6των 
6λων ο πατέρας κι 6λα απ' τον Δ{α εξαρτιούνται. 

Πολλ6 οι Δαναο{ μηρι6 βοδιών μέσα στις σκίζες 
καΙΥαν και Υύρω απ' τους βωμούς Υλυκ6 κρασ{ εχύναν 
τρέχοντας στα ψην6μενα κρέατα Υια' τις θυσ{ες, 

δώρα δεκτ6 atr6 τους θεούς, Υιατl μεΥ6λο έΡΥον 
τέλεσαν, Στα συμπ6σια τα τερπν6ψυχα δοξ6ζαν 

,6λους 6σους στον Εύλινον {ππον ~lιπnΚflν μέσα, 

Πι6τερο τον περ{φημο το Σ{νωνα εθαμ6ζαν, 
που βασανΙστηκε πολύ απ' τους οχτρούς' εκεΙνον 
με τραΥούδια και βραβεΙα π6μπολλα τον ετιμούσαν 

π6ντοτε κι ολ6ψυχα ο πολύπαθος χαιρ6ταν 
Υια των Αχαιών τη ν{κη και Υια τα μαρτύρι6 του 

δεν θλlβoυνταν' Υια σVνετ6 και φρ6νιμο 6ντρα ε{ναι 
κι απ' το χρυσ6 κι απ' τ' αΥαθ6 6λα 6σα υπ6ρχουν 

και θα υπ6ρξουν στους "θνητούς προτιμητέα η δ6ξα, 

Όλοι τους μέσα στα πλο{α ξέΥνοιαστοι τρωΥώπιναν 
κι 6λοι τους κουβεντι6ζανε π6ντοτε μεταξύ τους: 
«Στο τέλος του πολύχρονου εφτ6σαμε πολέμου 
δ6ξα σ' 6λους μας, που π6λη κυριέψαμε μεΥ6λη, 
αλλ6, συ ω ΔΙα, στέρξε α{σιο το Υυρισμ6 μας». 
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Ηπαν' αλλ ' ο Δ ίας σ' όλων τους το γυρισμό δεν aTtPXTry. 120 
Ένας τους, που γνώριζε να παίζει την κιθάρα 

<κενόν> 

σηκώθηκε αναμtσο τους κι 6χι για του πολtμου 

τον απαίσιο το Φόβο τραγουδούσε, αλλ ' ότι τώρα 

σ' tpya καλής διοίκησης κι ευφροσύνης στράφηκαν. 

Ο ίδιος πρώτος tψαλλε σ' όσους επιθυμούσαν, 125 
πώς ο στρατ6ς στο tδαφος της Αυλίδας συγκεντρώθη, 

πώς η μεγάλη δύναμη του ακάματου Αχιλλtα 

δώδεκα εκυρίεψε πόλεις το κύμα σκιώντας 

κι tντεκα στη μεγάλη γη και πώς σκότωσε το ρήγα 

Τήλεφο και τον ισχυρόν Ηετίωνα κι ακ6μη 130 
πώς τον αντρειωμtνο Κύκνο κι όσα άλλα είχαν πετύχει 

οι μαχόμενοι Αργίτες ύστερα απ' τ' Αχιλλtα 
τη φιλονεικιά' κατόπιν πώς τον Έκτορα στα τείχη 

tσυρεν της πατρίδας του, πώς την Πενθεσίλεια 

σκότωσε πάνω στη μάχη, πώς του Τιθωνού το rtKVO 135 
δάμασε, και πώς σκότωσε το μελιόπλιστο το Γλαύκον 

ο Αίας, πώς τον tνδοξΌν Ευρύπυλον τ ' αγγόνι 

τον Αιακού εσκότωσεν, πώς τον Πάρη ο Φιλοχτήτης 

δάμασε με τα βtλη του, πόσοι μtσα στον ίπποι 

δολεροί άντρες εμπήκαν, πώς αφού πήραν την πόλη 140 
του Πρίαμου απ' των μαχών τα δεινά μακριά δειπνούσαν. 

Άλλος πάλιν tψαλλε όλα, 6σα σκtπτουνταν στο νου του. 

Αλλ ' όταν καθώς tτρωγαν εμtσιασεν η νύχτα 

tπαψαν τότε να τρώγουν και γλυκό κρασί να πίνουν 

κι όλοι οι Δαναοί στον ύπνο τον παυσίλυπο δοθήκαν, 145 
γιατί όλων χτες τη δύναμη την εμάρανεν ο κόπος 

και γι αυτό τη λοιπή νύχτα tπαψαν με προθυμιά τους 

το γλεντοκόπι, τι ο γλυκός τους αναχαίτισε ύπνος 

άθελά τους, και κοιμούνταν άλλος αλλού' κι ο ΑτρεΙδης 
μαζί με την ωριόμαλλη γυναίκα του τα λtγαν 150 
στην κλίνη τους, γιατί σ' αυτών τα μάτια ύπνος δεν 'ρχόταν. 

Αλλά η ερωτόπαθη Κύπρη μtσα στο νου του 

αναδευόταν την παλιά κλίνη τους να θυμηθούνε 

και τις λύπες να ξεχάσουν' κ ' είπε του πρώτη η Ελtνη: 
«Τώρα, Μενtλαε, μ' εμt μην τα 'χεις, μη θυμώνεις, 155 
γιατί δεν εγκατάλειψα θtλοντας το σπίτι σου 

και την κλίνη σου ' με βιάν ο Αλtξαντρος κ' οι Τρώες 

ελθόντας όταν tλειπες μακριά από με μ ' αρπάξαν 

κι ενώ εγώ κακήν κακώς ν' απολεσθώ ποθούσα 

με θηλειά φριχτή ή με ξΙφος στεναχτερό, με λόγια 160 
με παρηγορούσαν κείνοι και για atva και για τη 
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μονάκριβη την κ6ρη μου, που γι αυτή και το δικ6 μας 

γάμο το πολίιθέλγητρο παρακαλώ σε μη 
θυμάσαι πιά τη λυπηρή εκείνη τη στιγμή" . 

Έτσι είπεν ' κι ο Μενέλαος ο άξιος αποκρίθη: 165 
"Μήτε συ πιά να θυμάσαι τα τ6σα βάσανά μας ' 

αλλ ' 6λα αυτά στης λησμονιάς ας κρυφτούν το μαύρο ν οίκο, 

γιατί δεν πρέπει τα αισχρά ν' αναθυμ6μαστε έργα" . 
Είπε ' και χάρηκεν αυτή και κατ' ανέμου πήγεν 

ο Φ6βος της, γιατί 6λπιζε πως κι ο άντρας της θα πάψει 170 
τη θλιβερή του την οργή. Τον αγκάλιασε κ ' οι δυ6 τους 

δάκρυα χύναν απ' τα μάτια κ ' ήταν γλυκ6ς ο θρήνος τους. 

Με χαρά τους ξάπλωσαν ένας κοντά στον άλλο 

στην κλίνη τους, και τον έρωτα τον πρώτο θυμηθήκαν. 

Πώς του κισσού και τ' αμπελιού περιπλέκουνται οι κλάδοι 175 
γύρω στο κορμ6 κι αγέρας δυνατός δεν τους χωρίζει 

μ ' όση σφοδρή κι αν πνέει ορμή τον ένα από τον άλλον' 
έτσι κι αυτοί αγκαλιάστηκαν τον έρωτα ποθώντας. 

Αλλ ' 6ταν ύπνος ήσυχος βρήκεν και τους δυό τους τότε 

η αντρειωμένη η ψυχή του ισ6θεου Αχιλλέα 180 
στάθη πάνω απ' το κεΦάλι του παιδιού του καιφαιν6ταν 

όμοιος όπως όταν ζούσε φέρνοντας στους Τρώες λύπες 

και στους Αργείους τη χαρά. Φίλησε την κεφαλή του 

και τα λαμπρά τα μάτια του κ ' είπε θαρρεύοντάς τον: 

"Χαίρε, γιε μου, μη για μένα, που πέθανα ταράζεις 185 
την ψυχή σου, γιατί τώρα είμαι πιά συγκάτοικος 
με τους μακάριους τους θεούς' πάψε να βασανίζεις 

την καρδιά σου για με, βάλε την αντρειά μου μέσα σου. 

Πάντοτε στάσου πρόμαχος την Αργείων, μη φοβάσαι 

την αντρειοσύνη κανενός στις συντυχιές να δίνεις 190 
πίστη στους γεροντ6τερους κι όλοι τους θα σε λένε 

φρ6νιμον ' άντρες άψεγους να τιμάς πού 'χουνε γνώμη 

σταθερήν' ο άντρας είναι φίλος στον καλό το φίλο 

και στο φαύλο, φαύλος! Έτσι αγαθά όταν σκέφτεσαι 

αγαθά θα κάνεις. Τέρμα η Αρετή δεν έχει 195 
σ' 6ποιον δεν εΙναι λογικός. Της Αρετής ο δρ6μος 

είναι δυσκολοδιάβατος κι ωσότου βρει γαλήνη 

υπερπηδάει προσκόμματα. Όσοι τολμούν κι αγώνα 

κάνουν, από τον κόπο τους ώριμο καρπό θερίζουν 

σκαλώνοντας της Αρετής της ωριόστεφης τον κλώνο, Ζ.ΟΟ 

Πρέπει να γίνεις ένδοξος και με τη σύνεσή σου 
ούτε για τα κακά πολύ να παιδεύεις το μυαλ6 σου 

μήτε πολύ να χαίρεσαι για τ ' αγαθά. Να είσαι 

στους αγαπητούς σου, φίλους στα παιδιά και στις γυναίκες 
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πράος αναθυμάμενος πως οι ολέθριες πύλες 205 
του θανάτου ε[ναι κοντά στους ανθρώπους ' τι το γένος 

των θνητών μ ' άνθη λειμώνα μοιάζει κι άνοιξης λουλούδι 

κι άλλα πέφτουν μαραμένα κι άλλα πάλι ζωηρεύουν' 

γι αυτό να ε(σαι μαλακός ' κι ειπέ τα στους Αργε(ους 

και προ πάντων στου Ατρέα το τέκνον Αγαμέμνονα. 210 
Αν θυμούνται όσα στην πόλη του Πρ[αμου υπόφερα, 

αν πόσα ελεηλάτησα πριν στης Τρο[ας τη γη φτάσω 

γι αυτά πάνω στον τάφο μου επιθυμώ θυσ(α 

να προσΦέρουνε την κόρη του Πριάμου Πολυξένη, 

την ωριόπεπλη, που έχουν αιχμαλωτίσει' Αν τούτο 215 
δεν γίνει πολύ πιότερο θα θυμώσω απ' ότι οργ{σθην 

πρώτα με τη Βριση{δα και της θάλασσας το κύμα 

θα συνταράξω κι άγρια βαρυχειμωνιά θα φέρω 

για να με{νουν πολλά χρόνια εδώ ώσπου να χύσουν 
τις σπονδές, του ποθητού γυρισμού να δουν τη μέρα 220 
και την {δια, αν το θέλουν, επειδή είναι θυμωμένοι 

μακριά μου να την θάψουνε με τιμές, δεν τους τ' αρνιέμαι», 

Ε{πε' και σαν την γρήγορη την αύρα εξαφαν(στη 

κι αμέσως στο Ηλύσιο έφτασε το πεδ(ον, 

απόπου οι θεοί στον αψηλό τον ουρανό ανεβα(νουν 225 
ή κατεβα(νουνε, Κι αυτός ξυπνώντας εθυμήθη 

τον πατέρα του κι ο νους του αναπαύτη ο φρόνιμος: 

Αλλ ' όταν στον ευρύ ουρανό' πρόβαλεν η Ηριγένεια 

διασκορπ(ζοντας τη νύχτα και φωτ[στη η γη κι ο αιθέρας 

τότε από τα κρεββάτια τους σηκωθήκαν οι Αργ[τες 230 
με λαχτάρα να γυρίσουν, Θά 'ριχναν φαιδρογελώντας 

τα πλο{α τους στη θάλασσα, αν έγκαιρα το τέκνον 

τ ' αντρειανού του Αχιλλέα σε επ( τούτο σύσκεψη 

δεν τους μπόδιζεν ειπόντας την προσταγή του κύρη του: 

"Των πολεμιστών Αργε{ων, τέκνα αγαπητά, ακούστε 235 
του ένδοξου πατέρα μου την προσταγή, που ε(πε 

χτες τη νύχτα όπως κοιμώμουν πάνω στο κρεββάτι μου' 

μου 'πε στους αθάνατους πως βρ{σκεταl αναμέσο, 

Το βασιλιά Αγαμέμνονα πρόσταξε κι όλους τους άλλους 

πανέμορφο πολεμlκό να προσφέρετε βραβε(ο 240 
στο μουχλιασμένο τάφο του την ώρια Πολυξένη ' 

κ' είπε θυσιάζοντάς την μακριά του να τη θάψετε ' άλλως 

θάλασσα δε θα διαπλεύστε' απειλούσε ενάντιο κύμα 

θα στε(λεl και λαό και πλο(α για πολύ εδώ θα κρατήσει», 

Είπε' κι αυτο( πε(στηκαν κ' εύχουνταν σ' αυτόν σα να 'ταν 245 
θεός και να σου κύματα απ' της θάλασσας τα βάθη 

σηκώθηκαν θεόρατα μεγαλύτερα απ' τα πρώτα 
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με των ανέμων την ορμήν' η θάλασσα η μεγάλη 

στου Ποσειδώνα φούσκωνε τα χέρια και χαιρ6νταν 

ο αντρε(ος Αχιλλέας' 6λες μες στο πέλαο 250 
οι θύελλες ορμήσανε ταχυκ(νητες κ' οι Αργ(τες 

6λοι με κραυγές μεγάλες εύχουνταν στον Αχιλλέα, 

Κι αυτά τα λ6για λέγανε οι άντρες μεταξύ τους: 

"Απ6 τη γενιά του Δ(α κατάγεται ο Πηλε(δης 
γι αυτ6 και τώρα ε(ναι θε6ς κι ας ήταν μ ' εμάς πρώτα, 255 
γιατ( η αθάνατη ζωή θεούς δεν καταστρέφει», 

Ε(πανο και στου Αχιλλέα τον τάφο πήγαν' φέραν 

και την Πολυξένη κι 6πως μοσχάρι απ' τα μαστάρια ' 
της μάνας τους τ' αθάνατα αποχωρ(ζοντάς τα 

πα(ρνουν οι βοσκο( στα δάση κ' εκε(νη λυπημένη 260 
μουγγρ(ζοντας τ ' αναζητά' έτσι θρηνούσε τ6τε 

άφθονα δάκρυα χύνοντας του Πρ(αμου η κ6ρη 

στων οχτρών τα χέρια, κι 6πως το χειμώνα λι6καρπος 

δεν μαύρισεν απ6 βροχή χειμωνιάτικη και χύνει 

κάτω απ' τα χέρια δυνατών λάδι άφθονο και τρ(ζουν 265 
τα λι6πανα και τα σκοινιά απ' των εργατών το ζ6ρι ' 

έτσι και του πολύπαθου Πρ(αμου η δυχατέρα, 

που στον τάφο σύρουνταν τ' αδυσώπητου Πηλε(δη 

στέναζε βαριά και δάκρυα απ' τα μάτια της χυν6νταν' 

εγι6μισεν ο κ6ρφος της και το κορμ( της, που 'χε 270 
χρώμα λευκ6 σα φ(λ ντισι πραγματικά παρ6μοιο, 

Μαζ( τ6τε μ ' άλλα πένθη, την καρδιά της δύστυχης 
Εκάβης πι6 χειρ6τερον άλλο τη βασάνιζε, 

θυμήθη το τρομαχτικ6 και θλιβερ6 6νειρ6 της, 

που την περασμένη νύχτα στον ύπνο ε(δε η ψυχή της ' 275 
ν6μιζεν 6τι στέκουνταν στον τάφο τ ' Αχιλλέα 
του 'θε6μοιαστου θρηνώντας κι έφτανε σκ6ρπια η κ6μη της 
απ' την κεφαλή ως τα νύχια κι 6τι κ6κκινο έτρεχε α{μα 

κι απ6 τους δυ6 της τους μαστούς και π6τιζε τον τάφο, 

Αυτ6 ήταν που τη Φ6βισε και προβλέποντας μεγάλη 280 
συφορά ολοφύρουνταν και γοερά θρηνούσε, 

Πώς σκύλα που αναγλέ(φουνταν μέσα στο σπ(τι πρώτα 

μεγαλ6φωνα αγουρυέται με βυζιά γεμάτα γάλα 

6ταν της πάρει ο αφέντης της τα κουτάβια πριν ακ6μα 
δουν το φως και τα πετάει θροφή των 6ρνιων έξω 285 
κι άλλοτες αυτή αλυχτάει κι άλλοτε πάλι αγουρυέται 

και δονε(ται ο γύρω χώρος απ' το αγριοσκούξιμο της' 

έτσι για την κορούλα της βαρυβογγούσε η Εκάβη: 

"Aλl σ' εμέ! σε τι εγώ πρώτα ή σε τελευτα(ο 

να λυπηθώ, που με κακά πολλά ε(μαι φορτωμένη; 290 
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τα τέκνα μου, τον άντρα μου, που ανόλπιστα επάθαν 

τόσα δεινά, ή την πόλη μου ή τις άθλιες μου τις κόρες 

ή την εξαναγκαστική σκλαβιά μου; Γιατ{ Κήρες 

με τύλιξαν μ ' αρ{θμητες κακοπάθειες και θλlψεις. 

Πολλά κι απρόσμενα δεινά, κόρη μου, για σένα οι Κήρες 295 
έγνεσαν και να παντρευτείς δε σ' άφησαν κι ας ήταν 

κοντά σου ο Υμέναιος κι όλεθρον εκπληρώσαν 
ανομολόητο, σκληρόν ακατάσχετο · ο Πηλε{δης 

ακόμα και νεκρός Ομισε{ όλη μας την οικογένεια .• 
Ηθε μ' εσένα, τέκνον μου, να πέθαινα την {δια 300 
την ημέρα πριν σε χάσω, πριν ιδώ το θανατό σου" . 

Ε{πε · και δάκρυα αστε{ρευτα απ' τα μάγουλά της τρέχαν · 

γιατί καινούργιο θλιβερό πένθος τη βρήκε τώρα. 

Όταν εκε{νοι φτάσανε στου θεϊκού Αχιλλέα 

τον τάφο τότε ο αγαπητός γιος του τραβώντας ξίφος 305 
ταχυκ{νητο, την κόρη με τ' αριστερό κρατούσε 

κι αγγίζοντας με το δεξί τον τάφον είπε τούτα: 

«Πατέρα μου, άκου τις ευχές του γιου σου και των άλλων 

Αχαιών και μη θυμώνεις φοβερά μ ' εμάς· γιατί όλα 

όσα μέσα στο μυαλό σου είχες θα τελέσουμε 310 
τώρα κιόλας · και σπλαχνίσου εμάς που προσευχόμαστε 

κι ενέργησε για τη γοργή και γλυκιάν επιστροφή μας" . 

Ε(πε · και τ' ολέθριο ξίφος έμπηξε στης παρθένας 

το λαρύγγι κ ' η ψυχή της πέταξε η πολυφίλητη · 

κι αυτή το τελευταίον αχ. . ! άφησε της ζωής της · 315 
έπεσε μπρούμυτα στη γης και κάτω απ' το λαιμό της 

τα πάντα αιματοβάφτηκαν όπως στα βουνά το χιόνι 

όταν κάπρος ή αρκούδα με κοντάρι χτυπηθούνε 

κι αμέσως χρώμα κόκκινο χρώμα πορΦύρας πα{ρνεl. 

Στην πόλη στου θεόμοιαστου Αντήνορα το σπίτι 320 
αμέσως να τη φέρουνε πρόσταξαν οι Αργίτες, 

γιατ{ αυτός μονο απ' τους Τρώες την επεριποιούνταν 

σπ(τι του !JD μελλόνυμφη του παιδιού του Ευρύμαχου. 

Αυτός αφού του Πρ(αμου την περίφημη την κόρη 

στο δικό του κοντά σπίτι την εκήδεψε πλησίον 325 
στα ιερά τα δώματα του Γανυμήδη, αντ(κρυ 

απ' το ναό της Αθηνάς, τότε έπαψε το κύμα 

και κόπασεν η θύελλα και χύθηκε γαλήνη. 

Γρήγορα στα πλο{α τους φαιδρογελώντας μπήκαν 

οι Αχαιο( κ' υμνούσανε το γένος των μακάριων 330 
και του Πηλε(δη. Έφαγαν αμέσως αφού κόψαν 

για τους αιώνιους τα μηριά των βοδιών · και γύρω τους 

γίνουνταν ιερουργία θαμαστή· άλλοι σ' ασημένια 
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κι άλλοι σε κύπελλα χρυσά γλυκ6ν οίνον αντλώντας 

έπιναν κ' είχαν μεγάλη χαρά, που στην πατρίδα 335 
έμελλεν να γυρ{σουνε. Και τ6τε αφού χορτάσαν 

δείπνο και γλέντι ο Νέστορας ε{πε σ' αυτούς, που ολπίζαν: 

"Φίλοl μου, ακούστε τα δεινά πολύχρονου πολέμου 

φυγ6ντας λ6γο ευάρεστο θα ειπώ, που επιθυμε{τε· 
έφτασε τώρα η ποθητή του γυρισμού μας ώρα. 340 
Πάμε λοιπ6νο γιατί έπαψε τη φοβερήν οργή της 

η ψυχή του αντρειωμένου Αχιλλέα και το κύμα 

κ6πασεν ο Ποσειδώνας· αύρες πνέουν ήπιες 

κι ούτε κύμα σηκώνεται . Στη θάλασσα τα πλοία 

σύροντας ας θυμηθούμε τη γλυκιάν επιστροφή μας". 345 
Είπε· κι αυτοί ετοιμάζουνταν για θαλασσοπορεία. 

Τ6τενε πολυθάμαστο τέρας στους θνητούς εΦάνη, 

γιατ{ η πολυδάκρυτη του Πρ{αμου η γυναίκα 
μεταμορφώθη απ' άνθρωπον σε σιχαμένη σκύλα · 

συγκεντρωμένος ο λα6ς θάμαζε· τα μέλη της 350 
πέτρινα τά 'κανε ο θε6ς 6λα, μεγάλο θάμα 

και στους μεταγενέστερους. Οι Αχαιοί μ ' ορμήνιες 

του Κάλχα με γοργ6δρομο πλεούμενο τη σπρώξαν 

πέρα απ6 τον Ελλήσποντο. Σύραν γοργά τα πλοία 

στη θάλασσα κ' εβάλανε μέσα 6σα πριν στο Ίλιο 355 
φτάνοντας πήραν λάφυρα, νικώντας τους γειτ6νους, 

κι 6σα απ' το ·,λιο φέρανε και χαίρουνταν για δαύτα 

ιδιαίτερα γιατί ήσαν πάρα πολλά · κ ' εκείνους 
πολλές τους ακολούθουγαν αιχμάλωτες θλιμμένες. 

Μπήκανε στα πλοία μέσα · αλλά μ ' εκείνους σπεύδοντας 360 
στη θάλασσα, δε διάηκε μαζί τους και ο Κάλχας 

κι άλλους Αργείους μπ6διζε · γιατί στις Καφηρίδες 

πέτρες εμάντευε 6λεθρο δειν6ν για τους Αργείους. 

Μ ' αυτοί δεν πείθουνταν σ' αυτ6νο επλάνεψε το νου τους. 
Μοίρα κακή. Ο Αμφίλοχος μ6νον ο γοργοπ6δης, 365 
γιος τ ' άψεγου Αμφιάραου, έμπειρος στις μαντείες, 

έμενε με το συνετ6 Κάλχα μαζί, γιατί ήταν 

και για τους δύο τους γραφτ6 αλάργα απ6 τη γη τους 

στων Κιλίκων και Παμφύλων τις π6λεις να καθήσουνε. 
Όλα αυτά οι θεοί κατόπιν τα τέλεσαν· ωστ6σο 370 

τα καραβ6σκοινα απ ' τη γης έλυσαν οι Αργίτες 

κι ανάσυραν τις άγκυρες γρήγορα. Και βογγούσεν 

ο Ελλήσποντος στη βιά τους· εκυκλώθηκαν τα πλοία 

απ' τον αφρ6 της θάλασσας. Όπλα σκοτωμένων πλήθος 

γύρω στις πλώρες βρίσκουνταν και στεφάνια νίκης μύρια 375 
σωρεύουνταν · στεφάνωσαν πλο(α, δ6ρατα, κεφάλια 
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κι ασπίδες, που μ ' αυτές οχτρούς μάχουνταν. Απ6 τις πλώρες 

οι αρχηγο( πολύ κρασί για τους θεούς στη μαύρη 

θάλασσα μέσα χύνανε κ' εύχουνταν στους μακάριους 

α(σιο και αφρ6ντιστο γυρισμ6 να τους χαρ(σουν. 380 
Με τον αιθέρα έσμιγαν οι ευχές τους κι απ' τα πλο(α 

μακριά σύγνοφα κι αέρας άσκοπα σωρεύουνταν. 

Οι αιχμάλωτες στο Ίλιο έστρεφαν λυπημένες 

τα βλέμματά τους κι άπαυα κρυφά απ6 τους ΑΡΥε(ους 

θρηνούσαν έχοντας βαρύ μες στην καρδιά του πένθος. 385 
Άλλες τους στα γ6νατα πάνω, οι δυστυχισμένες, 

βάζαν τα χέρια κι άλλες τους στήριζαν τα μέτωπά τους ' 38()Ο 
Άλλες παιδιά στην αγκαλιά σφ(γγανε που για τη μέρα 

της σκλαβιάς και της πατρ(δας τα δεινά δε στέναζαν 

και φρ6ντιζαν για το μαστ6 και το γάλα τους ' τα νήπια 

δεν λυπούνται . Όλες τους ξέπλεγαν τα μαλλιά τους 390 
και τ ' άθλια τα στήθη τους νυχοσκ(ζανε και δάκρυα 

στα στεγνά τα μάγουλά τους πολλά απ' τα μάτια χύναν. 

Τη δύστυχη πατρ(δα τους κυκλωμένην απ' τις φλ6γες 

έβλεπαν και σα σύγνοφο καπν6ς να ξεπετιέταΙ. 

Την περίφημη Κασσάντρα κο(ταζαν και θάμαζαν 395 
6λες τους, τη θλιβερή μαντε(α αναθυμάμενες. 

Εγελούσε αυτή μ ' εκείνες, που θρηνούσαν αν και λύπη 

σκληρή για της πατρ(δας της τα πάθη την τρυγούσεν. 

Όσοι απ' τους Τρώες έφυγαν τον απαίσιο π6λεμο 

γύρω απ' τους νεκρούς στην π6λη μαζευτήκαν κι εργαζ6ταν 400 
λαχταρώντας να τους θάψουν' στο θλιβερ6 αυτ6 έργο 

τους οδηγούσε ο Αντήνορας 'και πολλούς νεκρούς εκα(γαν. 

Άπαυα φαιδρογελώντας οι Αργ(τες άλλοτε 

με τα κουπιά τη θάλασσα τη μαύρη διαπερνούσαν 
και με βιασύνη άλλοτε ετο(μαζαν των πλοίων 405 
τα πανιά. Τη Δαρδαν(αν άφησαν π(σω τους 6λην 

και τον τάφο του Αχιλλέα, κ' η ψυχή τους έχαιρεν 

πολύ, ωσ6του οδυνηρή θλ(ψη τους βασάνιζε 

καθώς τους σκοτωμένους των συντρ6φους ενθυμούνταν 
βλέποντας την ξένη γη, που τους φα(νουνταν να φεύγει 410 
μακριά απ' τα πλο(α' φτάσανε σε λ(γο στης θαλάσσιας 

Τένεδος την παραλ(α ' παρακάμψανε τη Χρ(σα 

και του Φο(βου του Σμινθέα το να6 κι αυτή τη Κ(χλη 

τη θεία ' κ ' η ανεμ6πληχτη εφάνηκεν η Λέσβος' 

Κάμψαν τον γκάβο της Λεκτού και της Ίδης τ' ακρωτήρι 415 
το τελευτα(ο. Τα πανιά φουσκωμένα βούιζαν 

πάφλαζε η μαύρη θάλασσα στην πλώρη και μεγάλα 

κύματα την εσκέπαζαν και λευκα(νουνταν οι δρ6μοι. 
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Όλοι οι Δαναο{ θα φτάναν στης Ελλάδας τ' άγιο χώμα 

θαλασσοπορευόμενοι, αν ο βαρυβρόντης Δ{ας 420 
κ' η κόρη του η Αθηνά δεν οργ{ζουνταν μαζ{ τους. 

Όταν επλησ{ασαν στην ανεμόπληχτη Εύβοια 

τότε βαρύ κι ανέσπλαχνον όλεθρον μελετώντας 

η Αθηνά με των Λοκρών το βασιλιά οργισμένη 

ακατάσχετα, στο Δ{α ήρθε μπρος μακριά απ' τους άλλους 425 
τους θεούς και την οργή ' της δ{χως να την κρύψει του 'πε. 
"Δ{α πατέρα, πιότερό δεν υποφέρονται όσα 
άντρες ενάντια των θεών κάνουν καταφρονώντας 

κ' εσένα κι όλους τους θεούς, γιατ{ δεν τιμωρούνται 
πιά ξεμωραμένοι άντρες ' συχνά ταλαιπωριέτρι, 430 
όσο ο κακός και ο καλός κι ατέλειωτη έχει ~λ{ψη. 

Γι αυτό κανε{ς δε σέβεται το δ{κιο κι ούτε υτ,άρχει 

μες στους ανθρώπους η ντροπή. Εγώ δε θα καθήσω 

στον Όλυμπο και κόρη σου δε θα με λεν, αν πρώτα 
των Αργε{ων την ασέβεια δεν τιμωρήσω' γρό{κα, 435 
μες στο ναό μου έκαμε ν έργο ανόσιο το τέκνον 

του ΟίΛέα κι ούτε καν σπλαχν{στη την Κασσ6.ντρα, 
που άπλωνε σ' εμέ τ' αγνά της χέρια συχνά και μήτε 

την οργή μου εφοβήθη μήτε αθάνατη σεβάστη 

κι έργον ανομολόητον έκανε. Γι αυτό ό, τι θέλω 440 
να κάμω μη μ' αντισταθε{ς με το νου σου, ώστε κ' οι άλλοι 

άντρες τη φοβερήν οργή των θεών να τρέμουνε». 

Ε{πε' κι ο Δ{ας με γλυκά της αποκρ{θη λόγια: 

«Κόρη μου, κι εγώ δεν ε{μαι για χατήρι των Αργε{ων 

ενάντιος στη γνώμη σου κι όλα μου τα όπλα όσα 445 
μου δώρισαν οι Κύκλωπες άλλοτε θα σου τα δώσω ' 
και συ με το τετράγωνο μυαλό σου κάνε η {δια 

ό, τι θες, βαρύ χειμώνα, κρύο στους ΑργεΕους στεΕλε". 

Ε{π? και φτεροκ{νητη αστΡοπή κι ολέθριο 

κεραυνό και βογγοφόρο βρόντο στην ατΡόμητη 450 
την κόρη του έβαλεν εμπρός' και χάρηκε η ψυχή της. 
Αμέσως την πολεμικήν την αστΡαφτοβολούσα 
κι αΠΡ9σβητη και θαμαστή και στους θεούς ακόμη, 

φόρεσε ασπ{δα' πάνω της το κεφάλι θα 'βλεπες 

της άγριας της Μέδουσας' κι απα{σιους δράκους Φλόγα 455 
πυρός σφοδρού αναπνέοντας. · Βροντούσε όλη η ασπίδα 

στα στήθη της βασ{λισσας όπως βροντάει ο μεγάλος 

αιθέρας όταν αστροπές Φλογερές τον διασχ{ζουν. 

Τα όπλα του πατέρα της πήρε, που θεός κανένας 

πλην του Δ{α δεν τα σηκώνει ' ο ψηλός ο Όλυμπος 460 
ριζΟτΡαντάχτη και ψηλά έγινε ο αιθέρας όλος 
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ένα με τα νέφη· νύχτα πάνω στη γης εχύθη 

κι όλη τη θάλασσα ήσκιωσε. Θωρώντας τα ο Δ(ας 

τέρπουνταν· ο ουρανός στης θεάς τα πόδια σειούνταν 

και βογγούσεν ο αιθέρας καθώς πολεμούσε ο Δ(ας. 465 
Η Αθηνά απ' τον ουρανόν την αθάνατη την Ίρη 

έστειλε στον Α(ολο στη θάλασσα να πάρει 

τους ανέμους μαζεμένους όλους και τις καταιγ(δες 

κι οργισμένος να τους Φέρει γρήγορα στις Καφηρ{δες 
πέτρες, να φουσκώσουνε με τις δυνατές πνοές τους 470 
τη θάλασσα· γροικώντας την η Ίρη επε(στη αμέσως 

και με βιασύνη ν όρμησε συγνοφοσκεπασμένη· 

θά 'λεγες πως με φωτιά και νερό μαύρον ομοιάζεΙ. 

Έφτασεν στον Α(ολον, όπου των σφοδρών ανέμων 

βαθουλές κι αχολογούσες βράχινες σπηλιές υπάρχουν 475 
σε πέτρες δυσκολόθραυστες προσαρμοσμένες κ' ε(ναι 

εκε{ κοντά στου Α(ολου, του Ιππότη γιου, το σπ(π 

τον βρήκε με τη γυνα(κα του και τα δώδεκα παιδιά του 

και του 'πεν όσα η Αθηνά σκέφτουνταν για των Αργείων 

το γυρισμό. Επε(στη αυτός και βγήκεν όξω κι όρος 480 
μεγάλο με την Τρ(αιναν, που στα χέρια του κρατούσε 

τ' αδάμαστα εχτύπησεν, όπου σφοδρο( κι απα(σιοι 

Άνεμοι ξενυχτούσανε στις άδειες τους κρυψιώνες 

και βουή καθώς βρουχιόνταν ανταχούσεν άπαυη. 

Με την ισχύ του την κορφή θρυμμάτισε και βγήκαν 485 
όξω πού τους επρόσταξε πνέοντας μ' ορμή να φέρουν 

λα(λαπα που με κύματα τ' ακρωτήρι να καλύψεΙ. 

Με βουή κε(νοι χυθήκαν πριν του βασιλιά το λόγο 

ακούσουνε· η θάλασσα στέναζε στην ορμή τους 

άπαυα· μ ' αψηλόκορφα βουνά τα κύματα όμοια 490 
άλλα απ' αλλούθε υψώνουνταν. Ράγισε των Αργείων 

η καρδιά στα στήθη τους, γιατ( άλλοτε τα πλο(α 

τα πελώρια κύματα ύψωναν στον αιθέρα 

κι άλλοτε πάλιν στα βράχια ή και στο βυθό το μαύρο, 

όπως κυλιούνταν τά 'φερναν· άπαυα με την ορμή τους 495 
αναχόχλαζεν η άμμος και του κλε(δωνα το δρόμον 

άνοιγεν. Αμηχανώντας εκε(νοι ούτε τις κώπες 

άγγιζαν απόφόβο τους ούτε τα πανιά μ ' αντέννες 

να διπλώσουνε μπορούσαν, αν και θέλαν κ' έμελλε 
να σκιστούν απ' τους ανέμους κι ούτε να τα διευθύνουν 500 
στο πλεύσιμον απ' τη σφοδρή θύελλα, ούτε οι κυβερνήτες 

ε(χανε πλέον κουράγιο και δεν εκυβερνούσαν 

με τα έμπειρά τους χέρια τα πηδάλια των πλο(ων· 

γιατί οι ολέθριες θύελλες τα πάντα ε(χαν ταράξει. 
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Ούτ' ελπίδα να επιζήσουν είχανε δι6τι η μαύρη 505 
νύχτα κ' η βαρυχειμωνιά κ' η οργή των αθανάτων 

τους απειλούσε· θάνατον άσπλαχνον ο Ποσειδώνας 

έστειλεν για το χατήρι της ένδοξης της κ6ρης 

του αδερφού του, που κι αυτή μ ' άγριο θυμ6 στα στήθη 

ορμούσε μ' αστροπέλεκα· κι απ' τον ουραν6ν ο Δίας 510 
βροντούσε την αγαπητή κ6ρη του να δοξάσει. 

Γύρω 6λα τα νησιά κ' η γη απ' το κύμα πλημμυρίσαν 

6χι μακριά απ' την Εύβοιαν, 6που προπάντων πένθη 

σε πένθη πάνω αμείλιχτα έστελ νε στους Αργείους 

ο θε6ς· θρήνοι απ' τα πλοία και β6γγοι σκοτωμένων 515 
ακουγ6νταν και των πλοίων τα συντρ{μμια αντιβροντούσαν 

γιατί πάντα μεταξύ τους συγκρούονταν συνέχεια. 

Πολλοί, τα πλο{α θέλοντας με τα κουπιά να σπρώξουν, 

εβυθίζουνταν στον πάτο μαζ{ με τα δοκάρια 

των πλοίων, που γιν6σαντε απ' τη σύγκρουση συντρίμμια 520 
κι απ' αμείλικτην ανάγκη πέθαιναν δυστυχισμένοι· 

γιατί δοκάρια άλλα απ' αλλού πλοίων μεγάλα πέφταν 

πάνω τους και λιανίζουνταν οικτρά τα σώματά τους 

απ6 τα ξύλα · άλλοι πολλο{ πέφτοντας μες στα πλο{α 

κείτουνταν, όμοιοι με νεκρούς, άλλοι πολλοl απ' ανάγκη 525 
εκολυμπούσαν με κουπιά καλ6ξυστα· άλλοι πάλιν 

ξαπλωμένοι σε σανίδες έπλεαν. Εχ6χλαζεν 

απ' το βυθ6ν η θάλασσα κι ουραν6ς και θάλασσα 

και στεριά μιά μάζα γίναν κι αλληλοσυμπλέχτηκαν. 

Η βαρύχτυπη Α τρυτώνη δεν ντρ6πιασε απ' τον Όλυμπο 530 
του γονιού της τη μεγάλη δύναμη · ο αιθέρας γύρω 

βοούσε· κι αυτή Φέρνοντας φ6νο και δεινά στον Α(α 

στο πλο(ο του ένα κεραυν6ν έριξε και σε τεμάχια 

το διασκ6ρπισε μικρά · κι η γη κι Ο αιθέρας 

βρ6ντ'ησαν κ' η Αμφιτρίτη 6λη η κυκλική εξογκώθη. 535 
Μαζί απ' το πλοίον 6λοι τους πέσαν αυτοί και πάνω 

σε κύματα πελώρια φέρουνταν κι αχτινοβ6λα 

λάμψη απ6 της βασίλισσας την αστροπή σκορπίστη 

σκιώντας το σκ6τος. Γλε{φοντας εκε{νοι την αρμύρα 

της βαριαχούσας θάλασσας την άπιστη πεθα{ναν 540 
και πάνω στο κύμα φέρουνταν και χα{ρουνταν οι σκλάβες, 

αν και πεθαίναν· άλλες τους βυθίζουνταν στο κύμα 

κρατώντας με τα χέρια τους τα έρμα τα παιδιά τους 

κι άλλες χτυπούσαν τους οχτρούς στο κεφάλι με τα χέρια 

ποθώντας κοιν6ν θάνατον για να εκδικηθούνε 545 
ισάξια τους Δαναούς για το κακ6 που κάμαν. 

Αγάλλουνταν βλέποντας αυτά η Αθηνά απ' τα ύψη. 
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Σε πλο(ου ξύλον άλλοτε κολύμπαγεν ο Μας 

κι άλλοτε με τα χέρια του σκιούσε τ' αρμυρά τα βάθη 

παρόμ9ιος με παν(σχυρον, ακούραστο Τιτάνα. 

Σκ(ζουνταν σε δυό το κύμα τ' αρμυρό κάτω απ' τα χέρια 

τα δυνατά γεννα(ου αντρός οι θεο( τη δύναμή του 

βλέποντας και την αντρειά του θάμαζαν· γύρω το κύμα 

πελώριο τον έφερε μες στον αιθέρα σ' όρους 

την κορφή ψηλού κι αλλότε απ' τα ύφη σε χαράδρας 

βάθη μέσα τον εκρύβαν· κι όμως δεν κουράζουνταν 

τα χέρια του. Εδώ κι εκε( κεραυνο( πολλο( βροντούσαν 

και μες στη θάλασσα έσβεναγ γιατ( η κόρη του Δ(α, 

του βαρυβρόντη, έβραζεν απ' το θυμό της κι ούτε 

στοχάζουνταν με θάνατο μαύρο να τον δαμάσει 

πριν μ' αναρ(θμητα δεινά, πριν μ' άλλα σκληρά πάθη 

τον βασαν(σει . Και για αυτό στο βαθύ πέλαγο μέσα 

τον καταπονούσε μ' άλλη δεινοπάθεια· κ ' οι Κήρες 

μύρια στον άντρα στήσανε κακά. Του 'δινεν όμως θάρρος 

η ανάγκη κι έλεγεν, αν όλοι οι Ολύμπιοι 

θυμωμένοι μαζευτούνε κι όλο το γιαλό ταράξουν 

πάλιν θα γλυτώσει · όμως την οργή δεν ξέφυγεν 

των θεών. Ο Ποσειδώνας ο ισχυροδύναμος 

ιδόντας τον να πιάνεται απ' τη Γυρα(α πέτρα 

αγανάκτησε κι οργ(στη πολύ κι ανασυντάραξε 

την απέραντη τη γης και τη θάλασσαν. Οι βράχοι 

σύγκορμοι του Καφηρέα κλον(στηκαν δερνόμενοι 

απ' το λυσσασμένο κύμα · κι ο γύρω τόπος ράισεν 

απ' την οργή του βασιλιά. Απόσπασε απ' το βράχο 

πέτρα, που αυτός θα γάτζωνε και την πέταξε στο κύμα· 

ώρα πολληά τα χέρια του περιστρέφοντας σε βράχους 
ξεγδάρθηκαν κι απ' τα νύχια του άφθονον έτρεχεν α(μα · 

πάντοτε στο που χόχλαζε κύμα τρομοκρατημένος 

ελεύκαινε την κεφαλή και τα πυκνά του γένεια 

και θά 'φευγε το θάνατο, αν πάνω από τα κάτω 
κομματιάζοντας το λόφο πάνω του δεν τον πετούσε. 

Κι όπως η πολεμόχαρη Παλλάδα στο μεγάλο 

Εγκέλαδο σηκώνοντας το νησ( της Σικελ(ας, 

που μες στη γη αναπνέοντας φλόγα το κά{γει αιώνια 

τον πλάκωσε· έτσι των Λοκρών, το δύστυχο, τον άρχο 

πεσόντας απά τ' άνωθε τον κάλυψε του όρους 
η κορφή· και τον γεννα(ο άντρα κατασύντριψε 

κι ο Όλεθρος σα θάνατος μαύρος τον συναπάντησε 

με την αχούσα θάλασσα και τη στεριά συμμάχους. 

Αλλά κι οι άλλοι Δαναο{ φέρουνταν στα μεγdλα 
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κύματα άλλοι με τα πλοlα τρομαγμένοι κι άλλοι έξω 

απ' τα πλοlα τους πεσ6vτας κι 6~oι τους δεινοπαθούσαν, 
Πολλά πλοlα στη θάλασσα μον6πλευρα φερ6νταν 

κι άλλα έχοντας προς τ" άνω την καρΙνα γυρισμένη' 

άλλων τα κατάρτια σπάζαν απ6 την ορμή τ' ανέμου 595 
κι άλλων 6λα τα σανΙδια θύελλες σφοδρές σκορπούσαν' 
άλλα τους στης θάλασσας βυθΙστηκαν τα βάθη 

απ' την ατέλειωτη βροχή, που 'πεφτεν και δεν μπορούσαν 

σύγκαιρα στον άνεμο, στο κύμα και στου ΔΙα 

τη βροχή, που σαν ποτάμι έτρεχε μ' αυτά σμιγμένα 600 
ν' αντισταθούν, Η θάλασσα κι ο αέρας μάνιαζαν, 

Κ' εύrε κάποιος' lσως τέτοιος, 6ταν ο ΔευκαλΙωνας 

ζούσε χειμώνας και βροχή έπεσεν, που πλημμύρισε 

6λη η γης κι 6λα τα βάθη της θάλασσας ξεχεΙλισαν, 
Έτσι απ' τους ΑργΙτες ένας εΙπε κατατρομαγμένος. 605 

Πολλοl χαθήκαν' γι6μισεν η πλατειοθάλασσα 6λη 

πτώματα κ' οι παραλΙες στέναζαν' γιατl 6χι λlγoυς 

το κύμα ξέρασε νεκρούς στη στεριάν. Η ΑμφιτρΙτη 

η βαριαχούσα γέμισεν απ' των πλοlων τις σανΙδες 

άκρη σ' άκρη ' και στο μέσον δε φαιν6τανε το κύμα. 610 
Σ' άλλους άλλη κακή μοlρα έλαχεν' πολλοl στο κύμα, 

που φούσκωνε ακατάσχετα κι· άλλοι τους με τα πλοlα 
στους βράχους συντριφτήκανε κι 6λοι κακοθανατlσαν 
με θέληση του Ναύπλιου, Γιατl βαθιά οργισμένος 

για το γιο του μιά κ ' οι ΑργΙτες απ6 μεγάλη θύελλα 615 
καταστρέφουνταν, εκεΙνος έχαιρε, αν και λυπημένος, 

γιατl τους ετιμώρησεν ο θε6ς για χάρη του 

και τον έκαμε να βλέπει καταπιεζ6μενους 

τους οχτρούς του, Κι εύχουνταν στο γονι6 του και τα πλοία 

κι 6λοι τους να θυθΙσουνε στη θάλασσα, Άκουσέ τον 620 
ο Ποσειδώνας τις ευχές 6χι 6λες 6μως' μεΙναν 62(fl 

< κεν6ν> 
κι ανεκτέλεστες, που πΙσω γύρισε το μαύρο κύμα ' 

με χέρι τ6τε ακούραστο ν ύψωσε δαδl εκεΙνος 

αναμμένο, τους ΑργεΙους θέλοντας να ξεγελάσει, 

πως έφτασεν σ' απάνεμο λιμάνι να νομlζουν, 

χειρ6τερο απ' τη θλlψη τους κακ6 γιατl σε βράχους 625 
σκληρούς πάνω συντρΙφτηκαν κι ατοl τους και τα πλοlα 

στη μαύρη νύχτα ' λlγoι τους το θάνατο αποφύγαν 

με βοηθ6 τους δαΙμονα ή και θε6, Η Παλλάδα 

άλλοτε χαΙρουνταν πολύ, άλλοτε λυπούνταν πάλι 

για το φρ6νιμο Οδυσσέα, που του 'μελλε να πάθει' 630 
κι άλλα απ6 του Ποσειδώνα την οργή γιατί εΙχε φθ6νο 
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μέσα του πολύ μεγάλο για τα τε(χηκαι τους πύργους 

των Αργε(ων των γεννα(ων, που τους χτ(σανε για να 'ναι 

προμαχώνας στο σκληρ6 π6λεμο. Με σπουδή του 

πρ6σταξεν απ' τον Εύξεινο να πλημμυρ(σει η θάλασσα 

6λη ως τον Ελλήσποντο και την έχυσε στης Τρο(ας 

την ακτήν. Απ6 τα ύψη έριχνε βροχή ν ο Δ(ας 

ευπρ6σδεχτο για τον ένδοξο τον Ποσειδώνα δώρο. 

Μήτε κι ο Απ6λλωνας μακριά στέκουνταν απ' τον αγώνα, 

αλλά απ6 την ψηλή την Ίδη έσμιξε 6λα τα ποτάμια 

σ' ένα μ6νον, και τα έργα των Αχαιών κατάστρεψε. 

< κεν6ν> 
Η βαρυαχούσα θάλασσα και τα ποτάμια αυξα(ναν 

με τις ατέλειωτες βροχές του Δ(α, που το κύμα 

το μαύρο της πολύβουης Αμφιτρ(της μπ6διζε 

να φτάσουνε στη θάλασσα, πριν των Δαναών τα τε(χη 

6λα ισοπεδώσουνε, δ(χως να καθυστερήσουν. 

Ο Πoσειδl.ίJνας έσκισε τη γη κι αμέσως λάσπη 

κι άμμο και μπ6λικο νερ6 ανάβλυσεν· το Σ(γειο 

έσεισε με την ισχύ του τη μεγάλη και βου(ζαν 

οι ακτές κ' η Δαρδαν(α· και νεροσκεπασμένος 

ο απέραντος ο φράχτης, ξαφαν[στη και σε χάσμα, 

π' άνοιξεν η γης βυθ(στη · άμμος εφαιν6ταν μ6νον 

μετά την υποχώρηση των υδάτων, που χυθήκαν 

απ' τις βαρύγδουπες ακτές και το γιαλ6ν αλάργα. 

Ολέθρια των θεών βουλή τέλεσεν αυτά κ ' οι έρμοι 

Αργ[τες μ' 6σα σκ6ρπισαν η καταιγ[δα πλο[α 

έπλεαν άλλος απ' αλλού, 6που οι θεο[ οδηγούσαν 

καθέναν, 6σους γλύτωσαν απ' τις άγριες θύελλες. 
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